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Allgemeine Hinweise

Sehr geehrter Kunde,

A |!L!J_| Lesen Sie vor qer ergten Bepgt—
zung lhres Gerates diese Original-

betriebsanleitung, handeln Sie danach und

bewahren Sie diese fir spateren Gebrauch
oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaiRe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger

ausschlieBlich fur den Privathaushalt:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeu-
gen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassa-
den, Terrassen, Gartengeraten usw. mit
Hochdruck-Wasserstrahl (bei Bedarf mit
Zusatz von Reinigungsmitteln).

— mit von KARCHER zugelassenen Zube-
horteilen, Ersatzteilen und Reinigungsmit-
teln. Beachten Sie die Hinweise, die den
Reinigungsmitteln beigegeben sind.

Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien sind recy-
%69 clebar. Bitte werfen Sie die Verpackun-
gen nicht in den Hausmill, sondern fiihren
Sie diese einer Wiederverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recycling-

fahige Materialien, die einer Verwer-
mmm tung zugeflihrt werden sollten. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb Uber geeig-
nete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustan-
digen Vertriebsgesellschaft herausgegebe-
nen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein
Material- oder Herstellungsfehler die Ursache
sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich
bitte mit Kaufbeleg an Ihren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle.
(Adresse siehe Riickseite)

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fiihrt.

N\ Warnung

Fir eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder
zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

— Der Hochdruckstrahl kann
bei unsachgeméalliem Ge-
brauch geféhrlich sein. Der
Strahl darf nicht auf Perso-
nen, Tiere, aktive elektrische Ausrlistung
oder auf das Gerét selbst gerichtet wer-
den.

—  Frost kann das nicht vollsténdig entleerte
Gerét zerstéren. Gerét im Winter in einem
frostfreien Raum aufbewahren.

Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

B Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Handen anfassen.

B Das Gerét nicht in Betrieb setzen, wenn
die Netzanschlussleitung oder wichtige
Teile des Geriétes, z.B. Hochdruck-
schlauch, Handspritzpistole oder Sicher-
heitseinrichtungen beschédigt sind.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Netzanschlussleitung mit Netzstecker vor
Jjedem Betrieb auf Schéden priifen. Be-
schédigte Netzanschlussleitung unver-
zliglich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.
Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb auf
Schéden priifen. Beschédigten Hochdruck-
schlauch unverziiglich austauschen.

Der Betrieb in explosionsgefdhrdeten Be-
reichen ist untersagt.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrberei-
chen (z.B. Tankstellen) sind die entspre-
chenden Sicherheitsvorschriften zu
beachten.

Hochdruckstrahlen kénnen bei unsachge-
méRem Gebrauch geféhrlich sein. Der
Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, akti-
ve elektrische Ausriistung oder auf das
Gerét selbst gerichtet werden.

Den Hochdruckstrahl nicht auf andere
oder sich selbst richten, um Kleidung oder
Schuhwerk zu reinigen.

Keine Gegensténde abspritzen, die ge-
sundheitsgefédhrdende Stoffe (z.B. As-
best) enthalten.
Fahrzeugreifen/Reifenventile kbnnen
durch den Hochdruckstrahl beschéadigt
werden und platzen. Erstes Anzeichen
hierfiir ist eine Verfarbung des Reifens.
Beschédigte Fahrzeugreifen/Reifenventi-
le sind lebensgeféhrlich. Mindestens 30
cm Strahlabstand bei der Reinigung ein-
halten!

Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fllissigkeiten verspriihen.
Niemals I6sungsmittelhaltige Fliissigkei-
ten oder unverdiinnte Séuren und L6-
sungsmittel ansaugen! Dazu z&hlen z.B.
Benzin, Farbverdiinner oder Heizl. Der
Spriihnebel ist hochentziindlich, explosiv
und giftig. Kein Aceton, unverdiinnte S&u-
ren und Lésungsmittel verwenden, da sie
die am Gerét verwendeten Materialien an-
greifen.

Warnung

Netzstecker und Kupplung einer Verlan-
gerungsleitung miissen wasserdicht sein
und dirfen nicht im Wasser liegen.
Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kdnnen geféhrlich sein. Verwenden Sie im

Freien nur dafiir zugelassene und ent-
sprechend gekennzeichnete Verldnge-
rungsleitungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt:

1-10m: 1,5mmz? 10 - 30 m: 2,5 mm?
Verldngerungsleitung immer vollstdndig
von der Kabeltrommel abwickeln.
Hochdruckschléuche, Armaturen und
Kupplungen sind wichtig fiir die Gerétesi-
cherheit. Nur vom Hersteller empfohlene
Hochdruckschlauche, Armaturen und
Kupplungen verwenden.

Dieses Gerdét ist nicht daftir bestimmt,
durch Personen mit eingeschrénkten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fa-
higkeiten benutzt zu werden.

Das Gerét darf nicht von Kindern oder
nicht unterwiesenen Personen betrieben
werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerét spielen.

Verpackungsfolien von Kindern fernhal-
ten, es besteht Erstickungsgefahr!

Der Benutzer hat das Gerét bestim-
mungsgemal3 zu verwenden. Er hat die
ortlichen Gegebenheiten zu beriicksichti-
gen und beim Arbeiten mit dem Gerét auf
Personen im Umfeld zu achten.

Das Gerét nicht verwenden, wenn sich
andere Personen in Reichweite befinden,
es sei denn, sie tragen Schutzkleidung.
Zum Schutz vor zuriickspritzendem Was-
ser oder Schmutz geeignete Schutzklei-
dung und Schutzbrille tragen.

Vorsicht
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Bei langeren Betriebspausen Gerdt am
Hauptschalter / Geréteschalter ausschal-
ten oder Netzstecker ziehen.

Das Gerét bei Temperaturen unter 0 °C
nicht betreiben.

Mindestens 30 cm Strahlabstand bei der Rei-
nigung von lackierten Oberfidchen einhalten,
um Beschédigungen zu vermeiden.

Das Gerét niemals unbeaufsichtigt las-
sen, solange das Gerét in Betrieb ist.
Darauf achten, dass Netzanschluss- oder
Verlédngerungsleitung nicht durch Uber-
fahren, Quetschen, Zerren oder derglei-
chen verletzt oder beschédigt werden. Die



Netzleitungen vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten schiitzen.

B Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbe-
reich miissen strahlwassergeschilitzt sein.

B Das Gerét darf nur an einen elektrischen
Anschluss angeschlossen werden, der
von einem Elektroinstallateur geméaR IEC
60364 ausgefiihrt wurde.

B Das Gerét nur an Wechselstrom anschlie-
Ben. Die Spannung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes libereinstimmen.

B Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir
grundsétzlich, das Gerét liber einen Feh-
lerstromschutzschalter (max. 30 mA) zu
betreiben.

B Reinigungsarbeiten, bei denen dlhaltiges
Abwasser entsteht z.B. Motorenwésche,
Unterbodenwésche diirfen nur an Wasch-
plétzen mit Olabscheider durchgefiihrt
werden.

B Dieses Gerét wurde entwickelt fiir die Ver-
wendung von Reinigungsmittel, die vom
Hersteller geliefert oder empfohlen wer-
den. Die Verwendung von anderen Reini-
gungsmitteln oder Chemikalien kann die
Sicherheit des Gerétes beeintréachtigen.

Sicherheitseinrichtungen

Vorsicht

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz
des Benutzers und diirfen nicht verédndert
oder umgangen werden.

Gerateschalter
Der Gerateschalter verhindert den unbeab-
sichtigten Betrieb des Gerates.

Verriegelung Handspritzpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der
Handspritzpistole und verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Gerates.

Uberstromventil mit Druckschalter

Das Uberstrémventil verhindert eine Uber-
schreitung des zulassigen Arbeitsdrucks.
Wird der Hebel an der Handspritzpistole los-
gelassen, schaltet der Druckschalter die
Pumpe ab, der Hochdruckstrahl stoppt. Wird
der Hebel gezogen, schaltet die Pumpe wie-
der ein.

Voraussetzungen fiir die Standsicherheit

Vorsicht

Vor allen Tétigkeiten mit oder am Gerét

Standsicherheit herstellen um Unfélle oder

Beschédigungen zu vermeiden.

— Die Standsicherheit des Gerates ist ge-
wahrleistet wenn es auf einer ebenen Fla-
che abgestellt wird.

Lieferumfang

Der Lieferumfang ihres Gerates ist auf der
Verpackung abgebildet. Prifen Sie beim Aus-
packen den Inhalt auf Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehor oder bei Transport-
schaden benachrichtigen Sie bitte ihren
Handler.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale

Ausstattung beschrieben. Je nach Modell gibt

es Unterschiede im Lieferumfang (siehe Ver-

packung).

Abbildungen siehe Seite 2

1 Kupplungsteil fur Wasseranschluss

Wasseranschluss mit eingebautem Sieb

Schnellkupplung fir Hochdruckschlauch

Gerateschalter ,0/OFF*/ ,I/ON*

Reinigungsmitteltank

Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Rei-

nigungsmittel-Filter und Deckel

7 Aufbewahrung fiir Handspritzpistole

8 Transportgriff

9 Aufbewahrung fir Hochdruckschlauch

10 Aufbewahrung fir Zubehor

11 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

12 Handspritzpistole

13 Verriegelung Handspritzpistole

14 Taste zum Trennen des Hochdruck-
schlauches von der Handspritzpistole

15 Hochdruckschlauch

16 Strahlrohr mit Dreckfraser

17 Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario
Power)

o g WOWN
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Sonderzubehor

Sonderzubehér erweitert die Nutzungsmdog-
lichkeiten Ihres Gerates. Nahere Informatio-
nen dazu erhalten Sie bei lInrem KARCHER-
Handler.

Vor Inbetriebnahme

Abbildung A - @

Dem Gerat lose beigelegte Teile vor Inbe-

triebnahme montieren.

Abbildung [€

= Hochdruckschlauch in Handspritzpistole
stecken, bis dieser horbar einrastet.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des An-
schlussnippels achten.

=> Sichere Verbindung durch Ziehen am
Hochdruckschlauch prifen.

Abbildung [l

= Mitgeliefertes Kupplungsteil am Wasser-
anschluss des Gerates anschrauben.

Wasserversorgung

Gemaf gliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben wer-

den. Es ist ein geeigneter System-

trenner der Fa. KARCHER oder alternativ ein
Systemtrenner gemal3 EN 12729 Typ BA zu
verwenden. Wasser, das durch einen Sys-
temtrenner geflossen ist, wird als nicht trink-
bar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserversor-
gung, niemals direkt am Gerét anschlie3en!
Hinweis: Verunreinigungen im Wasser kon-
nen die Hochdruckpumpe und das Zubehor
beschadigen. Zum Schutz wird die Verwen-
dung des KARCHER-Wasserfilters (Sonder-
zubehor, Bestellnr. 4.730-059) empfohlen.

Wasserversorgung aus Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-

nehmens beachten.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Technische

Daten.

=>» Einen gewebeverstarkten Wasserschlauch
(nicht im Lieferumfang) mit einer handelstibli-
chen Kupplung verwenden. (Durchmesser
mindestens 1/2 Zoll bzw. 13 mm; Lange min-
destens 7,5 m).

=>» Wasserschlauch auf Kupplungsteil des Gera-
tes stecken, und an die Wasserversorgung
anschliefien.

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KAR-

CHER-Saugschlauch mit Riickschlagventil

(Sonderzubehdr, Bestelinr. 4.440-238) zum

Ansaugen von Oberflachenwasser z. B. aus

Regentonnen oder Teichen geeignet (Maxi-

male Ansaughdhe siehe technische Daten).

= KARCHER-Saugschlauch mit Riick-
schlagventil mit Wasser fiillen, an Was-
seranschluss schrauben und in
Regentonne hangen.

=>» Hochdruckschlauch vom Hochdruckan-
schluss des Gerates trennen.

=>» Gerat einschalten ,I/ON“ und warten
(max. 2 Minuten), bis Wasser blasenfrei
am Hochdruckanschluss austritt.

=>» Gerat ausschalten ,0/OFF*.

Inbetriebnahme

Vorsicht

Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fiihrt zu

Beschédigungen an der Hochdruckpumpe.

Baut das Gerét innerhalb von 2 Minuten kei-

nen Druck auf, Gerét abschalten und geméafi

Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei Stérungen*”

verfahren.

Abbildung I

= Hochdruckschlauch in Schnellkupplung
stecken, bis dieser horbar einrastet.

Abbildung

=>» Strahlrohr in Handspritzpistole einstecken
und durch 90° Drehung fixieren.

=>» Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

= Netzstecker in Steckdose stecken.

=>» Gerét einschalten ,I/ON“.

Betrieb

A\ Gefahr

Durch den austretenden Wasserstrahl an der
Hochdruckdiise wirkt eine Riicksto3kraft auf
die Handspritzpistole. Fiir sicheren Stand sor-
gen, Handspritzpistole und Strahirohr gut
festhalten.

Vorsicht

Vor Reinigungsbeginn sicherstellen dass der
Hochdruckreiniger sicher auf ebenem Unter-
grund steht. Bei der Reinigung Schutzbrille
und Schutzkleidung verwenden.

= Hebel der Handspritzpistole entsperren.
= Hebel ziehen, das Gerat schaltet ein.
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Hinweis: Wird der Hebel wieder losgelassen,
schaltet das Gerat wieder ab. Der Hochdruck
im System bleibt erhalten.

Strahlrohr mit Druckregulierung

(Vario Power)

Fir die gangigsten Reinigungsaufgaben. Der

Arbeitsdruck ist stufenlos zwischen ,Min“ und

.Max"“ regelbar.

=>» Hebel der Handspritzpistole loslassen.

=> Strahlrohr auf die gewlinschte Stellung
drehen.

Hinweis: Zum Arbeiten mit Reinigungsmittel

geeignet, Strahlrohr dazu auf Stellung ,Mix*

drehen.

Strahlrohr mit Dreckfraser

Fir hartnackige Verschmutzungen.

— Nicht zum Arbeiten mit Reinigungsmittel
geeignet.

Arbeiten mit Reinigungsmittel

Verwenden Sie zur jeweiligen Reinigungsauf-
gabe ausschlieRlich KARCHER Reinigungs-
und Pflegemittel, da diese speziell fir die Ver-
wendung mit lhrem Gerat entwickelt wurden.
Die Verwendung von anderen Reinigungs-
und Pflegemitteln kann zu schnellerem Ver-
schleif und dem Erléschen der Garantiean-
spriche fihren. Bitte informieren Sie sich im
Fachhandel oder fordern Sie direkt bei KAR-
CHER Informationen an.
=>» Reinigungsmittellésung in Reinigungsmit-
teltank fullen (Dosierungsangabe auf Ge-
binde der Reinigungsmittel beachten).
=> Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario
Power) verwenden.
=>» Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.
Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die
Reinigungsmittelldsung dem Wasser-
strahl zugemischt.

Empfohlene Reinigungsmethode

=> Reinigungsmittel sparsam auf die trocke-
ne Oberflache spriihen und einwirken
(nicht trocknen) lassen.

= Geldsten Schmutz mit Hochdruckstrahl
abspdlen.

Betrieb unterbrechen

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
Bei langeren Arbeitspausen (iber 5 Minu-
ten) zusatzlich das Gerat ausschalten ,0/
OFF*.

=>» Handspritzpistole in Aufbewahrung fiir
Handspritzpistole stecken.

v

Betrieb beenden

Vorsicht

Den Hochdruckschlauch nur von der

Handspritzpistole oder dem Gerét trennen,

wenn kein Druck im System vorhanden ist.

=>» Nach Arbeiten mit Reinigungsmittel:

Saugschlauch in einen Behalter mit kla-

rem Wasser hangen, Gerat etwa 1 Minute

lang mit demontiertem Strahlrohr ein-

schalten und klarspulen.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.

Gerat ausschalten ,0/OFF*.

Wasserhahn schlief3en.

Hebel der Handspritzpistole driicken, um

den noch vorhandenen Druck im System

abzubauen.

Hebel der Handspritzpistole verriegeln.

Netzstecker ziehen.

Geréat von der Wasserversorgung trennen.

Vorsicht: Beim Trennen von Zulauf-oder

Hochdruckschlauch kann nach dem Be-

trieb warmes Wasser aus den Anschlis-

sen austreten.

= Gehause der Schnellkupplung fiir Hoch-
druckschlauch in Pfeilrichtung driicken
und Hochdruckschlauch herausziehen.

LA 7

vV

DE -5



Vorsicht

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermeiden
beim Transport das Gewicht des Gerétes be-
achten (siehe technische Daten).

Transport von Hand

=>» Gerat am Tragegriff hochheben und tragen.
=>» Gerat am Transportgriff ziehen.

Transport in Fahrzeugen

=>» Vor liegendem Transport Reinigungsmit-
teltank entleeren.
= Gerét gegen Verrutschen und Kippen si-

chern.
Vorsicht

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermeiden bei
der Auswahl des Lagerortes das Gewicht des
Geraétes beachten (siehe technische Daten).

Gerat aufbewahren

=>» Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.

=>» Handspritzpistole mit Strahlrohr in Aufbe-
wahrung fir Handspritzpistole stellen.

= Netzanschlussleitung und Zubehdr am
Gerat verstauen. Gerat in trockenen Rau-
men aufbewahren.

Frostschutz

Vorsicht

Gerét und Zubeho6r vor Frost schiitzen.

Das Gerat und das Zubehor werden von Frost
zerstort, wenn sie nicht vollstandig von Was-
ser entleert sind. Um Schaden zu vermeiden:
Gerat vollstandig von Wasser entleeren:

=>» Gerat von der Wasserversorgung trennen.
=>» Strahlrohr von der Handspritzpistole trennen.
= Gerét einschalten (1/ON) und Hebel der
Handspritzpistole druicken bis kein Was-
ser mehr austritt (ca. 1 min).

Gerat ausschalten.

Gerat mit komplettem Zubehor in einem
frostsicheren Raum aufbewahren.

>
>

Pflege und Wartung

A\ Gefahr
Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten das Ge-
rét ausschalten und den Netzstecker ziehen.

Wartung
Das Gerat ist wartungsfrei.
Pflege

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

=>» Gerat vollstandig von Wasser entleeren:
(siehe Beschreibung dazu im Kapitel
»Frostschutz)

=>» Filter vom Saugschlauch fiir Reinigungs-
mittel abziehen und unter flieBendem
Wasser reinigen.

=>» Sieb im Wasseranschluss mit einer Flach-
zange herausziehen und unter flieBen-
dem Wasser reinigen.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieBlich Original KAR-
CHER Ersatzteile. Eine Ersatzteillibersicht
finden Sie am Ende dieser Betriebsanleitung.
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Hilfe bei Stérungen

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe der
folgenden Ubersicht selbst beheben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundendienst.

A\ Gefahr

Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten das
Gerét ausschalten und den Netzstecker ziehen.
Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektri-
schen Bauteilen diirfen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt werden.

Gerat lauft nicht

=> Hebel der Handspritzpistole ziehen, das
Gerat schaltet ein.

=> Priifen ob die angegebene Spannung auf
dem Typenschild mit der Spannung der
Stromquelle Ubereinstimmt.

= Netzanschlussleitung auf Beschadigung
prifen.

Gerat kommt nicht auf Druck

=> Einstellung am Strahlrohr prifen.

= Gerét entliiften: Gerat ohne angeschlos-
senen Hochdruckschlauch einschalten
und warten (max. 2 Minuten), bis Wasser
blasenfrei am Hochdruckanschluss aus-
tritt. Gerat ausschalten und Hochdruck-
schlauch wieder anschlieRen.
Wasserversorgung Uberpriifen.

Sieb im Wasseranschluss mit einer Flach-
zange herausziehen und unter flieRen-
dem Wasser reinigen.

>
>

Gerat lauft nicht an, Motor brummt

Ursache: Spannungsabfall wegen schwa-

chem Stromnetz oder bei Verwendung eines

Verldngerungskabels.

= Beim Einschalten zuerst den Hebel der
Handspritzpistole ziehen, dann den Gera-
teschalter auf ,I/ON* stellen.

Starke Druckschwankungen

=>» HochdruckdUse reinigen: Verschmutzun-
gen aus der Disenbohrung mit einer Na-
del entfernen und von vorne mit Wasser
ausspllen.

= Wasserzulaufmenge Uberprifen.

Gerit undicht

=>» Eine geringe Undichtheit des Gerétes ist tech-
nisch bedingt. Bei starker Undichtheit den au-
torisierten Kundendienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

=>» Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario
Power) verwenden.
Strahlrohr auf Stellung ,Mix*“ drehen.

=>» Filter am Saugschlauch fiir Reinigungs-
mittel reinigen.

=>» Saugschlauch fir Reinigungsmittel auf
Knickstellen Gberprifen.
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Technische Daten CE-Erklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend be-

= | = f;’ zeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipie-
2L |9 | € rung und Bauart sowie in der von uns in
219 % Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
Y 8 schlagigen grundlegenden Sicherheits- und
8 |8 g Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlini-
® |+ | S en entspricht. Bei einer nicht mit uns abge-
X | X ; stimmten Anderung der Maschine verliert

Wasseranschluss diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Zulauftemperatur °C 40 Produkt: Hochdruckreiniger

(max.) Typ: 1.636-xxx

Zulaufmenge (min.) I/min 10 Einschldagige EG-Richtlinien

Zulaufdruck (max.) MPa 0,8 2006/42/EG (+2009/127/EG)

Max. Ansaughdhe m 0,5 ggggﬂgﬁége

Elektrischer Anschluss Angewandte harmonisierte Normen

f’f’gg ok v 230 EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

. EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

Anschlussleistung kW 1,7 1,9 EN 60335-1

Netzabsicherung (tréage)| A 10 EN 60335-2-79

Schutzklasse I EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

Schutzgrad P X5 EN 61000-3-3: 2008

Leistungsdaten EN 62233: 2008

9
Arbeitsdruck MPa | 11 12 Angewandtes Konformitétsbewertungs-
Max. zulassiger Druck | MPa | 12 13 verfahren

2000/14/EG: Anhang V

Fordermenge, Wasser | I/min | 6,3 6,7

: Schallleistungspegel dB(A)
MaBe und Gewichte K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent
Lénge mm 335 Gemessen: 74
Breite mm 335 Garantiert: 76
Hoéhe mm 840 K 4.00 EcoSilent Alu
Gewicht, betriebsbereit| kg | 13,5 |[13,7| Gemessen: 76
mit Zubehér Garantiert: 79
FLc:;deSrr:}?tzlge, Reini- | lfmin 0.3 Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
E{Uc?(stollkraﬂ der N 15 und mit Vollmacht der Geschéaftsfuhrung.
Handspritzpistole % , )
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79 e ‘é/ R@?‘Z(

T .Jenner . Reiser

Hand-Arm Vibrationswert| m/s? <25 CEO Head of Approbation
Unsicherheit K m/s? 0,3
Schalldruckpegel L,y |dB(A)| 61 62 Dokumentationsbevollméchtigter:
Unsicherheit K, dB(A)| 2 3 S. Reiser

Schallleistungspegel |dB(A)| 76 79

LWA + Unsicherheit KWA Alfred Kéarcher GmbH & Co. KG

- p Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Technische Anderungen vorbehalten! 71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/01
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General information

Dear Customer,

A |!L!]_| Please read and comply with these
original instructions prior to the ini-

tial operation of your appliance and store them

for later use or subsequent owners.

Proper Use

This high-pressure cleaner is designed for do-

mestic use only:

— to clean machines, vehicles, buildings,
tools, facades, terraces, garden equip-
ment etc. using a high-pressure water jet
(and detergents if required).

— with accessories, replacement parts and
detergents approved by KARCHER. Ob-
serve the instructions provided with these
detergents.

Environmental protection

Oy The packaging material can be recy-
C9 cled. Please do not place the packaging

into the ordinary refuse for disposal, but ar-
range for the proper recycling.

Old appliances contain valuable materi-
E als that can be recycled. Please ar-
== range for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old applianc-
es using appropriate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the in-
gredients at:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Warranty

The warranty terms published by the relevant
sales company are applicable in each coun-
try. We will repair potential failures of your ap-
pliance within the warranty period free of
charge, provided that such failure is caused
by faulty material or defects in manufacturing.
In the event of a warranty claim please con-
tact your dealer or the nearest authorized
Customer Service centre. Please submit the
proof of purchase.

(See address on the reverse)

Symbols in the operating instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe inju-
ry or even death.

N\ Warning

Possible hazardous situation that could lead
to severe injury or even death.

Caution

Possible hazardous situation that could lead to
mild injury to persons or damage to property.

Symbols on the machine

— High-pressure jets can be
dangerous if improperly
used. The jet must not be di- 5= ——
rected at persons, animals, \Jerfrostschitzen
live electrical equipment or at the appli-
ance itself.

—  Frost can destroy the not completely
drained appliance. Store the appliance in
a frost resistant room during winter.

Safety instructions

A Danger

B Never touch the mains plug and the sock-
et with wet hands.

B The appliance must not be used if the
power cord or important parts of the appli-
ance, e.g. high-pressure hoses, trigger
gun or safety devices are damaged.

B Check the power cord and mains plug for
damage before every use. If the power
cord is damaged, please arrange for it to
be replaced immediately by an authorised
repair agent or a skilled electrician

EN -1 11
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Check the high-pressure hose for damage B High-pressure hoses, fixtures and cou-
before every use. Please arrange for the plings are important for the safety of the
immediate replacement of a damaged appliance. Only use high-pressure hoses,
high-pressure hose. fixtures and couplings recommended by
The appliance may not be used in areas the manufacturer.
where a risk of explosion is present. B This appliance is not intended for use by
If the appliance is used in hazardous are- persons with reduced physical, sensory or
as (e.g. filling stations) the corresponding mental capabilities.
safety provisions must be observed. The appliance must not be operated by
High-pressure jets can be dangerous if children or persons who have not been in-
improperly used. The jet must not be di- structed accordingly.
rected at persons, animals, live electrical Children should be supervised to prevent
equipment or at the appliance itself. them from playing with the appliance.
The high-pressure jet must not be directed B Keep packaging film away from children -
at other persons or directed by the user at risk of suffocation!
him/herself to clean clothing or footwear. B The operator must use the appliance cor-
Never use the appliance to clean objects rectly. When working with the appliance, he
containing hazardous substances (e.g. must consider the local conditions and pay
asbestos). due care and attention to other persons, in
Vehicle tyres or tyre valves are suscepti- particular children, who are nearby.
ble to damage from the high-pressure jet B Do not use the appliance when there are
and may burst. The first indication of this other persons around unless they are also
is a discolouration of the tyre. Damaged wearing safety equipment.
vehicle tyres/tyre valves are highly dan- B Wear protective clothing and safety gog-
gerous. Ensure that a distance of at least gles to protect against splash back con-
30 cm is observed when cleaning with the taining water or dirt.
jet! Caution
Risk of explosion! B /n case of extended downtimes, switch
Do not spray flammable liquids. the appliance off at the main switch / ap-
Never draw in fluids containing solvents or pliance switch or remove the mains plug.
undiluted acids and solvents! This in- B Do not operate the appliance at tempera-
cludes petrol, paint thinner and heating tures below 0 °C.
oil. The spray mist thus generated is high- B Observe a distance of at least 30 cm when
ly inflammable, explosive and poisonous. using the jet to clean painted surfaces to
Do not use acetone, undiluted acids and avoid damaging paintwork.
solvents as they are damaging to the ma- @ Never leave the appliance unattended
terials from which the appliance is made. when it is in operation.
Warning B Make sure that the power cable or exten-
The mains plug and the coupling of an ex- sion cables are not damaged by running
tension cable must be Watertlght and must over, p,'nching, dragging or similar. Pro-
never lay in the water. tect the power cable from heat, oil, and
Unsuitable extension cables can be haz- sharp edges.
ardous. Only use extension cables out- B All current-conducting parts in the working
doors which have been approved for this area must be protected against jet water.
purpose and labelled with a sufficient ca- W The appliance may only be connected to
ble cross-section: an electrical supply which has been in-
1-10m: 1.5 mm?; 10 - 30 m: 2.5 mm? stalled in accordance with IEC 60364.
Always fully unroll electrical cables from
the cable drum.

EN -2



B The appliance may only be connected to alter-
nating current. The voltage must correspond
with the type plate on the appliance.

B For safety reasons, we recommend that you
operate the appliance only via a earth-leakage
circuit breaker (max. 30 mA).

B Cleaning operations which produce oily
waste water, e.g. engine washes, under-
body washes, may only be carried out us-
ing washing stations equipped with an oil
separator.

B This appliance was designed to be used
with detergents which are supplied or rec-
ommended by the manufacturer. The use
of other detergents or chemicals may
compromise the safety of the appliance.

Safety Devices

Caution
Safety devices protect the user and must not
be modified or bypassed.

Power switch
The appliance switch prevents unintentional
operation of the appliance.

Lock trigger gun

This lock locks the lever of the trigger gun and
prevents the inadvertent start of the appli-
ance.

Overflow valve with pressure switch

The overflow valve prevents the permissible
working pressure from being exceeded.

If the lever on the trigger gun is released the
pressure switch turns off the pump, the high-
pressure jet is stopped. If the lever is pulled
the pump is turned on again.

High pressure hose

The high pressure hose is specially construct-

ed with reinforced walls to handle water pres-

sure up to 13 MPa (1900 psi) - it can be easily

damaged and should be stored carefully.

B Do not kink.

B Do not drive vehicles over the hose.

B Do not expose the hose to sharp edges or
corners.

Misuse will lead to ballooning or premature

failure and will invalidate warranty.

EN —

Prerequisites for the appliance's stability

Caution

Create stability for the appliance prior to all

work on or with the appliance to prevent acci-

dents or damage.

— The stability of the appliance is warranted
when it is placed onto an even surface.

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is il-
lustrated on the packaging. Check the con-
tents of the appliance for completeness when
unpacking.

In the event of missing accessories or any trans-
port damage, please contact your dealer.

Description of the Appliance

These operating instructions describe the

maximum equipment. Depending on the mod-

el, there are differences in the scopes of deliv-

ery (see packaging).

lllustrations on Page 2

Coupling element for water connection

Water connection with integrated sieve

Quick coupling for high pressure hose

Appliance switch "0/OFF“/ ,I/ON*

Detergent Tank

Detergent suction hose with detergent fil-

ter and cover

7 Storage for trigger gun

8 Transport handle

9 Storage for high-pressure hose

10 Storage for accessories

11 Mains cable with mains plug

12 Trigger gun

13 Lock trigger gun

14 Key to detach the high pressure hose
from the trigger gun

15 High pressure hose

16 Spray lance with Dirtblaster

17 Spray lance with pressure regulation
(Vario Power)

DR WON -

Special accessories

Special accessories expand the possibilities
of using your appliance. Please contact your
KARCHER dealer for further information.

3 13
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Before Startup

lllustration X — @

Mount loose parts delivered with appliance

prior to start-up.

lllustration €

=>» Push the high pressure hose into the trig-
ger gun until it locks audibly.
Note: Make sure the connection nipple is
aligned correctly.

=> Check the secure connection by pulling
on the high pressure hose.

lllustration 1

= Screw the supplied coupling element to
the water connection on the appliance.

Water supply

According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
separator as per EN 12729 Type BA. Water
flowing through a system separator is consid-
ered non-drinkable.

Caution

Always connect the system separator to the
water supply, never directly to the appliance!
Note: Impurities in the water can damage the
high-pressure pump and accessories. For
protection, the use of the KARCHER water fil-
ter (optional accessory, order no. 4.730-059)
is recommended.

Water supply from mains

Observe regulations of water supplier.

For connection values, see type plate/techni-

cal data.

=> Use a fibre-reinforced water hose (not includ-
ed) with a standard coupling. (Minimum diam-
eter 1/2inch (13 mm), minimum length 7.5 m).

= Push the water supply hose onto the coupling
unit, then connect it to the water supply.

Drawing in water from open reservoirs
This high-pressure cleaner is suited to work
with the KARCHER suction hose with back-
flow valve (Optional accessory, order no.
4.440-238) to draw in surface water, e.g. from
water butts or ponds (see specifications for
max. suction height).

= Fill the KARCHER suction hose with
backflow valve with water, screw to water
supply and hang into the water butt.

=>» Separate the high pressure hose from the
high pressure connection of the appliance.

=> Switch the appliance on (I/ON) for a max.
of 2 minutes and wait until the water exits
the high-pressure connection without bub-
bles.

=>» Turn off the appliance "0/OFF".

Start up

Caution

Dry runs lasting longer than two minutes lead

to damages to the high pressure pump. If the

appliance does not build up pressure within

two minutes, switch it off and proceed as in-

structed in the Chapter "Troubleshooting".

lllustration

=>» Push the high pressure hose into the
quick coupling until it locks audibly.

lNustration

=>» Push the spray lance into the trigger gun
and fasten it by turning it through 90°.

= Completely open the water tap.

=>» Insert the mains plug into the socket.

=>» Turn on the appliance “I/ON”.

Operation

A\ Danger

The trigger gun is subjected to a recoil force

when the water jet is discharged. Make sure

that you have a firm footing and are also hold-

ing the trigger gun and spray lance firmly.

Caution

Prior to cleaning, make sure that the high

pressure is placed safely on level ground.

Wear protective goggles and protective cloth-

ing during the cleaning process.

= Unlock the lever on the trigger gun.

= Pull on the lever of the trigger gun; the de-
vice will switch on.

Note: Release the lever of the trigger gun; the

device will switch off again. High pressure re-

mains in the system.

Spray lance with pressure regulation
Carrying out the most common cleaning
tasks. The work pressure can be stagelessly
regulated between "Min" and "Max".

EN -4



= Release the lever on the trigger gun.

=>» Turn the spray lance to the desired position.
Note: Suitable for working with detergent; for
this, turn the spray lance to the "Mix" position.

Spray lance with Dirtblaster

For particularly dirty items or areas.
— Not suitable for use with detergents.

Working with detergent

Please use exclusively KARCHER detergents

and care products to carry out the respective

cleaning task, as these were specifically de-

veloped for your appliance. The use of other

detergents and care products may lead to

premature wear and can invalidate your war-

ranty claims. Please obtain information at

your local dealer or request information direct-

ly from KARCHER.

=> Fill the detergent solution in the detergent
tank (observe dosage instructions on the
packaging of the detergent).

=> Use spray lance with pressure regulation
(Vario Power).

= Turn the spray lance to "Mix" position.
Note: This will mix the detergent with the
water stream.

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the dry
surface and allow it to react, but not to dry.

=>» Spray off loosened dirt with the high-pres-
sure jet.

Interrupting operation

Release the lever on the trigger gun.
Lock the lever on the trigger gun.

During longer breaks (more than 5 min-
utes), also turn the appliance off using the
"0O/OFF" switch.

=>» Insert the trigger gun in its holder.

vV

Finish operation

Caution

Only separate the high-pressure hose from

the trigger gun or the appliance while there is

no pressure in the system.

=> After working with detergent, suspend de-
tergent suction hose in a container filled
with clear water, switch the appliance on

EN-5

for around 1 minute once the spray lance
has been removed and rinse until water
runs clear.

Release the lever on the trigger gun.
Turn off the appliance "0/OFF".

Turn off tap.

Press the lever on the trigger gun to release
any remaining pressure in the system.
Lock the lever on the trigger gun.

Pull out the mains plug.

Detach the appliance from the water supply.
Caution: When disconnecting the supply or
high pressure hose, warm water may leak
from the connections after operation.

Push the casing of the quick coupling for
the high pressure hose toward the rear
and disconnect the high pressure hose
from the appliance.

Caution

In order to prevent accidents or injuries, keep
in mind the weight of the appliance during
transport (see Specifications).

Yy Vv

v

When transporting by hand

=>» Lift appliance by the carrying handle and
carry it.
=> Pull the appliance by its transport handle.

When transporting in vehicles

= Empty the detergent tank before trans-
porting in horizontal position.

=>» Secure the appliance against shifting and
tipping over.

Caution

In order to prevent accidents or injuries, keep
in mind the weight of the appliance when se-
lecting a storage location for it (see Specifica-
tions).

Storing the Appliance

=>» Park the machine on an even surface.
=> Insertthe hand spray gun with the spray lance
into the holder for the hand spray gun.

15
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= Stow away the mains cable and accesso-
ry at the machine. Store the appliance in a
dry room.

Frost protection

Caution

Protect the appliance and its accessories
against frost.

The appliance and its accessories can get de-
stroyed through frost if there are any water
residues in them. To avoid damage to them:
Completely drain all water from the appliance:
=> Detach the appliance from the water supply.
=>» Detach spray lance from the trigger gun.

=> Switch the appliance on ("I/ON*), press the
trigger gun lever until no further water is dis-
charged (approx. 1 min).

Tumn off the appliance.

Store the appliance and the entire accesso-
ries in a frost-safe room.

Maintenance and care

A Danger
Turn off the appliance and remove the mains
plug prior to any care and maintenance work.

>
>

Maintenance
The appliance is maintenance-free.
Care

Prior to longer periods of storage, e.g. in the

winter:

= Completely drain all water from the appli-
ance:
(for a description, see section on "Frost
protection")

= Remove filter from suction hose for deter-
gent and clean under running water.

=> Pull out the sieve in the water connection
using flat-nose pliers and clean under run-
ning water.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You
will find a list of spare parts at the end of these
operating instructions.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with the
help of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized cus-
tomer service.

A Danger

Turn off the appliance and remove the mains
plug prior to any care and maintenance work.
Repair works may only be performed by the
authorized customer service.

Appliance is not running

=>» Pull on the lever of the trigger gun; the de-
vice will switch on.

=>» Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the voltage
of the mains supply.

=>» Check the mains connection cable for
damages.

Pressure does not build up in the appli-
ance

= Check setting at the spray lance.

=>» Appliance ventilation: Switch the appli-
ance on with the high-pressure hose de-
tached and operate (max. 2 minutes) until
the water exits the high-pressure connec-
tion without bubbles. Switch off appliance
and reconnect high-pressure hose.
Check the water supply.

Pull out the sieve in the water connection
using flat-nose pliers and clean under run-
ning water.

>
2>

Appliance does not start, motor hums

Cause: Voltage reduction due to weak mains

supply or when using an extension cable.

=> When switching on, first pull the lever of
the trigger gun and then switch the appli-
ance switch to "I/ON".

Strong pressure fluctuations

=> Clean high-pressure nozzle: Remove dirt
and debris from the nozzle bore, using a
needle and rinse through with water from
the front.

= Check water flow quantity.

Appliance is leaking

=>» Slight leakage from the appliance pump is
normal. If the leakage increases contact
the authorized customer service.
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No detergent infeed
=> Use spray lance with pressure regulation

(Vario Power).

Turn the spray lance to "Mix" position.
=> Clean the detergent suction hose filter.
=>» Check the detergent suction hose for

kinks.

Karcher (UK) Limited operate a helpline al-
lowing customers to discuss any problems ex-
perienced with our products.

The helpline operates during normal business
hours, if you have difficulty getting through,
please understand that there are peak peri-
ods during the day when our consultants are
unable to take all calls coming in. In these cir-
cumstances we would ask that you try to con-
tact us again later in the day.

The helpline number is 01295 752200,
open from 8.30am to 5.00pm Monday to
Friday.

It helps us if you have the model number and
data plate details to hand before making your
call.

Alternatively you may write or E-mail to
the address below:

Karcher (UK) Limited

Karcher House

Beaumont Road

Banbury

Oxon, OX16 1TB

E-mail:
info@karcher.co.uk

Technical specifications

K 3.00 EcoSilent
K 4.00 EcoSilent
K 4.00 EcoSilent Alu

Water connection
Max. feed temperature| °C 40

Min. feed volume I/min 10
Max. feed pressure MPa 0,8
Max. Suction height m 0,5
Electrical connection

Voltage \Y 230
1~50 Hz

Connected load kW | 1,7 1,9
Mains fuse (slow-blow)| A 10
Protective class |
Protection class IP X5

Performance data
Working pressure MPa | 11 12
Max. permissible pres-| MPa | 12 13
sure
Water flow rate I/min | 6,3 6,7
Dimensions and weights

Length mm 335
Width mm 335
Height mm 840

Weight, ready to oper- | kg 13,5 13,7
ate with accessories
Detergent flow rate I/min 0,3
Recaoil force of triggergun| N 15
Values determined as per EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value| m/s? <25
Uncertainty K m/s? 0,3
Sound pressure level L, [dB(A) 61 62
Uncertainty Kga dB(A) 2 3

Sound power level Ly, |dB(A) 76 79
+ Uncertainty Kya

Subject to technical modifications!
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CE Declaration

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant ba-
sic safety and health requirements of the EU
Directives, both in its basic design and con-
struction as well as in the version put into cir-
culation by us. This declaration shall cease to
be valid if the machine is modified without our
prior approval.

Product: High-pressure cleaner
Type: 1.636-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards
EN 55014—-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)
K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

Measured: 74
Guaranteed: 76
K 4.00 EcoSilent Alu

Measured: 76
Guaranteed: 79

The undersigned act on behalf and under the pow-
er of attorney of the company management.

;2 — W (ser
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/01
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Déclaration CE

Consignes générales

Cher client,

A |!L!J_| Lire gette n(.)‘tice.originale avant la
premiére utilisation de votre appa-

reil, se comporter selon ce qu'elle requiert et

la conserver pour une utilisation ultérieure ou

pour le propriétaire futur.

Utilisation conforme

Ce nettoyeur haute pression ne doit étre utili-

S& que pour un usage prive:

— pourle nettoyage de machines, véhicules,
batiments, outils, fassades, terrasses, ou-
tils de jardinage etc. avec un jet d'eau
sous pression (et si besoin en ajoutant
des détergents).

— avec des accessoires, pieces de rechange et
détergents homologués par Karcher®.
Veuillez respecter les consignes livrées avec
les détergents.

Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de 'emballage
%(9 sont recyclables. Ne pas jeter les embal-
lages dans les ordures ménagéres, mais les re-
mettre a un systéme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des maté-
E riaux précieux recyclables lesquels doivent
mmm éfre apportés a un systéme de recyclage.
Pour cette raison, utilisez des systeémes de col-
lecte adéquats afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingré-
dients se trouvent sous :
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie
en vigueur sont celles publiées par notre so-
ciété de distribution responsable. Les éven-
tuelles pannes sur 'appareil sont réparées
gratuitement dans le délai de validité de la ga-
rantie, dans la mesure ou celles-ci relévent
d'un défaut matériel ou d'un vice de fabrica-
tion. En cas de recours en garantie, adressez-
vous a votre revendeur ou au service apres-
vente agréé le plus proche munis de votre
preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Symboles utilisés dans le mode d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir pour
conséquence la mort ou des blessures corpo-
relles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéeres ou des dommages maté-
riels.

Symboles sur I'appareil

Une utilisation incorrecte du
Jet haute pression peut pré-
senter des dangers. Le jet
ne doit pas étre dirigé sur
des personnes, animaux, installations
électriques actives ni sur l'appareil lui-
méme.

— Le gel risque d'endommager l'appareil si
celui-ci n'a pas été intégralement vidé. En
hiver, conserver l'appareil dans un lieu a
l'abri du gel.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

FR -1
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Consignes de sécurité

A Danger

20

Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise
de courant avec des mains humides.

Ne jamais mettre 'appareil en service sile
céble d’alimentation ou des piéces impor-
tantes de l'appareil, telles que par
exemple le flexible haute pression, le poi-
gnée-pistolet ou les dispositifs de sécurité
sont endommagés.

Vérifier avant chaque utilisation que le
céble d'alimentation et la fiche secteur ne
sont pas endommagés. Un cable d’ali-
mentation endommagé doit immédiate-
ment étre remplacé par le service apres-
vente ou un électricien agréé.

Vérifier avant chaque utilisation que le
flexible haute-pression n'est pas endom-
magé. Un flexible haute pression endom-
magé doit inmédiatement étre remplacé.
Il est interdit d'utiliser 'appareil dans des
zones présentant des risques d’explosion.
Si l'appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations essence),
il faut tenir compte des consignes de sécu-
rité correspondantes.

Une utilisation incorrecte des jets haute
pression peut présenter des dangers. Le jet
ne doit pas étre dirigé sur des personnes,
animausx, installations électriques actives ni
sur l'appareil lui-méme.

Ne jamais diriger le jet haute pression sur
soi-méme ni sur d’autres personnes dans le
but de nettoyer les vétements ou les chaus-
sures.

Ne jamais laver au jet des objets contenant
des substances nocives (par exemple de
I'amiante).

Le jet haute pression risque d’endomma-
ger les pneus/valves de véhicules et les
pneus risquent d’éclater. Le premier in-
dice d’endommagement est une décolo-
ration du pneu. Des pneus/valves de
véhicules endommageés présentent des
dangers de mort. Il faut toujours se tenir
au moins a 30 cm des pieces pour les la-
ver au jet !

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflam-
mables.

Ne jamais aspirer des liquides contenant
des solvants ni des acides ou des sol-
vants non dilués, tels que par exemple de
l'essence, du diluant pour peinture ou du
fuel I Le nuage de pulvérisation est extré-
mement inflammable, explosif et toxique.
Ne pas utiliser d’acétone, d’acides ni de
solvants non dilués, du fait de leur effet
corrosif sur les matériaux constituant I'ap-
pareil.

I\ Avertissement
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La fiche secteur et la fiche d'une rallonge
doivent étre étanches et ne doivent pas
reposer dans l'eau.

Des rallonges non adaptées peuvent pré-
senter des risques. Utiliser a I'air libre uni-
quement des cables de rallonge
autorisées et marquées de fagon adé-
quate avec une section suffisante du
conducteur.

1-10m:1,5mmz? 10 - 30 m: 2,5 mm?
Toujours dérouler entierement les ral-
longes de I'enrouleur de céble.

Les flexibles haute pression, les robinets et
les raccords sont importants pour la sécurité
de I'appareil. N'utiliser que des flexibles
haute pression, des robinets et des rac-
cords recommandés par le fabricant.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé
par des personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou mentales res-
treintes.

L’appareil ne doit jamais étre utilisé par
des enfants ni par des personnes non avi-
sées.

Les enfants doivent étre surveillés pour s'as-
surer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.
Tenir les films plastiques d'emballages
hors de portée des enfants, risque d'étouf-
fement !

L’utilisateur doit faire preuve d'un usage
conforme de I'appareil. Il doit prendre en
considération les données locales et lors
du maniement de I'appareil, il doit prendre
garde aux tierces personnes, et en parti-
culier aux enfants.

L’appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes figurent dans le rayon
de portée de I'appareil, a moins que ces
personnes ne portent des vétements de
protection.



B Pour se protéger contre les éclabous-
sures ou les poussiéres, porter le cas
échéant des vétements et des lunettes de
protection.

Attention

B [ors des pauses d'exploitation prolon-
gées, mettre I'appareil hors service au ni-
veau du sectionneur général / de
l'interrupteur d'appareil ou de la fiche sec-
teur.

B Ne pas exploiter I'appareil a des tempéra-
tures inférieures a 0 °C.

B Une distance d'au moins 30 cm entre la
lance et les surfaces peintes est néces-
saire pour éviter tout endommagement.

B Ne jamais laisser 'appareil sans sur-
veillance lorsqu'’il est en marche.

B Veiller a ne pas abimer ni endommager le
céble d’alimentation ni le cable de ral-
longe en roulant dessus, en les coingant
ni en tirant violemment dessus. Protéger
les cébles d’alimentation contre la cha-
leur, I'huile et les bords tranchants.

B Toutes les piéces conductrices dans la
zone de travail doivent étre protégées
contre les jets d’eau.

B [’appareil doit uniquement étre raccordé
a un branchement électrique mis en ser-
vice par un électricien conformément a la
norme IEC 60364.

B [ ‘appareil doit étre raccordé uniquement
au courant alternatif. La tension doit étre
identique avec celle indiquée sur la
plaque signalétique de I'appareil.

B Pour des raisons de sécurité, nous re-
commandons fondamentalement que
I'appareil soit exploité avec un disjoncteur
de courant de défaut (max. 30 mA).

B Toustravaux de nettoyage produisant des
eaux usées contenant de I'huile, par
exemple un nettoyage de moteur ou de
bas de chassis, doivent uniquement étre
effectués a des postes de lavage équipés
d’un séparateur d’huile.

B Cet appareil a été congu pour [I'utilisation
de détergents ayant été fournis ou recom-
mandés par le fabricant. L utilisation
d’autres détergents ou d’autres produits
chimiques peut nuire a la sécurité de I'ap-
pareil.
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Dispositifs de sécurité

Attention

Le but des dispositifs de sécurité est de proté-
ger l'utilisateur. lls ne doivent en aucun cas
étre transformés ou désactivés.

Interrupteur principal
L'interrupteur principal empéche un fonction-
nement involontaire de l'appareil.

Verrouillage poignée-pistolet

Le verrouillage verrouille le levier de la poi-
gnée-pistolet et empéche un démarrage non
désiré de l'appareil.

Clapet de décharge avec pressostat

Le clapet de décharge évite un dépassage de
la pression de service admissible.

Si vous relachez la gachette, la pompe est
éteinte par un manocontacteur, le jet haute
pression est interrompu. Si vous appuyez a
nouveau sur le levier, la pompe est remise en
marche.

Conditions pour la stabilité

Attention

Avant d'effectuer toute opération avec ou sur

le travail, en assurer la stabilité afin d'éviter

tout accident ou tout endommagement.

— La stabilité de I'appareil est assurée lors-
qu'il peut étre posé sur une surface plane.

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil fi-
gure sur I'emballage. Lors du déballage,
contrdler I'intégralité du matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de
dommages imputables au transport, informer
immédiatement le revendeur.

Description de I’appareil

Ces instructions de service décrivent I'équipe-

ment maximum. Suivant le modéle, la fourni-

ture peut varier (voir I'emballage).

lllustrations voir page 2

1 Raccord pour 'arrivée d'eau

2 Arrivée d'eau avec tamis intégré

3 Accouplement rapide pour flexible haute
pression
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4 Interrupteur principal "0O/OFF" / "I/ON"
Réservoir de détergent
Tuyau d’aspiration de détergent avec filtre
a détergent et bouchon
7 Support pour la poignée-pistolet
8 Poignée de transport
9 Support pour le flexible haute pression
10 Support pour accessoires
11 Cable d'alimentation secteur avec fiche
secteur
12 Poignée-pistolet
13 Verrouillage poignée-pistolet
14 Touche pour séparer le flexible haute
pression de la poignée-pistolet
15 Flexible haute pression
16 Lance avec rotabuse
17 Lance avec réglage de la pression (Vario
Power)

o

Accessoires en option

Les accessoires spéciaux élargissent le
champ d'action de votre appareil. Vous trou-
verez de plus amples informations chez votre
revendeur Karcher®.

Avant la mise en service

lustration M- @

Monter les piéces jointes en vrac a I'appareil

avant la mise en service.

lllustration [

= Enficher le flexible haute pression dans la
poignée-pistolet jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche de maniére audible.
Remarque : Veiller a un alignement cor-
rect du nipple de raccordement.

= Controler que la connexion est bien fixée
en tirant sur le flexible haute pression.

lllustration 1

=> Visser le raccord livré a l'arrivée d'eau de
I'appareil.

Alimentation en eau

Selon les directives en vigueur, I'ap-

pareil ne doit jamais étre exploité

sans séparateur systéeme sur le ré-

seau d'eau potable. Utiliser un sépa-

rateur systeme approprié de la Sté. Kércher®
ou en alternative un séparateur systeme se-
lon EN 12729 type BA. L'eau qui s'est écoulée
a travers un séparateur systeme est classifiée
comme non potable.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du systeme
au niveau de l'alimentation en eau et jamais
directement sur I'appareil!

Remarque : Des impuretés dans I'eau peu-
ventendommager la pompe haute pression et
les accessoires. Il est recommandé d'utiliser
le filtre @ eau Karcher® (accessoires spé-
ciaux, référence : 4.730-059) a des fins de
protection.

Raccordement a la conduite d'eau du ré-

seau public

Respecter les prescriptions de votre société

distributrice en eau.

Données de raccordement, voir plaque signa-

létique / caractéristiques techniques

=>» Utiliser un flexible renforcé (non livré)
avec un raccord standard. (diamétre mini-
mum 1/2 pouce ou 13 mm, longueur au
moins 7,5 m).

=> Fixer le flexible d'eau sur le raccord de
I'appareil et raccorder a l'alimentation en
eau.

Aspiration d'eau depuis des réservoirs ou-

verts

Ce nettoyeur haute pression est approprié

pour |'aspiration de I'eau de surface, par ex.

des cuves d'eau de pluie ou étangs (hauteur

manomeétrique maximale cf. caractéristiques

techniques) avec le flexible d'aspiration avec

soupape antiretour Karcher® (accessoires

spéciaux, référence : 4.440-238).

=>» Remplir le flexible d'aspiration Karcher®
avec soupape antiretour avec de l'eau, le
visser sur le raccord d'eau et |'accrocher
dans la cuve d'eau.

=>» Séparer le flexible haute pression du rac-
cord haute pression de l'appareil.

=>» Mettre I'appareil en service "I/ON" et at-
tendre (max. 2 minutes) jusqu'a ce qu'il
s'écoule de I'eau sans bulle du raccord
haute pression.

=> Mettre I'appareil hors service "0/OFF".
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Mise en service

Attention

Une marche a sec de plus de 2 minutes en-

traine des endommagements de la pompe

haute pression. Si lI'appareil n'établit pas de

pression dans les deux minutes, le mettre

hors service et procéder de la maniéere indi-

quée dans les instructions du chapitre "Aide

en cas de défauts”.

lllustration I

=> Enficher le flexible haute pression dans le
raccord rapide jusqu'a son enclenche-
ment audible.

lllustration

=> Raccorder lalance a la poignée-pistolet et
la fixer en effectuant une rotation a 90°.

=>» Ouvrir le robinet d'eau complétement.

=>» Brancher la fiche secteur dans une prise
de courant.

=> Interrupteur principal sur "I/ON".

Fonctionnement

A\ Danger

Le jet d'eau sortant de la buse haute pression

provoque une force de réaction sur la poi-

gnée-pistolet. Veiller & adopter une position

stable et a tenir la poignée et la lance ferme-

ment.

Attention

S'assurer avant le début du nettoyage que le

nettoyeur haute pression se trouve sur un sol

plan. Utiliser lors du nettoyage des lunettes de

protection et revétir une tenue de protection.

=>» Déverrouiller la manette de la poignée-
pistolet.

=> Tirer le levier, I'appareil se met en service.

Remarque : Sile levier est relaché, I'appareil

se met hors service. La haute pression est

conservée dans le systéeme.

Lance avec réglage de la pression

(Vario Power)

Pour les travaux courants de nettoyage. La
pression de travail peut étre réglable de ma-
niére continue entre "Min" et "Max".

=>» Relacher la manette de la poignée-pistolet.
=>» Tourner la lance sur la position souhaitée.
Remarque : convient aux travaux avec
détergent ; tourner pour cela la lance en posi-
tion « Mix ».

Lance avec rotabuse

Pour les salissures tenaces.

— Pas approprié pour un travail avec du dé-
tergent.

Travail avec le détergent

Utilisez pour la tache de nettoyage respective
exclusivement des détergents et des produits
d'entretien Karcher®, car ceux-ci ont été mis
au point spécialement pour une utilisation
avec votre appareil. L'emploi d'autres déter-
gents ou produits de soin peut entrainer une
usure plus rapide et I'annulation de la garan-
tie. Veuillez vous informer chez votre distribu-
teur spécialisé ou consultez Karcher®
directement.
=> Remplir la solution de détergent dans le
réservoir de détergent (respecter l'indica-
tion de dosage sur I'emballage de déter-
gent).
=>» Utiliser la lance avec réglage de la pres-
sion (Vario Power).
=>» Tourner la lance sur la position "Mix".
Remarque : Ainsi, la solution de déter-
gent est mélangée au jet d'eau lors du
fonctionnement.

Méthode de nettoyage conseillée

= Pulvériser le détergent sur la surface
seche et laisser agir sans toutefois le lais-
ser sécher complétement.

=> Retirer les saletés dissoutes au moyen du
jet haute pression.

Interrompre le fonctionnement

=>» Relacher la manette de la poignée-pisto-
let.
Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
En cas de pauses de longue durée (plus
de 5 minutes), mettre en plus I'appareil
hors service avec l'interrupteur "0/OFF".
=>» Enficher la poignée-pistolet dans le sup-
port de poignée-pistolet.

L7
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Fin de l'utilisation

Attention
Séparer le tuyau haute pression de la poi-
gnée-pistolet ou de I'appareil uniquement
quand il n'y a pas de pression dans le sys-
teme.
= Apres le travail avec le détergent, accro-
cher le flexible d'aspiration dans un réci-
pient contenant de I'eau propre, mettre
I'appareil en marche environ pendant une
minute aprés avoir démonté la lance et
rincer.
Relacher la manette de la poignée-pistolet.
Mettre I'appareil hors service "0/OFF".
Fermer le robinet d'eau.
Actionner la gachette de la poignée-pisto-
let afin de faire échapper la pression res-
tante dans le systeme.
Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
Retirer le connecteur de la prise.
Séparer 'appareil de I'alimentation en
eau.
Attention : En cas de séparation du
flexible d'amenée ou haute pression, de
I'eau chaude peut s'échapper des rac-
cords avec le fonctionnement.
=>» Pousser le logement du couplage rapide
pour le flexible haute pression dans le
sens de la fleche et sortir le flexible haute
pression.

LA A7
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Attention

Afin d'éviter tout accident ou toute blessure lors du
transport, tenir compte du poids de I'appareil (voir
les caractéristiques techniques).

Transport manuel

=>» Soulever l'appareil avec la poignée et le
porter.

=>» Tirer 'appareil a I'aide de la poignée de
transport.

Transport dans des véhicules

=> Vidanger le réservoir de détergent avant
un transport en position allongée.
Freiner 'appareil pour I'empécher de glis-
ser et de basculer.

Entreposage

Attention

Afin d'éviter tout accident ou toute blessure,
tenir compte du poids de I'appareil (voir les
caractéristiques techniques) en choisissant
son emplacement pour le stockage.

Ranger I’appareil

Garer l'appareil sur une surface plane.
Placer la poignée-pistolet avec lance
dans le support de poignée-pistolet.

=> Ranger le cable de raccordement et les
accessoires sur |'appareil. Stocker I'appa-
reil dans des locaux secs.

>
>

Protection antigel

Attention

Mettre l'appareil et les accessoires a l'abri du gel.

L'appareil et les accessoires sont détruits par

le gel si I'eau n'a pas été totalement vidée.

Pour éviter tout endommagement :

Vider complétement I'eau de I'appareil :

=> Séparer I'appareil de l'alimentation en eau.

= Oter la lance de la poignée-pistolet.

=> Mettre I'appareil en marche ('I/ON') et ac-
tionner la manette de la poignée-pistolet
jusqu'a ce qu'il n'y ait plus d'eau qui
s'écoule (env. 1 min.).

=> Mettre I'appareil hors tension.

=> Conserver l'appareil et I'intégralité des ac-
cessoires dans un endroit a I'abri du gel.
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Entretien et maintenance

A Danger

Avant tout travail d'entretien et de mainte-
nance, mettre I'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.

Maintenance
L'appareil ne nécessite aucune maintenance.
Entretien

Avant un stockage prolongé, par exemple en

hiver :

=> Vider completement I'eau de I'appareil :
(voir pour cela la description au chapitre
« protection antigel »)

=>» Retirer le filtre du flexible d'aspiration pour
détergent et le nettoyer a I'eau courante.

=> Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a l'aide
d'une pince et le nettoyer a I'eau courante.

Piéces de rechange

Utiliser uniguement des piéces de rechange
de la marque Karcher®. Vous trouverez une
liste des pieces de rechanges a la fin de cette
notice.

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes sans

trop grande gravité en utilisant la liste sui-

vante.

En cas de doute, s'adresser au service apres-

vente agréeé.

A Danger

Avant tout travail d'entretien et de mainte-

nance, mettre I'appareil hors tension et dé-

brancher la fiche secteur.

Seul le service apres-vente agréé est autorisé

a effectuer des travaux de réparation ou des

travaux concernant les pieces électriques de

I'appareil.

L'appareil ne fonctionne pas

=> Tirer le levier de la poignée pistolet, I'ap-
pareil se met en service.

=>» Vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la ten-
sion de la prise de courant.

=> Vérifier si le cable d'alimentation est en-
dommagé

L'appareil ne monte pas en pression

=>» Controler le réglage sur la lance.

=> Purger I'appareil : Mettre I'appareil en ser-
vice sans flexible haute pression et at-
tendre (max. 2 minutes) jusqu'a ce qu'il
s'écoule de I'eau sans bulle du raccord
haute pression. Mettre I'appareil hors ten-
sion et raccorder le flexible haute pres-
sion.

Contréler I'alimentation en eau.

Enlever le tamis de I'arrivée d'eau a l'aide
d'une pince et le nettoyer a I'eau courante.

>
>

L'appareil ne démarre pas, le moteur ron-

ronne

Cause : Chute de tension en raison d'un ré-

seau électrique faible ou d'utilisation d'un

céable de rallonge.

=>» Lors de la mise en service, tirer en pre-
mier sur le levier de la poignée-pistolet,
puis mettre l'interrupteur principal sur "I/
ON".

Fluctuations de pression importantes

2 Nettoyer la buse & haute pression : Otez
les salissures situées dans l'orifice de la
buse a 'aide d'une aiguille et rincez-la
avec de l'eau.

=> Controler la quantité d'eau alimentée.

Appareil non étanche

=>» Une fuite minime au niveau de I'appareil
peut survenir sous certaines conditions
techniques. Si la fuite est importante,
contacter le service aprés-vente agréeé.

Le détergent n'est pas aspirée

=> Utiliser la lance avec réglage de la pres-
sion (Vario Power).
Tourner la lance sur la position "Mix".

=> Nettoyer le filtre situé sur le flexible d'aspi-
ration du détergent.

=> Controler le flexible d'aspiration pour le
détergent afin de détecteur tout pli.

FR -7
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Caractéristiques techniques Déclaration CE

poignée-pistolet

=
2 2 2
g o |8
g8 |2
[
NN
N
Arrivée d'eau
Température d'alimentation °C 40
(max.)
Débit d'alimentation (min.) I/min 10
Pression d'alimentation MPa 0,8
(max.)
Hauteur max. de I'aspiration m 0,5
Branchement électrique
Tension \ 230
1~50 Hz
Puissance de raccordement kW 1,7 1,9
Protection du réseau (aac-| A 10
tion retardée)
Classe de protection |
Degré de protection IP X5
Performances
Pression de service MPa | 11 12
Pression maximale admis- | MPa | 12 13
sible
Débit (eau) I/min | 6,3 6,7
Dimensions et poids
Longueur mm 335
Largeur mm 335
Hauteur mm 840
Poids, opérationnel avec kg 13,5 |13,
accessoires 7
Débit (détergent) I/min 0,3
Force de réaction sur la N 15

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ainsi
que de par la version que nous avons mise
sur le marché aux prescriptions fondamen-
tales stipulées en matiére de sécurité et d’hy-
giene par les directives européennes en
vigueur. Toute modification apportée a la ma-
chine sans notre accord rend cette déclara-
tion invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.636-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014—-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

Mesuré: 74
Garanté: 76
K 4.00 EcoSilent Alu

Mesuré: 76
Garanté: 79

Les soussignés agissent sur ordre et sur pro-
curation de la Direction commerciale.

2 s

Valeurs déterminées selo

n EN 60335-2-79

Valeur de vibrations bras- | m/s? <25
main m/s? 0,3
Incertitude K

Niveau de pression sonore | dB(A) 61 62
Loa dB(A) 2 3
Incertitude Ka

Niveau de pression sonore |dB(A) 76 79
Lwa * incertitude Ky
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Sous réserve de modifications

techniques !

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/01

FR -8



Avvertenze generali. . ... ... IT A
Norme di sicurezza .. ... ... IT .2
Uso ...t IT .4
Trasporto. . .............. IT ..6
Supporto . ... IT ..6
Cura e manutenzione . . . . .. IT L7
Guida alla risoluzione dei guasti IT T
Datitecnici............... IT ..8
Dichiarazione CE.......... IT ..8

Avvertenze generali

Gentile cliente,

A Prima di.utilizzare I'apparecchio
per la prima volta, leggere le pre-

senti istruzioni originali, seguirle e conservar-

le per un uso futuro o in caso di rivendita

dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusivamente

nell'uso domestico:

— per la pulizia di macchine, veicoli, edifici,
attrezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giar-
dinaggio ecc. con getto d'acqua ad alta
pressione (se necessario con I'aggiunta di
detergenti).

— con accessori, pezzi di ricambio e deter-
genti autorizzati da KARCHER. Rispettate
le indicazioni allegate ai detergenti.

Protezione dell’ambiente

&y Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli
<9 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti

domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono
E materiali riciclabili preziosi e vanno per-
== CiO consegnati ai relativi centri di raccol-
ta. Si prega quindi di smaltire gli apparecchi
dismessi mediante i sistemi di raccolta diffe-
renziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono di-
sponibili all'indirizzo:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispetti-
vo paese di pubblicazione da parte della no-
stra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente
eventuali guasti al’'apparecchio, se causati da
difetto di materiale o di produzione. Nei casi
previsti dalla garanzia si prega di rivolgersi al
proprio rivenditore, oppure al piu vicino centro
di assistenza autorizzato, esibendo lo scontri-
no di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Simboli riportati nel manuale d'uso

A\ Pericolo

Per un rischio imminente che determina lesio-
ni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare danni leggeri a persone o
cose.

-1

Simboli riportati sull’apparecchio

Il getto ad alta pressione
puo risultare pericoloso se
usato in modo non confor-
me alla destinazione d'uso.
Il getto non va mai puntato su persone,
animali, equipaggiamenti elettrici attivi o
sull'apparecchio stesso.

Apparecchi non completamente svuotati
possono essere danneggiati dal gelo. Col-
locare I'apparecchio in un locale protetto
dal gelo invernale.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

27



28

Norme di sicurezza

A\ Pericolo

Non toccare mai la spina e la presa con le
mani bagnate.

Non accendere I'apparecchio nel caso il
cavo di allacciamento alla rete o parti im-
portanti dell'apparecchio, per es. il tubo
flessibile di alta pressione, la pistola a
spruzzo oppure i dispositivi di sicurezza
siano danneggiati.

Prima di ogni utilizzo controllare che il
cavo di allacciamento alla rete e la spina
di alimentazione non presentino danni.
Far sostituire immediatamente il cavo di
allacciamento alla rete danneggiato dal
servizio clienti autorizzato/da un elettrici-
sta specializzato.

Prima di ogni utilizzo controllare che il
tubo flessibile alta pressione non sia dan-
neggiato. Sostituire immediatamente il
tubo flessibile alta pressione danneggiato.
E’ vietato I'utilizzo in ambienti a rischio di
esplosione.

In caso di utilizzo dell'apparecchio in am-
bienti a rischio (per es. stazioni di servizio)
devono essere rispettate le relative norme
di sicurezza.

Getti ad alta pressione possono risultare
pericolosi se usati in modo improprio. Il
getto non va mai puntato su persone, ani-
mali, equipaggiamenti elettrici attivi o
sull'apparecchio stesso.

Non puntare il getto ad alta pressione su
altri o su se stessi per pulire indumenti o
calzature.

Non spruzzare oggetti che possano conte-
nere sostanze tossiche (per es. amianto).
Pneumatici/valvole di pneumatici possono
essere danneggiati e scoppiare se trattati
con getto ad alta pressione. Il primo segno
é dato dal cambiamento del colore del
pneumatico. Pneumatici/valvole di pneuma-
tici danneggiati possono essere pericolosis-
simi. Mantenere una distanza del getto di
almeno 30 cm durante la pulizia!

Rischio di esplosione!

Non nebulizzare alcun liquido infiammabile.
Non aspirare mai liquidi contenenti sol-
venti o acidi allo stato puro o solventi! Ne
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fanno parte per es. benzina, diluenti per
vernici o gasolio. La nebbia di polverizza-
zione e altamente infammabile, esplosiva
e velenosa. Non utilizzare acetone, acidi
allo stato puro e solventi, in quanto corro-
dono i materiali utilizzati nell'apparecchio.

I\ Attenzione

-2

La spina di alimentazione ed il collega-
mento del cavo prolunga utilizzato devono
essere a tenuta d'acqua e non devono tro-
varsi in acqua.

Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. All'aperto utilizzate solo pro-
lunghe autorizzate e previste per quell'uti-
lizzo con sezione di conduzione
sufficiente:

1-10m: 1,5mmz 10 - 30 m: 2,5 mm?
Estrarre il cavo prolunga sempre comple-
tamente dall'avvolgicavo.

| tubi flessibili alta pressione, i raccordi e i
giunti di accoppiamento sono importanti
per la sicurezza dell'apparecchio. Utilizza-
re esclusivamente tubi flessibili alta pres-
sione, raccordi e giunti di sicurezza
raccomandati dal produttore.

Questo apparecchio non é indicato ad es-
sere utilizzato da persone con limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali.
L'apparecchio non deve essere utilizzato
da bambini e da persone non autorizzate.
| bambini devono essere sorvegliati affin-
ché non giochino con I'apparecchio.
Tenere le pellicole di imballaggio fuori dal-
la portata dei bambini. Rischio di asfissia!
L'operatore deve utilizzare I'apparecchio in
modo conforme a destinazione. Deve tener
conto delle condizioni presenti in loco e du-
rante il lavoro con I'apparecchio fare atten-
zione alle persone nelle vicinanze.

Non utilizzare I'apparecchio in presenza
di persone nelle immediate vicinanze, a
meno che non indossino gli indumenti
protettivi adeguati.

Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua o di
sporco indossare indumenti e occhiali di
protezione adatti.



Attenzione

B /n caso di pause di esercizio prolungate
disattivare I'apparecchio dall'interruttore
principale / interruttore dell'apparecchio o
tirare la spina di rete.

Non utilizzare I'apparecchio in caso di
temperature inferiori a 0 °C.

Mantenere una distanza minima di 30 cm
del getto durante la pulizia di superfici ver-
niciate, in modo da evitare danneggia-
menti.

Non lasciare mai l'apparecchio incustodi-
to quando é acceso.

Prestare attenzione che il cavo di allaccia-
mento alla rete o il cavo prolunga non ven-
gano danneggiati passandovi sopra,
schiacciandoli, tirandoli o simili. Protegge-
re i cavi di rete contro il caldo eccessivo,
olio e spigoli vivi.

Tutti i componenti conduttori nell'area di
lavoro devono essere protetti contro i getti
di acqua.

Allacciare I'apparecchio solo ad un colle-
gamento elettrico installato da un installa-
tore elettrico in conformita alla norma IEC
60364.

Collegare I'apparecchio solo a corrente
alternata. La tensione deve corrispondere
a quella indicata sulla targhetta dell'appa-
recchio.

Per motivi di sicurezza si consiglia in linea di
principio di utilizzare I'apparecchio solo con
un interruttore differenziale (max. 30 mA).

I lavori di pulizia durante i quali si produce
acqua di scarico contenente olio, per es.la
pulizia di motori, di sottoscocche vanno
effettuati esclusivamente in luoghi di la-
vaggio provvisti di separatori d'olio.
Questo apparecchio é stato concepito per
essere utilizzato con i detergenti forniti dal
produttore o da esso raccomandati. L'uti-
lizzo di altri detergenti o agenti chimici puo
compromettere la sicurezza dell'apparec-
chio.

Dispositivi di sicurezza

Attenzione

| dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere modificati o es-
sere utilizzati al di fuori della loro funzione.

Interruttore dell'apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce
I'azionamento accidentale dell'apparecchio.

Blocco della pistola a spruzzo

Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pi-
stola a spruzzo ed impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Valvola di troppopieno con pressostato
La valvola di troppo pieno impedisce che ven-
ga superata la pressione di esercizio massi-
ma consentita.

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo, il
pressostato spegne la pompa, il getto ad alta
pressione si ferma. Se si tira la leva, si riattiva
la pompa.

Presupposti per la stabilita

Attenzione

Prima di qualsiasi intervento con o sull'appa-
recchio e necessario renderlo stabile per evi-
tare incidenti o danneggiamenti.

La stabilita dell'apparecchio & garantita
quando viene posizionato su una superfi-
cie piana.
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Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio € riportata
sulla confezione. Controllare che il contenuto
dell'imballaggio sia completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al
trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Descrizione dell’apparecchio

In questo manuale d'uso € descritta la dota-

zione massima. In base al modello si possono

verificare delle differenze nella fornitura (vedi

imballaggio).

Figure vedi pag. 2

1 Giunto per collegamento dell'acqua

2 Collegamento dell'acqua con filtro montato

3 Giunto rapido per tubo flessibile di alta
pressione

4 Interruttore dell'apparecchio ,0/OFF*/ I/ON*
5 Serbatoio detergente
6 Tubo flessibile di aspirazione detergente

con filtro per detergente e coperchio
7 Custodia per pistola a spruzzo
Maniglia per trasporto
Custodia per tubo flessibile di alta pres-
sione
Custodia degli accessori
Cavo di allacciamento alla rete con con-
nettore
Pistola a spruzzo
Blocco della pistola a spruzzo.
Tasto per scollegare il tubo flessibile di
alta pressione dalla pistola a spruzzo
Tubo flessibile alta pressione
Lancia con fresa per lo sporco
Lancia con regolazione della pressione
(Vario Power)

oo

10
11

12
13
14

15
16
17

Accessori optional

Gli accessori optional aumentano le possibili-
ta di utilizzo dell'apparecchio. Maggiori infor-
mazioni sono a vostra disposizione dal vostro
rivenditore KARCHER.
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Prima della messa in funzione

Figurald- @

Prima della messa in funzione montare i com-

ponenti singoli dell'apparecchio.

Figura [€

=>» Introdurre il tubo di alta pressione alla pi-
stola a spruzzo fino al suo aggancio.
Avviso: Verificare la corretta posizione
del nipplo di raccordo.

=>» Accertarsi del corretto aggancio tirando il
tubo flessibile di alta pressione.

Figura [

= Auwvitare il giunto fornito sul collegamento
acqua dell'apparecchio.

Alimentazione dell'acqua

Secondo quanto prescritto dalle re-
golamentazioni in vigore é necessa-

rio che I'apparecchio non venga

usato mai senza disgiuntore di rete

sulla rete di acqua potabile. Utilizzare un ido-
neo disgiuntore di rete della ditta KARCHER
oppure in alternativa un disgiuntore di rete se-
condo la normativa EN 12729 Tipo BA. L'ac-
qua che scorre attraverso un separatore di
sistema non e classificata come acqua pota-
bile.

Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sempre
all’alimentazione idrica, mai direttamente
all’apparecchio!

Avviso: Impurita nell'acqua possono danneg-
giare la pompa ad alta pressione e gli acces-
sori. Consigliamo come protezione di
utilizzare il filtro per 'acqua KARCHER (ac-
cessorio speciale, N. ordine 4.730-059).

Alimentazione da rete idrica

Rispettare le disposizioni fornite dalla societa
per I'approvvigionamento idrico.

Valori di collegamento: vedi targhetta e Dati
tecnici.

=>» Utilizzare un tubo flessibile per I'acqua raf-
forzato di tessuto (non in dotazione) con
un giunto commerciale. (Diametro minimo
1/2 pollici o 13 mm; Lunghezza minima
7,5 m).

Inserire il tubo flessibile acqua sul giunto
dell'apparecchio e collegarlo all'alimenta-
zione idrica.
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Aspirazione di acqua da contenitori aperti
Questa idropulitrice con il tubo di aspirazione
KARCHER con valvola di non ritorno (acces-
soro speciale, N. ordine 4.440-238) & adatta
all'aspirazione di acqua di superficie per es.
da raccoglitori di acqua piovana o da stagni
(altezza di aspirazione max. vedi Dati tecnici).
=>» Riempire d'acqua il tubo di aspirazione
KARCHER con valvola di non ritorno, av-
vitarlo al raccordo dell'acqua ed aggan-
ciarlo nel raccoglitore di acqua piovana.
Scollegare il tubo flessibile alta pressione
dall'attacco alta pressione dell'apparecchio.
Accendere l'apparecchio ,I/ON“ ed atten-
dere (max. 2 minuti) finché I'acqua che
fuoriesce sia priva di bolle d’aria dal rac-
cordo di alta pressione.

=>» Spegnere l'apparecchio ,0/OFF*.

Messa in funzione

Attenzione

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti

determina dei danneggiamenti sulla pompa

ad alta pressione. Nel caso in cui I'apparec-

chio non produca alcuna pressione entro 2

minuti, disattivare I'apparecchio e procedere

secondo le indicazioni riportate al capitolo

,Guida alla risoluzione dei guasti“.

Figura

=> Introdurre il tubo di alta pressione nel
giunto rapido fino al suo aggancio.

Figura

=>» Inserire la lancia sulla pistola a spruzzo e
fissarla con una rotazione di 90°.

= Aprire completamente il rubinetto.

=>» Inserire la spina in una presa elettrica.

=>» Accendere I'apparecchio ,[/ON*.

Funzionamento

A\ Pericolo

L'uscita del getto d'acqua dall'ugello alta pres-
sione causa una forza repulsiva della pistola a
spruzzo. Assumere una posizione sicura, tene-
re con forza la pistola a spruzzo e la lancia.
Attenzione

Prima di procedere con le operazioni di pulizia
accertarsi che l'idropulitrice sia posizionata in
modo sicuro su un fondo piano. Durante le
operazioni di pulizia indossare occhiali protet-
tivi ed indumenti di protezione.
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= Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.
=>» Tirare la leva e I'apparecchio si attiva.
Avviso: Quando si rilascia la leva, I'apparec-
chio si spegne. L’alta pressione nel sistema
resta invariata.

Lancia con regolazione della pressione

(Vario Power)

Per i compiti di pulizia piu comuni. La pressio-

ne di esercizio pud essere regolata in conti-

nuo tra "Min“ e "Max".

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.

=>» Ruotare la lancia sulla posizione deside-
rata.

Nota: Adatto per lavorare con detergenti, a tal

fine ruotare la lancia in posizione ,Mix".

Lancia con fresa per lo sporco

Per lo sporco piu resistente.
Non adatto per interventi con detergenti.

Operare con detergente

Utilizzare per il relativo intervento di pulizia
solo detergenti e prodotti di cura KARCHER
poiché sviluppati appositamente per I'utilizzo
con il vostro apparecchio. L'utilizzo di altri de-
tergenti e prodotti di cura pud determinare
una pit rapida usura e la cancellazione dei di-
ritti di garanzia. Per maggiori informazioni ri-
volgetevi ai negozi specializzati o
direttamente a KARCHER.

=>» Introdurre la soluzione di detergente nel
serbatoio (osservare le indicazioni sul do-
saggio riportate sulla confezione del de-
tergente).

Utilizzare la lancia con regolazione della
pressione (Vario Power).

Ruotare la lancia in posizione ,Mix".
Avviso: In questo modo durante il funzio-
namento al getto d'acqua viene aggiunta
la soluzione detergente.

Metodo di pulizia consigliato

=>» Spruzzare misuratamente il detergente e
lasciare agire (non asciugare) sulla super-
ficie asciutta.

=>» Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.

-5
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Interrompere il funzionamento

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Durante pause dilavoro prolungate (piu di
5 min.) spegnere anche l'apparecchio ,0/
OFF*.

Introdurre la pistola a spruzzo nella custo-
dia per la pistola a spruzzo.

vV

Terminare il lavoro

Attenzione

Scollegare il tubo flessibile di alta pressione
dalla pistola a spruzzo o I'apparecchio solo
quando la pressione e scaricata dal sistema.
=> Dopo gli interventi con il detergente, ag-
ganciare il tubo flessibile di aspirazione in
un contenitore di acqua pulita, azionare
I'apparecchio per almeno un minuto con
lancia smontata e lavare.

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Spegnere l'apparecchio ,0/OFF*.
Chiudere il rubinetto.

Premere la leva della pistola a spruzzo in
modo da scaricare la pressione ancora
presente nel sistema.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Staccare la spina.

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazio-
ne idrica.

Attenzione: Quando si scollega il tubo
flessibile di mandata o di alta pressione,
dopo il funzionamento potrebbe fuoriusci-
re dell'acqua calda dai raccordi.

Premere l'alloggiamento del giunto rapido
per il tubo flessibile di alta pressione nella
direzione della freccia ed estrarre il tubo
flessibile di alta pressione.

AR N7
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Attenzione

Per prevenire incidenti o lesioni durante il tra-
sporto € necessario rispettare il peso dell'ap-
parecchio (vedi dati tecnici).

Posizione manuale

=>» Sollevare I'apparecchio con l'apposito
manico e trasportarlo.
Sollevare I'apparecchio dal manico di tra-

sporto.

2>

Posizione in veicoli

Prima di un eventuale trasporto, svuotare
il serbatoio detergente.

Bloccare I'apparecchio in modo tale che
non possa scivolare o ribaltarsi.

Supporto

Attenzione

Per prevenire incidenti o lesioni nella scelta
del luogo di stoccaggio e necessario rispetta-
re il peso dell'apparecchio (vedi dati tecnici).

Deposito dell’apparecchio

=>» Depositare la spazzatrice su una superfi-
cie piana.

=> Introdurre la pistola a spruzzo con la lan-
cia nella custodia per la pistola a spruzzo.

=>» Collocazione cavo di allacciamento alla
rete e accessori sull'apparecchio. Conser-
vare I'apparecchio in luoghi asciutti.

Antigelo

Attenzione

Proteggere l'apparecchio e gli accessori dal gelo.
L'apparecchio e gli accessori saranno distrutti dal
gelo se non saranno svuotati completamente
dell'acqua contenuta in essi. Per prevenire danni:
Svuotare completamente I'acqua dall'appa-
recchio:

= Scollegare I'apparecchio dall'alimentazio-
ne idrica.

Separare la lancia dalla pistola a spruzzo.
Accendere I'apparecchio (1/ON), premere
la leva della pistola a spruzzo fino a quan-
do non esce piu acqua (circa 1 min.).
Spegnere I'apparecchio.

Conservare l'apparecchio e tutti gli acces-
sori in un ambiente protetto dal gelo.

>
>

>
>
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Cura e manutenzione

A Pericolo
Prima di ogni intervento di cura e di manuten-
zione, spegnere l'apparecchio e staccare la
spina.
Manutenzione
L'apparecchio € senza manutenzione.
Cura

Prima di depositi di lunga durata, per es. inin-
verno:

= Svuotare completamente I'acqua dall'ap-
parecchio:

(vedere descrizione al capitolo ,Antigelo)
Staccare il filtro dal tubo flessibile di aspi-
razione per detergente e lavarlo sotto ac-
qua corrente.

Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua
con una pinza piatta e lavarlo sotto acqua
corrente.

>

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KAR-
CHER. La lista dei pezzi di ricambio & riporta-
ta alla fine del presente manuale d'uso.

Guida alla risoluzione dei guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere
eliminati seguendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servi-
zio assistenza autorizzato.

A\ Pericolo

Prima di ogni intervento di cura e di manuten-
zione, spegnere l'apparecchio e staccare la
spina.

Lavori di riparazione e lavori sugli impianti
elettrici possono essere effettuati solo dal ser-
vizio clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

=> Tirare la leva della pistola a spruzzo e
I'apparecchio si attiva.

= Controllare se la tensione dichiarata sulla
targhetta coincide con la tensione della
fonte di energia.

=>» Verificare la presenza di eventuali danni
sul cavo di allacciamento alla rete.

L'apparecchio non raggiunge pressione
=>» Verificare la regolazione della lancia.

=>» Eliminare l'aria dall' apparecchio: Accende-
re 'apparecchio senza il tubo flessibile di
alta pressione collegato ed attendere (max.
2 minuti) finché 'acqua che fuoriesce sia pri-
va di bolle d’aria dal raccordo di alta pressio-
ne. Spegnere I'apparecchio e collegare il
tubo flessibile di alta pressione.

Controllare I'alimentazione idrica.
Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua
con una pinza piatta e lavarlo sotto acqua
corrente.

>
>

L'apparecchio non si accende, il motore

emette un ronzio

Causa: Calo della tensione a causa di una

bassa corrente o in caso di utilizzo di una pro-

lunga.

=>» All'attivazione tirare prima la leva della pi-
stola a spruzzo, quindi posizionare l'inter-
ruttore dell'apparecchio su ,I/ON®.

Forti variazioni di pressione

= Pulire 'ugello ad alta pressione: Rimuove-
re con un ago lo sporco dai fori degli ugelli
e sciacquare con acqua dalla parte ante-
riore.

=> Controllare I'afflusso di acqua.

L'apparecchio perde

=>» Alcune cause tecniche fanno si che ci sia
una lieve permeabilita dell'apparecchio. In
caso di permeabilita elevata rivolgersi al
servizio clienti autorizzato.

Il detergente non viene aspirato

=> Utilizzare la lancia con regolazione della
pressione (Vario Power).
Ruotare la lancia in posizione ,Mix"“.

=>» Pulire il filtro sul tubo flessibile di aspira-
zione per detergente.

=>» Controllare se il tubo flessibile di aspira-
zione per detergente presenti delle incri-
nature.
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Con la presente si dichiara che la macchina

o | f qui di seguito indicata, in base alla sua conce-
2 |9 g zione, al tipo di costruzione e nella versione
2 194 % da noi introdotta sul mercato, & conforme ai
O o |8 requisiti fondamentali di sicurezza e di sanita
8 8 'é)J delle direttive CE. In caso di modifiche appor-
I S tate alla macchina senza il nostro consenso,
x X 3 la presente dichiarazione perde ogni validita.

Collegamento acqua Prodotto: Idropulitrice

Temperatura in entrata| °C 40 Modelo: 1.636-xxx

(max.) Direttive CE pertinenti

Portata (min.) I/min 10 2006/42/CE (+2009/127/CE)

Pressione in entrata MPa 0,8 2004/108/CE

(max.) 2000/14/CE

Max. altezza di aspira- | m 0,5 Norme armonizzate applicate

zione EN 55014—-1: 2006 + A1: 2009

Collegamento elettrico EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

Tensione \Y 230 EN 60335-1

1~50 Hz EN 60335-2-79

. EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

Potenza allacciata kW T17] 19 EN 61000—3—3- 2008

Protezionerete (fusibile| A 10 EN 62233: 2008

ritardato) . . .

: - Procedura di valutazione della conformita

Grado di protezione | applicata

Grado di prOteZiOne IP X5 2000/14/CE: A”egato \Vi

EI::E'Z'E. esercizio [MPa | 11| 12 Livello di potenza sonora dB(A)

> ] K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

Pressione max. consenti-| MPa | 12 13 Misurato: 74

ta Garantito: 76

Portata, acqua I/min | 6,3 6,7 K 4.00 EcoSilent Alu

Dimensioni e pesi Misurato: 76

Lunghezza mm 335 Garantito: 79

Larghezza mm 335 ) . . .

Aftezza mm 840 | f|rma’tar| ag_ls_cono_su incarico e con la procu-

Peso, pronto alluso kg 135 13, ra del’amministrazione.

con accessori 7 P )

Portata, detergente [/min 0,3 {EZ : 5 4‘[,/%9‘2(

Forzarepulsiva dellapi-| N 15 -Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

stola a spruzzo

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79 Responsabile della documentazione:

Valore di vibrazione m/s? <25 S. Reiser

mano-braccio m/s? 0,3

Dubbio K Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Pressione acustica Ly, [dB(A)| 61 62 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Dubbio Ka dB(A) 2 3 71364 Winnenden (Germany)

Pressione acustica Ly, |dB(A)] 76 79 Tel.: +49 7195 14-0

+ Dubbio Ky Fax: +49 7195 14-2212

Con riserva di modifiche tecniche! Winnenden, 2010/07/01
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Beste klant,

Lees voor het eerste gebruik van
A :

uw apparaat deze originele ge-
bruiksaanwijzing, ga navenant te werk en be-
waar deze voor later gebruik of voor een
latere eigenaar.

Doelmatig gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend

voor de huishouding:

— voor het reinigen van machines, voertuigen,
gebouwen, gereedschappen, gevels, ter-
rassen, tuingereedschap, enzovoort, met
een hogedrukspuit (indien nodig onder toe-
voeging van reinigingsmiddel).

— met door KARCHER goedgekeurde acces-
soires, onderdelen en reinigingsmiddelen.
Neem de aanwijzingen die bij de reinigings-
middelen gevoegd zijn, in acht.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
%(9 baar. Deponeer het verpakkingsmateri-
aal niet bij het huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten be-
E vatten waardevolle materialen die ge-
mmm schikt zijn voor hergebruik. Lever de
apparaten daarom in bij een inzamelpunt voor
herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstof-
fen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde ver-
koopkantoor uitgegeven garantiebepalingen
van toepassing. Eventuele storingen aan het
apparaat verhelpen wij zonder kosten binnen
de garantietermijn, mits een materiaal of fa-
brieksfout de oorzaak van deze storing is.
Neem bij klachten binnen de garantietermijn
contact op met uw leverancier of de dichtstbij-
zijnde klantenservicewerkplaats en neem uw
aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichamelij-
ke letsels.

A\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs dode-
lijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of ma-
teriéle schade.

Symbolen op het toestel

— Bijeenonvakkundig gebruik
kan de hogedrukstraal ge-
vaarlijk zijn. U mag de straal |o-C———r
mag niet richten op perso- \Jerfrestschitzen
nen, dieren, onder stroom staande voor-
werpen of de hogedrukreiniger zelf.

— Vorst kan het apparaat beschadigen als
het niet helemaal leeg is. Het apparaat in
de winter in een vorstvrije ruimte bewa-
ren.
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Veiligheidsinstructies

A\ Gevaar

Pak de stekker en wandcontactdoos nooit
met vochtige handen beet.

Neem het apparaat niet in bedrijf als de
netaansluiting of belangrijke onderdelen
van het apparaat (zoals veiligheidsinrich-
tingen, hogedrukslangen of handspuitpi-
stool) beschadigd zijn.

Controleer voor gebruik altijd of netsnoer
en -stekker onbeschadigd zijn. Laat een
beschadigd netsnoer onmiddellijk vervan-
gen door een bevoegde medewerker van
de technische dienst of een electricien.
Controleer de hogedrukslang voor ieder
gebruik altijd op beschadigingen. Vervang
een beschadigde hogedrukslang onmid-
dellijk.

U mag het apparaat niet in gebieden met
explosiegevaar gebruiken.

Wanneer u het apparaat in gevaarlijke ge-
bieden gebruikt (bijvoorbeeld tankstati-
ons), moet u de betreffende
veiligheidsvoorschriften naleven.
Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn
wanneer u het apparaat ondeskundig ge-
bruikt. U mag de straal niet richten op per-
sonen, dieren, actieve elektrische
uitrusting of het apparaat zelf.

De hogedrukstraal niet op anderen of op
uzelf, richten om bijvoorbeeld kleding of
schoeisel te reinigen.

Sproei geen voorwerpen af die stoffen be-
vatten die gevaarlijk zijn voor de gezond-
heid (bijvoorbeeld asbest).
Hogedrukstralen kunnen banden / ventie-
len van voertuigen beschadigen, waar-
door de banden springen. Eerste teken
hiervoor is een verkleuring van de band.
Beschadigde voertuigbanden / ventielen
zijn levensgevaarlijk. Houd minstens 30
cm straalafstand aan bij het reinigen!
Explosiegevaar!

Geen brandbare vioeistoffen sproeien.
Zuig nooit oplosmiddelhoudende vloeistof
of onverdunde zuren en oplosmiddelen
op! Tot deze stoffen behoren bijvoorbeeld
benzine, verfverdunner en stookolie. De
sproeinevel is zeer licht ontvlambaar, ex-

"D
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plosief en giftig. Gebruik geen aceton, on-
verdund zuur of oplosmiddel, omdat die
de materialen aantasten die in het appa-
raat zijn verwerkt.

Waarschuwing

Netsnoer en stekkers van een verleng-
snoer moeten waterdicht zijn en mogen
niet in het water liggen.

Ongeschikte verlengsnoeren kunnen ge-
vaarlijk zijn. Gebruik in de open lucht al-
leen daarvoor goedgekeurde en
overeenkomstig gemerkte verlengsnoe-
ren met een voldoende grote diameter:
1-10m: 1,5mmz? 10 - 30 m: 2,5 mm?
Rol het verlengsnoer altijd helemaal van
de kabeltrommel af.

Hogedrukslangen, wateraansluitpunten
en koppelingen zijn belangrijk voor de vei-
ligheid van het apparaat. Gebruik uitslui-
tend hogedrukslangen,
wateraansluitpunten en koppelingen die
de producent heeft aanbevolen.

Dit apparaat is niet bedoeld om door per-
sonen met beperkte psychische, sensori-
sche of geestelijke vaardigheden te
worden gebruikt.

Kinderen of niet-geinstrueerd personeel
mogen het apparaat niet gebruiken.
Kinderen moeten onder toezicht blijven
om te garanderen dat ze niet met het ap-
paraat spelen.

Verpakkingsfolie buiten het bereik van
kinderen houden, er bestaat verstikkings-
gevaar!

De gebruiker moet het apparaat voor het
Jjuiste doel gebruiken. De gebruiker moet
rekening houden met de plaatselijke om-
standigheden en speciaal letten op perso-
nen die zich in de buurt bevinden.

Het apparaat niet gebruiken als er zich
andere personen binnen bereik bevinden,
tenzij ze veiligheidskledij dragen.

Draag de juiste beschermende kleding en
een veiligheidsbril ter bescherming tegen
terugspattend water.



Voorzichtig

Bij langdurige bedrijffsonderbrekingen
moet het apparaat aan de hoofdschake-
laar / apparaatschakelaar uitgeschakeld
worden of moet de netstekker uitgetrok-
ken worden.

Gebruik het apparaat niet bij temperatu-
ren beneden de 0 °C.

Houd minstens 30 cm straalafstand aan
bij het reinigen van gelakte opperviakken,
teneinde beschadigingen te vermijden.
Laat het apparaat niet zonder toezicht
achter zolang het aan staat.

Let erop dat het netsnoer of een verleng-
snoer niet wordt beschadigd doordat men
eroverheen rijdt, ze knikt, er te hard aan
trekt of dergelijke. Bescherm de netsnoe-
ren tegen hitte, olie en scherpe randen.
Alle stroomvoerende delen in het werkbe-
reik moeten zijn beschermd tegen straal-
water.

U mag het apparaat uitsluitend aansluiten
op een wandcontactdoos, die is aange-
bracht door een elektrotechnische instal-
lateur, volgens IEC 60364.

Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het
apparaat. De spanning moet overeenko-
men met de vermelding op het typeplaatje
van het apparaat.

Om veiligheidsredenen raden wij principi-
eel aan het apparaat te gebruiken via een
aardlekschakelaar (max. 30 mA).
Reinigingswerkzaamheden waarbij afval-
water ontstaat dat olie bevat (bijvoorbeeld
het reinigen van de motor of de onderkant
van een motorvoertuig), mag u uitsluitend
verrichten in wasplaatsen met een olieaf-
scheider.

Dit apparaat werd ontwikkeld voor gebruik
van reinigingsmiddelen die de producent
levert of aanbeveelt. Gebruik van andere
reinigingsmiddelen of chemicalién kan de
veiligheid van het apparaat beinvioeden.

Veiligheidsinrichtingen

Voorzichtig

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet worden
gewijzigd of omzeild.

Apparaatschakelaar
De hoofdschakelaar van het apparaat verhindert
de onvoorziene werking van het apparaat.

Vergrendeling handspuitpistool

De vergrendeling blokkeert de hendel van het
handspuitpistool en verhindert de onvoorzie-
ne start van het apparaat.

Overstroomklep met drukschakelaar

De omloopklep verhindert de overschrijding
van de toegelaten werkdruk.

Wordt de hendel van het handspuitpistool los-
gelaten, dan schakelt de drukschakelaar de
pomp uit en stopt de hogedrukstraal. Wordt
de hendel aangetrokken, dan schakelt de
drukschakelaar de pomp weer in.

Voorwaarden voor de stabiliteit

Voorzichtig

Voor alle handelingen met of aan het apparaat

moet de stabiliteit gegarandeerd worden om on-

gevallen of beschadigingen te vermijden.

— De stabiliteit van het apparaat is gegaran-
deerd wanneer het op een effen onder-
grond wordt geplaatst.

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat op
de verpakking afgebeeld. Controleer bij het
uitpakken of de inhoud volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken
of mocht u transportschade constateren,
neem dan contact op met uw leverancier.
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Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing staat de maxima-

le uitrusting omschreven. Afhankelijk van het

model zijn er verschillen in de leveringspak-

ketten (zie verpakking).

Afbeeldingen: zie pagina 2

1 Koppelinggedeelte voor wateraansluiting

Wateraansluiting met ingebouwde zeef

Snelkoppeling voor hogedrukslang

Hoofdschakelaar ,,0/OFF* / ,I/ON*

Reinigingsmiddelreservoir

Aanzuigslang voor reinigingsmiddel met

filter voor reinigingsmiddel en deksel

7 Houder voor het handspuitpistool

8 Transportgreep

9 Houder voor de hogedrukslang

10 Bewaarplaats voor accessoires

11 Stroomleiding met stekker

12 Handpistool

13 Vergrendeling handspuitpistool

14 Toets voor het scheiden van de hogedruk-
slang van het handspuitpistool

15 Hogedrukslang

16 Spuitlans met vuilfrees

17 Spuitlans met drukregeling (Vario Power)

o ok WN

Bijzondere toebehoren

Met extra accessoires breidt u de gebruiks-
mogelijkheden van uw apparaat uit. Nadere
informatie daarover kunt u verkrijgen bij uw
KARCHER-dealer.

Voor de inbedrijfstelling

Afbeelding X —

Losse onderdelen die bij het apparaat gele-

verd werden, moeten voor de inbedrijfstelling

gemonteerd worden.

Afbeelding [€

=> Hogedrukslang in handspuitpistool steken
tot die hoorbaar vastklikt.
Instructie: Letten op een correcte uitrich-
ting van de aansluitnippel.

=>» Veilige verbinding controleren door aan
de hogedrukslang te trekken.

Afbeelding [l

= De meegeleverde koppeling aan het water-
aansluitpunt van het apparaat schroeven.

Watertoevoer

Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten worden

op het drinkwaternet. Er moet een

geschikte systeemscheider van de firma KA-
RCHER of als alternatief een systeemschei-
der conform EN 12729 type BA gebruikt
worden. Water dat door een systeemscheider
is gestroomd, wordt als niet drinkbaar geclas-
sificeerd.

Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoevoer
en nooit direct aan het apparaat aansluiten!
Instructie: Verontreinigingen in het water kun-
nen de hogedrukpomp en de accessoires be-
schadigen. Ter bescherming wordt het gebruik
van de KARCHER-waterfilter (speciale acces-
soires, bestelnr. 4.730-059) aanbevolen.

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Voorschriften van de watermaatschappij in

acht nemen.

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Technische

gegevens.

= Een met weefsel versterkte waterslang
(nietin de levering inbegrepen) met eenin
de handel verkrijgbare koppeling gebrui-
ken. (diameter minimum 1/2 duim resp.
13 mm; lengte minimum 7,5 m).

=>» De waterslang op het koppelingsdeel van
het apparaat steken en op de watertoe-
voer aansluiten.

Water aanzuigen uit open reservoirs

Deze hogedrukreiniger is met de KARCHER-

zuigslang met terugslagklep (speciale acces-

soires, bestelnr. 4.440-238) geschikt voor het

opzuigen van oppervlaktewater bv. uit regen-

tonnen of vijvers (max. aanzuighoogte zie

technische gegevens).

= KARCHER-zuigslang met terugslagklep
met water vullen, aan het wateraansluit-
punt schroeven en in de regenton han-
gen.

=» Hogedrukslang van de hogedrukaanslui-
ting van het apparaat scheiden.

=>» Apparaat inschakelen "I/ON" en wachten
(max. 2 minuten) tot water zonder bellen
uit de hogedrukaansluiting komt.

=>» Apparaat uitschakelen "0/OFF"
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Inbedrijfstelling

Voorzichtig

Droogloop gedurende meer dan 2 minuten

leidt tot beschadigingen van de hogedruk-

pomp. Indien het apparaat binnen 2 minuten

geen druk opbouwt, moet het apparaat uitge-

schakeld worden en volgt u de instructies in

het hoofdstuk ,Hulp bij storingen®.

Afbeelding Il

= Hogedrukslang in snelkoppeling steken
tot die hoorbaar vastklikt.

Afbeelding

=>» Straalpijp in het handspuitpistool steken
en vastschroeven door hem 90° te draai-
en.

= Waterkraan volledig opendraaien.

= Netstekker in het stopcontact steken.

= Apparaat inschakelen "I/ON".

Werking

A\ Gevaar

Door het uittreden van de waterstraal uit de

hogedruksproeier werkt er een reactiekracht

op de spuitlans. Ervoor zorgen dat u stevig

staat en handspuitpistool en lans goed vast-

houden.

Voorzichtig

Voor het begin van de reiniging u ervan verge-

wissen dat de hogedrukreiniger vast op een

vlakke ondergrond staat. Bij het reinigen vei-

ligheidsbril en veiligheidskleding gebruiken.

= Hefboom van het handspuitpistool ont-
grendelen.

=>» Hendel aantrekken, het apparaat wordt in-
geschakeld.

Instructie: Wanneer de hendel opnieuw

wordt losgelaten, schakelt het apparaat op-

nieuw uit. Hogedruk blijft in het systeem be-

houden.

Straalpijp met drukregeling (Vario Power)

Voor de meest courante reinigingstaken. De

werkdruk kan traploos tussen ,Min“ en ,Max"

ingesteld worden.

= Hefboom van het handspuitpistool losla-
ten.

=>» Straalpijp in de gewenste stand draaien.

Aanwijzing: Voor het werken met reinigings-

middelen geschikt, straalbuis op stand "Mix"

draaien.

Spuitlans met vuilfrees

voor hardnekkig vervuilde opperviakken.

— Niet geschikt voor de werking met reini-
gingsmiddelen.

Werken met reinigingsmiddelen

Gebruik voor de overeenkomstige reini-

gingstaak uitsluitend reinigings- en onder-

houdsproducten van KARCHER, aangezien

die speciaal ontwikkeld werden voor het ge-

bruik met uw apparaat. Het gebruik van ande-

re reinigings- en onderhoudsproducten kan

leiden tot een versnelde slijtage en het verval-

len van de garantiebepalingen. Gelieve u te

laten adviseren in de vakhandel of direct bij

KARCHER informatie aan te vragen.

=>» Reinigingsmiddeloplossing in reinigings-
middelreservoir vullen (doseergegevens
op het vat met reinigingsmiddel in acht ne-
men).

=>» Straalpijp met drukregeling (Vario Power)
gebruiken.

=>» Straalpijp in stand ,Mix“ draaien.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de
werking de reinigingsmiddeloplossing bij
de waterstraal gemengd.

Aanbevolen reinigingsmethode

= Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid
op het droge oppervlak sproeien en laten
inwerken (niet laten opdrogen!).

=> losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Werking onderbreken

Hefboom van het handspuitpistool loslaten.

Hefboom van het handspuitpistool ver-

grendelen.

=>» Bij langere werkonderbrekingen (langer
dan 5 minuten) het apparaat tevens uit-
schakelen "0/OFF".

=>» Handspuitpistool in houder voor hand-

spuitpistool steken.

7
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Werking stopzetten

Voorzichtig

De hogedrukstraal alleen van het handspuit-

pistool of het apparaat scheiden wanneer

geen druk in het systeem voorhanden is.

= Na het werken met reinigingsmiddel de

zuigslang in een bak met schoon water

hangen. Het apparaat ongeveer 1 minuut

met gedemonteerde straalpijp laten draai-

en en schoonspoelen.

Hefboom van het handspuitpistool loslaten.

Apparaat uitschakelen "0/OFF"

Draai de waterkraan dicht.

Druk de hendel van het handspuitpistool

in, om de nog aanwezige druk in het sy-

steem af te laten nemen.

Hefboom van het handspuitpistool ver-

grendelen.

Netstekker uittrekken.

Apparaat scheiden van de watertoevoer.

Voorzichtig: Bij het scheiden van toe-

voer- of hogedrukslang kan na de werking

warm water uit de aansluitingen treden.

=>» Behuizing van de snelkoppeling voor ho-
gedrukslang in pijlrichting duwen en hoge-
drukslang eruit trekken.

Vervoer

Voorzichtig

Om ongevallen of verwondingen bij het trans-
port te vermijden, moet het gewicht van het
apparaat in acht genomen worden (zie techni-
sche gegevens).

LA A A7
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Transport met de hand

= Apparaat aan de draaggreep optillen en
dragen.

=>» Apparaat aan de transportgreep verplaat-
sen.

Transport in voertuigen

=>» Als het apparaat liggend getransporteerd
wordt, het reinigingsmiddelreservoir leeg-
maken.

= Apparaatbeveiligen tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

Voorzichtig

Om ongevallen of verwondingen te vermijden,
moet bij de keuze van de opslagplaats het ge-
wicht van het apparaat in acht genomen wor-
den (zie technische gegevens).

Apparaat opslaan

=>» Apparaat op een egaal oppervlak neerzet-
ten.
Handspuitpistool met straalbuis in opber-
ging voor handspuitpistool doen.
Netsnoer en toebehoren in apparaat stop-
pen. Apparaat in droge ruimtes opbergen.

Vorstbescherming

Voorzichtig

Apparaat en accessoires tegen vorst be-

schermen.

Het apparaat en de accessoires worden be-

schadigd door vorst indien het water niet vol-

ledig afgelaten is. Om schade te vermijden:

Apparaat helemaal watervrij maken:

=>» Apparaat scheiden van de watertoevoer.

= Maak de straalpijp los van het handspuit-
pistool.

=>» Apparaat inschakelen (1/ON) en hefboom

van het handspuitpistool indrukken tot geen

water meer vrijkomt (ongeveer 1 min).

Apparaat uitschakelen.

Apparaat met alle accessoires in een

vorstvrije ruimte bewaren.

7
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Onderhoud

A Gevaar

Bij alle reinigings- en onderhoudswerkzaam-
heden altijd het apparaat uitschakelen en de
stekker uit het stopcontact trekken.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.
Zorg

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld tijdens

de winter:

=> Apparaat helemaal watervrij maken:
(zie beschrijving daarvoor in hoofdstuk
"Bescherming tegen vorst")

=>» Filter van de reinigingsmiddel-zuigslang

trekken en onder stromend water reini-

gen.

De zeef in het wateraansluitpunt er met

een platte tang uittrekken en onder stro-

mend water reinigen.

>

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-on-
derdelen. Een overzicht van de onderdelen
vindt u aan het eind van deze gebruiksaanwij-
zing.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met
behulp van het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de bevoeg-
de klantenservice.

A Gevaar

Bij alle reinigings- en onderhoudswerkzaam-
heden altijd het apparaat uitschakelen en de
stekker uit het stopcontact trekken.
Reparaties en werkzaamheden aan elektri-
sche componenten mogen alleen door be-
voegde medewerkers van de technische
dienst worden uitgevoerd.

Apparaat draait niet

=>» Trek hendel van het handspuitpistool aan,
het apparaat wordt ingeschakeld.
Controleren of de aangegeven spanning
op het typeplaatje overeenkomt met de
spanning van de stroombron.

=>» Stroomleiding op beschadiging controleren.

>

Apparaat komt niet op druk

=> Instelling aan de straalpijp controleren.
=> Apparaat ontluchten: Apparaat zonder
aangesloten hogedrukslang inschakelen
en wachten (max. 2 minuten) tot water
zonder bellen uit de hogedrukaansluiting
komt. Apparaat uitschakelen en hoge-
drukslang opnieuw aansluiten.
Watertoevoer controleren.

De zeef in het wateraansluitpunt er met
een platte tang uittrekken en onder stro-
mend water reinigen.

>
>

Apparaat start niet, motor bromt

Oorzaak: Spanningsdaling door zwak stroom-

net of bij gebruik van een verlengsnoer.

=> Bij het inschakelen eerst de hendel van
het handspuitpistool aantrekken en dan
de apparaatschakelaar op ,I/ON“ stellen.

Sterke drukschommelingen

=>» Hogedruksproeier reinigen: Verontreini-
gingen met een naald uit het gat van de
sproeier verwijderen en met water naar
voren toe uitspoelen.

= Watertoevoervolume controleren.

Apparaat ondicht

= Een geringe ondichtheid van het apparaat
is technisch bepaald. Als de pomp echter
erg lekt, moet contact worden opgenomen
met de bevoegde klantenservice.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

=>» Straalpijp met drukregeling (Vario Power)
gebruiken.
Straalpijp in stand ,Mix" draaien.

=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang
reinigen.

=>» Zuigslang voor reinigingsmiddel controle-
ren op knikplaatsen.

NL -7
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Technische gegevens CE-verklaring

=
e g <
2 |12 |E
O @ |8
g8k
™ < o
NN
X~
Wateraansluitpunt
Toevoertemperatuur °C 40
(max.)
Toevoerhoeveelheid I/min 10
(min.)
Toevoerdruk (max.) MPa 0,8
Max. aanzuighoogte m 0,5
Elektrische aansluiting
Spanning \Y 230
1~50 Hz
Aansluitvermogen kw 1,7 1,9
Netzekering (traag) A 10
Beschermingsklasse |
Veiligheidsklasse IP X5
Capaciteit
Werkdruk MPa | 11 12
Maximaal toegestane | MPa | 12 13
druk
Opbrengst, water I/min | 6,3 6,7
Maten en gewichten
Lengte mm 335
Breedte mm 335
Hoogte mm 840
Gewicht, bedrijfsklaar kg 13,5 |13,
met accessoires 7
Opbrengst, reinigings- | I/min 0,3
middel
Reactiekracht van het N 15
pistool
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm vibratiewaarde| m/s? <25
Onzekerheid K m/s? 0,3
Geluidsdrukniveau L, |dB(A) 61 62
Onzekerheid K5 dB(A) 2 3
Geluidskrachtniveau |dB(A)| 76 79
Lwa + onveiligheid Kya

Technische veranderingen voorbehouden!

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze en
in de door ons in de handel gebrachte uitvoe-
ring voldoet aan de betreffende fundamentele
veiligheids- en gezondheidseisen, zoals ver-
meld in de desbetreffende EG-richtlijnen.
Deze verklaring verliest haar geldigheid wan-
neer zonder overleg met ons veranderingen
aan de machine worden aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.636-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//[EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

Gemeten: 74
Gegarandeerd: 76
K 4.00 EcoSilent Alu

Gemeten: 76
Gegarandeerd: 79

De ondergetekenden handelen in opdrachten
met volmacht van de bedrijfsleiding.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/01
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A Antes del primer uso de su apara-
|__| to, lea este manual original, actue

de acuerdo a sus indicaciones y guardelo

para un uso posterior o para otro propietario
posterior.

Uso previsto

Utilice esta limpiadora de alta presion, exclu-

sivamente, en el ambito doméstico:

— para limpiar maquinas, vehiculos, edificios,
herramientas, fachadas, terrazas, herra-
mientas de jardin, etc. con un chorro de
agua de alta presion (en caso necesario,
mediante el uso adicional de detergentes).

— conlos accesorios, repuestos y detergentes
autorizados por KARCHER. Tenga en
cuenta las indicaciones que incluyen los de-
tergentes.

Proteccion del medio ambiente

Oy Los materiales de embalaje son recicla-

bles. Po favor, no tire el embalaje a la
basura doméstica; en vez de ello, entréguelo
en los puntos oficiales de recogida para su re-
ciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen materia-

les valiosos reciclables que deberian
mmm S€r entregados para su aprovecha-
miento posterior. Por este motivo, entregue
los aparatos usados en los puntos de recogi-
da previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los ingre-
dientes en:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de
garantia establecidas por nuestra empresa
distribuidora. Las averias del aparato seran
subsanadas gratuitamente dentro del periodo
de garantia, siempre que se deban a defectos
de material o de fabricacion. En un caso de
garantia, le rogamos que se dirija con el com-
probante de compra al distribuidor donde ad-
quirié el aparato o al servicio al cliente
autorizado mas préximo a su domicilio.

(La direccion figura al dorso)

Simbolos del manual de instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea lesio-
nes de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones de gravedad o la
muerte.

Precaucién

Para una situacion que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones leves o dafios
materiales.

Simbolos en el aparato

— Elchorro a alta presion pue-
de ser peligroso si se usa in-
debidamente. No dirija el
chorro hacia personas, ani-
males o equipamiento eléctrico activo, ni
hacia el propio aparato.

— El hielo deteriora el aparato si éste no se
ha vaciado por completo de agua. En in-
vierno mantenga el aparato en un local a
salvo de las heladas.

Indicaciones de seguridad

A Peligro

B No toque nunca el enchufe de red o la toma
de corriente con las manos mojadas.

B No ponga el aparato en funcionamiento si
el cable de conexion a red u otras partes
importantes del aparato, como pueden
ser la manguera de alta presion, la pistola
pulverizadora o los dispositivos de seguri-
dad presentan danios.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Antes de cada puesta en servicio, com-

I\ Advertencia

pruebe si el cable de conexion a red y el W FEl enchufe y acoplamiento del cable de
enchufe de red presentan dafios. Si el ca- prolongacién deben ser impermeables y
ble de conexion a red estuviera deteriora- no deben sumergirse en agua.
do, debe encargar sin demora a un B £/ uso de cables de prolongacién inade-
electricista especializado del servicio de cuados puede resultar peligroso. Para el
atencion al cliente autorizado que lo sus- exterior, utilice sélo cables prolongadores
tituya. autorizados para exterior, adecuadamen-
Antes de cada puesta en servicio, com- te marcados y con una seccién de cable
pruebe si la manguera de alta presion suficiente: 1- 10 m: 1,5 mm?: 10 - 30 m:
presenta dafios. Si la manguera de alta 2.5 mm?
presion presentase dafios, debe sustituir-  m  Desenrolle siempre totalmente el cable de
la sin demora. prolongacion del tambor del cable.
Esta prohibido usar el aparato en zonas B [as mangueras de alta presion, la griferia
en las que exista riesgo de explosiones. y los acoplamientos son importantes para
Para usar el aparato en zonas con peligro la seguridad del aparato. Utilice sélo las
de explosion (p. ej., gasolineras) son de mangueras de alta presion, la griferia y
obligado cumplimiento las normas de se- los acoplamientos recomendados por el
guridad correspondientes. fabricante.
Los chorros a alta presién pueden serpe- B Este aparato no es apto para ser utilizado
ligrosos si se usan indebidamente. No di- por personas con capacidades fisicas,
rija el chorro hacia personas, animales o sensoriales e intelectuales limitadas.
equipamiento eléctrico activo, ni apunte Los nifios o las personas no instruidas so-
con él al propio aparato. bre su uso no deben utilizar el aparato.
No dirija el chorro hacia otras personas o Se debe supervisar a los nifios para ase-
hacia si mismo para limpiar ropa o calzado. gurarse de que no juegan con el aparato.
No rocie objetos que puedan contener B Mantener alejado el plastico del embalaje
sustancias nocivas para la salud (p. ej., de los nifios, se pueden ahogar.
asbesto). B E/ usuario debera utilizar el aparato de
El chorro a alta presion puede dafiar los conformidad con sus instrucciones. Debe-
neuméticos del vehiculo y sus valvulas y ra tenerer{ cuentalas condicione_s locales
los puede reventar. Un primer sintoma de y tener cuidado de no causar dafios a las
que se estan provocando dafios es el personas que se encuentren en las proxi-
cambio de tonalidad de los neumaticos. m’d"’@‘?s cuando use el aparato.
Los neumaticos de vehiculo y las valvulas W No utilizar el aparato cuando se encuen-
de neuméticos deteriorados suponen un tren otras personas al alcance a no ser
peligro mortal. Al efectuar la limpieza, que lleven ropa protectora.
aplique el chorro a una distancia minima W Péngase ropa y gafas protectoras ade-
de 30 cm. cuadas para protegerse de las salpicadu-
Peligro de explosiones ras de’agua y de la suciedad.
No pulverizar ningun liquido inflamable. Precaucién
No aspire nunca liquidos que contengan W Para pausas de operacion prolongadas
disolventes o &cidos y disolventes sin di- desconecte el aparato del interruptor prin-
luir. Entre estos se encuentran, p. ej., la cipal / /nt?rruptor del aparato o desenchu-
gasolina, los diluyentes cromaticos o el fe la clavija de red.
fuel. La neblina pulverizada es altamente B No se puede operar el aparato a tempera-
inflamable, explosiva y toxica. No utilice turas inferiores a 0 °C.
acetona ni 4cidos o disolventes sin diluir, B Para evitar dafios, mantenga el chorro a
ya que pueden afectar negativamente a una distancia minima de 30 cm durante la
los materiales empleados en el aparato. limpieza de superficies pintadas.
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B No deje nunca el aparato sin vigilancia
mientras esté en funcionamiento.

B Debe tener cuidado de no dafiar ni estro-
pear el cable de conexibén a red y el cable
de prolongacién por pisarlos, aplastarlos,
tirar de ellos, u otras acciones similares.
Proteja los cables de red del calor, el acei-
te y los bordes afilados.

B Todas las partes conductoras de corriente
de la zona de trabajo tienen que estar pro-
tegidas contra los chorros de agua.

B £/ aparato solo debe estar conectado a
una conexion eléctrica que haya sido rea-
lizada por un electricista de conformidad
con la norma CEIl 60364.

B Conecte el aparato Gnicamente a corrien-
te alterna. La tensién tiene que corres-
ponder a la indicada en la placa de
caracteristicas del aparato.

B Por razones de seguridad, recomenda-
mos utilizar el aparato siempre con un in-
terruptor de corriente por defecto (max.
30 mA).

B [os trabajos de limpieza que producen
aguas residuales que contienen aceite (p.
ej., el lavado de motores o el lavado de los
bajos) sélo se deben realizar en zonas de
lavado que dispongan de separador de
aceite.

B Este aparato ha sido concebido para el
uso con los detergentes suministrados
por el fabricante o recomendados por el
mismo. La utilizacién de otros detergen-
tes o sustancias quimicas puede menos-
cabar la seguridad del aparato.

Dispositivos de seguridad

Precaucién

Los dispositivos de seguridad sirven para pro-
teger al usuario y no se deben modificar o ig-
norar.

Interruptor del aparato

El interruptor del aparato impide el funciona-
miento involuntario del mismo.

Bloqueo de la pistola pulverizadora manual
El bloqueo bloquea la palanca de la pistola
pulverizadora manual e impide que el aparato
se ponga en marcha de forma involuntaria.
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Valvula de derivacién con presostato

La valvula de derivacion evita sobrepasr la
presién de trabajo permitida.

Cuando se suelta la palanca de la pistola pul-
verizadora manual, un presostato desconecta
la bomba y el chorro de alta presion se para.
Cuando se acciona la palanca, se conecta la
bomba nuevamente.

Requisitos para la seguridad de posicién

Precaucién

Antes de realizar cualquier trabajo con el aparato

o0 en el aparato, asegurese de que esta bien posi-

cionado para evitar accidentes o dafios.

— La posicion segura del aparato se garan-
za si se coloca sobre una superficie lisa.

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato esta
ilustrado en el embalaje. Verifique durante el
desembalaje que no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o0 o
que han surgido dafos durante el transporte,
informe a su distribuidor.

Descripcion del aparato

En este manual de instrucciones se describe

el equipamiento maximo. Segun el modelos,

hay diferencias en el contenido suministrado

(véase embalaje).

llustraciones, véase la padgina 2

1 Pieza de acoplamiento para la conexion
de agua

2 Conexion de agua con filtro incorporado

3 Acoplamiento rapido para manguera de
alta presion

4 Interruptor del aparato ,0/OFF*/ ,I/ON*

5 Depésito de detergente

6 Manguera de detergente con filtro de de-
tergente y tapa

7 Zona de recogida para pistola pulveriza-
dora manual

8 Mango para el transporte

9 Zona de recogida para la manguera de
alta presioén

10 Zona de recogida para accesorios

11 Cable de conexién a red y enchufe de red
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12 Pistola pulverizadora manual

13 Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

14 Tecla para separar la manguera de alta pre-
sion de la pistola pulverizadora manual

15 Manguera de alta presion

16 Lanza de agua con fresadora de suciedad

17 Lanza dosificadora con regulacién de la
presion (Vario Power)

Accesorios especiales

Los accesorios especiales amplian las posibili-
dades de uso del aparato. Su distribuidor KAR-
CHER le dara informacién mas detallada.

Antes de la puesta en marcha

Figura IN -

Antes de la puesta en marcha montar las pie-

zas sueltas suministradas con el aparato.

Figura [€

=>» Introducir la manguera de alta presién en
la pistola pulverizadora manual hasta que
esta haga un ruido al encajarse.
Nota: Procurar que el racor de conexion
esté alineado correctamente.

=>» Comprobar si la conexion es segura tiran-
do de la manguera de alta presion.

Figura

=> Atornille la pieza de acoplamiento a la co-
nexion de agua del aparato suministrada.

Suministro de agua

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el apa-

rato sin un separador de sistema en

la red de agua potable. Se debe uti-

lizar un separador de sistema apropiado de la
empresa KARCHER o, alternativamente, un
separador de sistema que cumpla la norma
EN 12729 tipo BA. El agua que haya pasado
por un separador del sistema sera catalogada
como no potable.

Precaucién

Conectar el separador del sistema siempre a
la toma de agua, nunca directamente al apa-
rato!

Nota: Las impurezas en el agua pueden da-
fiar la bomba de alta presién y los accesorios.
Como medida de proteccion se recomienda el
uso del filtro de agua de KARCHER (acceso-
rio especial, Ref.:4.730-059).

Suministro de agua desde la tuberia de agua

Tenga en cuenta las normas de la empresa

suministradora de agua.

Valores de conexion: véase la placa de carac-

teristicas/datos técnicos.

=> Utilice una manguera de agua de tejido
resistente (no esta incluida en el volumen
de suministro) con un acoplamiento de los
habituales en el mercado. (Didametro mini-
mo 1/2 pulgada o 13 mm; longitud minima
7,5 m).

= Meta la manguera de agua en la pieza de
acoplamiento del aparato y conéctela al
suministro de agua.

Aspiracion del agua de depdsitos abiertos

Esta limpiadora de alta presion es apta con la

manguera de aspiracién KARCHER con val-

vula de retorno (accesorio especial, Ref.

4.440-238) para la aspiracion de agua de su-

perficie, p. ej. de los bidones para agua pluvial

o de los estanques (altura de aspiracion maxi-

ma, véase los datos técnicos).

=>» Llenar de agua la manguera de aspiracion
KARCHER con valvula de retorno, atorni-
llar a la conexion de agua y colgar en el bi-
don para agua pluvial.

=> Desconectar la manguera de alta presion
de la conexion de alta presion del aparato.

=>» Conectar el aparato en posicion ,I/ON*y
esperar (max. 2 minutos) hasta que salga
el agua sin burbujas por la conexién de
alta presion.

=>» Desconectar el aparato "0/OFF".

Puesta en marcha

Precaucién

La marcha en seco durante mas de 2 minutos

produce dafios en la bomba de alta presion. Si

el aparato no genera presién en un lapso de 2

minutos, desconectar el aparato y proceder se-

gun las indicaciones del capitulo "Averias”.

Figura

=>» Introducir la manguera de alta presion en
el acoplamiento rapido hasta que esta
haga un ruido al encajarse.

Figura

=> Inserte la lanza dosificadora en la pistola
pulverizadora manual y fijela girandola 90°.

=>» Abrir totalmente el grifo del agua.

=>» Enchufar la clavija de red a una toma de
corriente.

= Conectar el aparato ,I/ON".
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Funcionamiento

A\ Peligro

El chorro de agua que sale de la boquilla de

alta presion provoca una fuerza de retroceso

en la pistola pulverizadora manual. Asegure-

se de estar en una posicion segura y sujete

con firmeza la pistola pulverizadora manual y

la lanza dosificadora.

Precaucién

Antes de comenzar con la limpieza, aségure-

se de que la limpiadora a presion esta sobre

una base lisa. Utilizar gafas y ropa de seguri-

dad durante la limpieza.

=>» Desbloquear la palanca de la pistola pul-
verizadora manual.

=>» Tirar de la palanca, el aparato se enciende.

Nota: Si no se suelta la palanca, el aparato

vuelve a apagarse. La alta presion se mantie-

ne en el sistema.

Lanza dosificadora con regulacion de la

presion (Vario Power)

Para las tareas de limpieza mas habituales.

La presion de trabajo se puede regular en pa-

sos entre ,Min“y ,Max".

= Suelte la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual.

=>» Girar la lanza dosificadora a la posicién
deseada.

Indicacion: Apto para trabajos con detergente, gi-

rar la lanza dosificadora a la posicion "Mix".

Lanza dosificadora con fresadora de su-
ciedad

Para las suciedades mas dificiles de eliminar.
— No apto para trabajar con detergentes.
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Trabajo con detergentes

Utilice sdlo detergentes y productos de lim-

pieza KARCHER para cada tipo de tarea de

limpieza. Han sido especialmente creados

para su aparato. El uso de otros detergentes

y productos de limpieza pueden provocar un

desgaste mas rapido y la invalidacion de la

garantia. Solicite el asesoramiento oportuno

en una tienda especializada y pida la informa-

cién correspondiente a KARCHER.

=> Llenar el deposito de detergente con la
solucion de detergente (tener en cuenta
las indicaciones de dosificacion en el bi-
don de detergente).

=>» Utilizar la lanza dosificadora con regula-
cion de la presion (Vario Power).

=>» Girar la lanza dosificadora hasta la posi-
cién "Mix".
Nota: De este modo se afiade durante el
funcionamiento la solucién de detergente
al chorro de agua.

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente y
déjelo actuar pero sin dejar que se seque.

=>» Aplicar el chorro de agua a alta presion
sobre la suciedad disuelta para eliminarla.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual.
Bloquear la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.
Durante las pausas de trabajo prolonga-
das (de una duracién superior a 5 minu-
tos), desconectar ademas el aparato ,,0/
OFF*.

=> Insertar la pistola pulverizadora manual
en la zona de recogida para pistolas pul-
verizadoras manuales.
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Finalizacion del funcionamiento

Precaucion

Separar la manguera de alta presion de la pis-
tola pulverizadora manual o del aparato sola-
mente cuando no haya presion en el sistema.
= Después de trabajar con detergentes,
cuelgue la manguera de aspiraciéon en un
depdsito de agua limpia, conectar el apa-
rato durante aprox. 1 minuto con la lanza
dosificadora desmontada y enjuagarlo.
Suelte la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual.

Desconectar el aparato "0/OFF".

Cierre el grifo de agua.

Apriete la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual para eliminar la presion que
todavia hay en el sistema.

=> Bloquear la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

Extraer el enchufe de la red.
Desconectar el aparato del suministro de
agua.

Precaucion: Al separar el tubo de alimen-
tacion o el de alta presion, puede salir
agua caliente de las tomas después del
funcionamiento.

Presionar en la direccién que indica la fle-
cha la carcasa del acoplamiento rapido
para la manguera de alta presion y ex-
traer la manguera de alta presion.

Precaucién

Para evitar accidentes o lesiones, tener en
cuenta el peso del aparato para el transporte
(véase Datos técnicos).

L0 2

L7

Transporte manual

= Levante el aparato por el asa y de sopor-
telo.

Tirar del aparato por el asa de transporte.
Transporte en vehiculos

=> Vaciar el deposito de detergente antes de
realizar el transporte en horizontal.
Asegurar el aparato para evitar que se
deslice o vuelque.

Almacenamiento

Precaucion

Para evitar accidentes o lesiones, tener en
cuenta el peso del aparato al elegir el lugar de
almacenamiento (véase Datos técnicos).

Almacenamiento del aparato

=>» Coloque la dispositivo sobre una superfi-
cie plana.

Colocar la pistola pulverizadora manual
con la lanza dosificadora en la zona de re-
cogida para pistolas pulverizadoras ma-
nuales.

Guardar la conexion a la red y los acceso-
rios en el aparato. Guarde el aparato en
un lugar seco.

>

Proteccion antiheladas

Precaucion

Proteger el aparato y los accesorios de las
heladas.

El aparato y los accesorios sufren dafios con
las heladas, si no se vacia totalmente el agua.
Para evitar dafios:

Vaciar totalmente el aparato, sacando todo el

agua:

=>» Desconectar el aparato del suministro de
agua.

=>» Quite la lanza de agua de la pistola pulve-

rizadora manual.

Conecte el aparato (1/0ON), y presione la
palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual hasta que deje de salir agua (aprox.
1 min).

Desconexién del aparato

Almacenar el aparato en un lugar a prue-
ba de heladas con todos los accesorios.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Apague el aparato y desenchufe la clavija de
red antes de efectuar los trabajos de cuidado
y mantenimiento.

>

>
>

Mantenimiento

El aparato no precisa mantenimiento.
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Cuidado del aparato

Antes de un almacenamiento prolongado, p.

e., durante el invierno:

=>» Vaciar totalmente el aparato, sacando
todo el agua:
(véase la descripcion en el capitulo "Pro-
teccion contra heladas)

=> Quitar el filtro de la manguera de aspira-
cion del detergente y limpiarlo colocando-
lo bajo agua corriente.

=> Extraer el tamiz de la conexion del agua
con unos alicates de punta plana y lim-
piarlo colocandolo bajo agua corriente.

Piezas de repuesto

Emplear Unicamente repuestos originales de
KARCHER. Al final de este manual de ins-
trucciones encontrara un listado resumido de
repuestos.

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las pequenas
averias con ayuda del resumen siguiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de aten-
cion al cliente autorizado.

A Peligro

Apague el aparato y desenchufe la clavija de
red antes de efectuar los trabajos de cuidado
y mantenimiento.

Los trabajos de reparacion y trabajos en com-
ponentes eléctricos sdlo los puede realizar el
Servicio técnico autorizado.

El aparato no funciona

=>» Tirar de la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual, el aparato se conecta.

=>» Comprobar si la tensién indicada en la
placa de caracteristicas coincide con la
tension de la fuente de alimentacion.

= Comprobar si el cable de conexién a la
red presenta dafos.

El aparato no alcanza la presién necesaria

=> Comprobar el ajuste de la lanza dosifica-
dora.

= Purgar el aparato: conectar el aparato sin
conectar la manguera de alta presion y es-
perar (max. 2 minutos) hasta que salga el
agua sin burbujas por la conexién de alta

presion. Desconectar el aparato y volver a
conectar la manguera de alta presion.

= Comprobar el suministro de agua.

=> Extraer el tamiz de la conexion del agua
con unos alicates de punta plana y lim-
piarlo colocandolo bajo agua corriente.

El aparato no arranca, el motor ronronea

Causa: caida de tension debida a que la red

es débil o por el uso de cable de prolonga-

cion.

=>» Al conectar, primero tirar de la palanca de
la pistola pulverizadora manual, después
colocar el aparato en la posicion ,I/ON.

Grandes oscilaciones de la presion

=>» Limpiar la boquilla de alta presion: elimi-
nar las impurezas del orificio de la boqui-
lla con una aguja y aclarar con agua
desde la parte delantera.

=>» Comprobar el caudal de agua.

El aparato presenta fugas

=>» El aparato presenta una ligera falta de es-
tanqueidad por razones técnicas. En
caso de que la falta de estanqueidad sea
grande, contactar al Servicio técnico auto-
rizado.

El aparato no aspira detergente

=>» Utilizar la lanza dosificadora con regula-
cion de la presion (Vario Power).
Girar la lanza dosificadora hasta la posi-
cién "Mix".

=>» Limpiar el filtro de la manguera de aspira-
cion de detergente.
Comprobar si la manguera de aspiracion
presenta dobleces.

ES -7
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Conexién de agua
Temperatura de entrada | °C 40
(max.)
Velocidad de alimenta- | I/min 10
cién (min.)
Presién de entrada MPa 0,8
(max.)
Altura de absorcién max.| m 0,5
Conexion eléctrica
Tension \Y, 230
1~50 Hz
Potencia conectada kW (1,7] 1,9
Fusible de red (inerte) A 10
Clase de proteccion |
Grado de proteccion IP X5
Potencia y rendimiento
Presién de trabajo MPa | 11 12
Presién max. admisible | MPa | 12 13
Caudal, agua I/min |6,3| 6,7
Medidas y pesos
Longitud mm 335
Anchura mm 335
Altura mm 840
Peso, listo para el funcio-| kg 13,5 13,7
namiento con accesorios
Caudal, detergente I/min 0,3
Fuerzaderetrocesodela| N 15
pistola pulverizadora ma-
nual
Valores calculados conforme a la norma
EN 60335-2-79
Valor de vibracién mano- | m/s? <25
brazo m/s? 0,3
Inseguridad K
Nivel de presion acustica |[dB(A)| 61 62
Loa dB(A)| 2 3
Inseguridad Kia
Nivel de potencia acusti- [dB(A)| 76 79
ca Ly + inseguridad Ky

Reservado el derecho a realizar modifica-
ciones técnicas.

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacion cumple, tanto en lo
que respecta a su disefio y tipo constructivo
como a la versién puesta a la venta por noso-
tros, las normas basicas de seguridad y sobre
la salud que figuran en las directivas comuni-
tarias correspondientes. La presente declara-
cion perdera su validez en caso de que se
realicen modificaciones en la maquina sin
nuestro consentimiento explicito.

Producto: limpiadora a alta presién
Modelo: 1.636-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacion de la confor-
midad aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

Medido: 74
Garantizado: 76
K 4.00 EcoSilent Alu

Medido: 76
Garantizado: 79

Los abajo firmantes actuan con plenos pode-
res y con la debida autorizacion de la direc-
cion de la empresa.

122 — i/ @gﬂ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation
Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/01
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Instrugdes gerais

Estimado cliente,

A Leia o manual de manual original
antes de utilizar o seu aparelho.

Proceda conforme as indicagbes no manual e

guarde o manual para uma consulta posterior

ou para terceiros a quem possa vir a vender o

aparelho.

Utilizacao correcta

Utilize esta lavadora de alta presséo unica-

mente para o uso privado:

— para alimpeza de maquinas, veiculos,
edificios, ferramentas, fachadas, terra-
¢os, aparelhos de jardinagem etc. com
jacto de agua de alta presséo (se for ne-
cessario com detergentes).

— com acessorios, pegas de reposicao e de-
tergentes homologados por KARCHER.
Observe as indicagdes que acompanham
os detergentes.

Proteccao do meio-ambiente

vy Os materiais de embalagem séao reci-
%69 claveis. Nao coloque as embalagens no
lixo doméstico, envie-as para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos velhos contém materiais

ﬁ preciosos e reciclaveis e deveréo ser
mmm reutilizados. Por isso, elimine os apare-
Ihos velhos através de sistemas de recolha
de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nossas
Empresas de Comercializagao. Eventuais
avarias no aparelho durante o periodo de ga-
rantia serdo reparadas, sem encargos para o
cliente, desde que se trate dum defeito de
material ou de fabricacdo. Em caso de garan-
tia, dirija-se, munido do documento de com-
pra, ao seu revendedor ou ao Servigo
Técnico mais proximo.

(Enderegos no verso)

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode conduzir
a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situacdo perigosa que pode
conduzir a graves ferimentos ou a morte.
Atencao

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Simbolos no aparelho

— O jacto de alta pressao
pode ser perigoso em caso
de uso incorrecto. O jacto
n&o deve ser dirigido contra
pessoas, animais, equipamento eléctrico
activo ou contra o préprio aparelho.

— Se néo se tirou toda a agua da maquina
antes de armazenada em locais onde a
temperatura ambiente cai abaixo de 0°C,
existe o risco de ser destruida. Deposite a
maquina sempre em locais com tempera-
tura ambiente acima de 0°C.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

PT -1
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Avisos de seguranga

52

A Perigo

Nunca tocar na ficha de rede e na tomada
com as m&os molhadas.

O aparelho ndo deve ser colocado em
funcionamento se o cabo de ligagdo a
rede ou partes importantes do aparelho
como, p. ex., dispositivos de seguranca,
mangueiras de alta pressdo ou pistola de
injecgdo estiverem danificadas.

Antes de qualquer utilizagdo do aparelho,
verificar se o cabo de ligagdo a rede e a
ficha de rede ndo apresentam quaisquer
danos. O cabo de ligagao a rede danifica-
do tem que serimediatamente substituido
pela assisténcia técnica ou por um electri-
cista autorizado.

Verificar a mangueira de alta pressdo a
respeito de danos antes de cada coloca-
¢do em funcionamento. Substituir imedia-
tamente uma mangueira de alta presséao
danificada.

E proibido pér o aparelho em funciona-
mento em areas com perigo de explosdo.
Na utilizag&o do aparelho em zonas de
perigo (p. ex. bombas de gasolina), deve-
rdo ser observadas as respectivas nor-
mas de seguranca.

Os jactos de alta pressdo podem ser peri-
gosos em caso de uso incorrecto. O jacto
né&o deve ser dirigido contra pessoas, ani-
mais, equipamento eléctrico activo ou
contra o préprio aparelho.

N&o dirigir o jacto de alta press&o contra
terceiros ou contra si proprio para a limpe-
za de roupa ou sapatos.

Né&o projectar jactos de agua contra ob-
jectos, que contenham substancias noci-
vas a saude (p.ex. amianto).

O jacto de alta pressdo pode danificar
pneus e as valvulas dos mesmos ou pro-
vocar até o seu rebentamento. O primeiro
sinal de danos é a alteragdo da cor do
pneu. Os pneus / valvulas dos pneus da-
nificados podem causar les6es mortais.
Guardar pelo menos uma distancia do
jacto de 30 cm durante a limpeza de su-
perficies!

"D
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Perigo de explosao!

N&o pulverizar liquidos inflamaveis.
Nunca aspirar liquidos com teores de di-
luentes ou &cidos e dissolventes no dilu-
idos! Trata-se de materiais como
gasolina, diluentes de cores ou 6leo com-
bustivel. A neblina de pulverizagéo é alta-
mente inflamavel, explosiva e téxica. Nao
utilizar acetona, acidos e dissolventes
néo diluidos, dado que podem atacar os
materiais utilizados no aparelho.
Adverténcia

Fichas e acoplamentos de um cabo de
extensdo tém que ser estanques a agua e
n&o podem estar na agua.

Os cabos de extensao nao apropriados
podem ser perigosos. Utilize ao ar livre
unicamente cabos de extensdo com uma
secgao transversal suficiente e devida-
mente homologados e marcados:
1-10m: 1,5 mm? 10 - 30 m: 2,5 mm?
Desenrolar o cabo de extensdo sempre
completamente do tambor de cabo.

As mangueiras de alta presséao, as tornei-
ras e os acoplamentos sdo importantes
para a seguranga do aparelho. Utilizar
unicamente mangueiras de alta presséo,
torneiras e acoplamentos recomendados
pelo fabricante.

Este aparelho ndo é adequado para a uti-
lizagdo por pessoas com capacidades fi-
sicas, sensoriais e psiquicas reduzidas.
Este aparelho ndo deve ser manobrado
por criangas ou pessoas néo instruidas.
As criangas devem ser supervisionadas
de modo a assegurar que ndo brincam
com o aparelho.

Manter as peliculas da embalagem fora do
alcance das criangas! Perigo de asfixia!

O utilizador deve usar o aparelho de acor-
do com as especificagbes. Deve ter em
consideragao as condigbes locais e, ao
utilizar o aparelho, ter em conta o compor-
tamento de pessoas nas proximidades.
N&o utilizar o aparelho se outras pessoas
se situarem no raio de ac¢do da mesma,
a ndo ser que estas utilizem vestuario de
protecgéo.

Utilizar roupa de protecgéo e o6culos de
protecg¢do contra salpicos de agua ou su-
Jidades.



Atencao

No caso de longas interrupgbes de funcio-
namento deve-se desligar o interruptor
principal / interruptor do aparelho ou reti-
rar a ficha da tomada.

Né&o operar o aparelho a temperaturas in-
feriores a 0 °C.

Guardar uma distancia do jacto minima
de 30 cm durante a limpeza de superfi-
cies laqueadas para evitar danos.

Nunca deixar o aparelho sem vigilancia
enquanto o mesmo estiver em funciona-
mento.

Assegurar que os cabos de rede e de ex-
tenséo ndo sejam danificados por trénsi-
to, esmagamento, puxdes ou problemas
similares. Proteger o cabo de rede contra
calor, 6leo e arestas afiadas.

Todas as pegas condutoras de corrente
na area de trabalho devem estar protegi-
das contra jactos de agua.

O aparelho so6 deve ser ligado a uma co-
nex&o eléctrica executada por um electri-
cista, de acordo com IEC 60364.

Ligar o aparelho s6 a corrente alternada.
A tensédo deve corresponder a placa de
tipo do aparelho.

Por motivos de seguranga recomenda-
mos, regra geral, que o aparelho seja
operado com um disjuntor para corrente
de defeito (max. 30 mA).

Efectuar os trabalhos de limpeza com for-
magéo de aguas sujas oleosas, p.ex. la-
vagem do motor, lavagem do chassi
inferior, s6 em lugares de lavagem onde
existem colectores de dleo.

Este aparelho foi desenvolvido para a utiliza-
¢do de detergentes, forecidos ou recomen-
dados pelo fabricante. A utilizagao de outros
detergentes ou agentes quimicos pode afec-
tar a seguranga do aparelho.
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Equipamento de seguranga

Atengao

Os dispositivos de seguranga protegem o uti-
lizador e ndo podem ser alterados ou coloca-
dos fora de servigo.

Interruptor da maquina
O interruptor do aparelho impede a activagéao
inadvertida do aparelho.

Bloqueio da pistola pulverizadora manual
O bloqueio trava a alavanca da pistola e im-
pede um arranque inadvertido do aparelho.

Valvula de descarga com interruptor de
pressao

A vélvula de descarga evita a ultrapassagem
da pressao de servigo permitida.

Se soltar a alavanca da pistola de injec¢éo
manual, a bomba de alta pressao é desligada
por um interruptor manométrico. Se a alavan-
ca for puxada, a bomba volta a ligar.

Pré-requisitos para a seguranga da
estabilidade do aparelho

Atencgao

Antes de iniciar quaisquer trabalhos com ou

no aparelho, deve-se assegurar o posiciona-

mento estavel do aparelho, de modo a evitar

acidentes ou danos.

— A seguranca de estabilidade do aparelho
é assegurada se este for posicionado so-
bre uma superficie plana.

Manuseamento

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho é
ilustrado na embalagem. Ao desembalar veri-
fique a integridade do conteudo.

Contacte imediatamente o vendedor, em
caso de falta de acessoérios ou no caso de da-
nos de transporte.
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Descrigdao da maquina

Neste manual de instrugdes é descrito o equi-

pamento completo. Consoante o modelo,

existem diferengas no volume de fornecimen-

to (ver embalagem).

Figuras (veja pagina 2)

1 Peca de acoplamento para ligagéo da agua

2 Conexao de agua com peneira incorporada

3 Acoplamento rapido para mangueira de

alta presséo

Interruptor do aparelho "0/OFF" / "I/ON"

Reservatério de detergente

6 Mangueira de aspiragao do detergente
com filtro de detergente e tampa

7 Local de armazenamento da pistola pul-
verizadora manual

8 Alga de transporte

9 Local de armazenamento para mangueira
de alta pressao

10 Deposito para acessorios

11 Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede

12 Pistola de injecgdo manual

13 Bloqueio da pistola pulverizadora manual

14 Botéo para separar a mangueira de alta
pressao da pistola pulverizadora manual

15 Mangueira de alta pressao

16 Tubo de jacto com fresadora de sujidade

17 Langa com regulacéo da presséao (Vario
Power)

(S 8

Acessorios especiais

Os acessorios especiais oferecem amplas
possibilidades de utilizagdo. Contacte o seu
revendedor KARCHER para obter mais infor-
macoes.

Antes de colocar em funcionamento

Figura - @

Montar os componentes soltos na embala-
gem no aparelho, antes de proceder a coloca-
¢ao em funcionamento.

Figura [

= Encaixar a mangueira de alta presséo na

pistola pulverizadora manual, até encai-
xar audivelmente.

Aviso: ter atengédo ao alinhamento cor-
recto do bocal de conexéo.

= Controlar a ligagédo segura, puxando pela
mangueira de alta presséo.

Figura @

= Fixar o elemento de acoplamento na co-
nexao de agua da maquina.

Alimentagao de agua

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem

separador de sistema. Deve-se utili-

zar um separador de sistema adequado da

firma KARCHER ou, alternativamente, um se-

parador de sistema segundo EN 12729 tipo

BA. A agua que tenha entrado no separador

de sistema é considerada impropria para con-

sumo.

Atencao

Ligar o separador de sistema sempre a ali-

mentagao da agua e nunca directamente ao

aparelho!

Aviso: sujidade na dgua pode danificar a

bomba de alta presséo e os acessorios.

Como meio de protecg&o é recomendado o

filtro de agua KARCHER (acessorios espe-

ciais, n.° enc. 4.730-059).

Alimentagao de agua a partir da canalizagao

Respeite as normas da companhia de abas-

tecimento de agua.

Para os valores de ligagao veja a placa de ca-

racteristicas / dados técnicos.

=>» Utilizar uma mangueira de agua de mate-
rial reforgado (n&o incluida no material
fornecido) com um acoplamento normal.
(Didmetro minimo de 1/2 polegada resp.,
13 mm; comprimento minimo 7,5 m).

= Colocar a mangueira de agua sobre o ele-
mento de acoplamento da maquina e ligar
a alimentagado da agua.

Aspirar a agua de recipientes abertos

Esta lavadora de alta pressdo com tubo de

aspiragdo KARCHER e valvula de retengéo

(acessorio especial, n.° enc. 4.440-238), &

adequada para a aspiragao de agua superfi-

cial como, por exemplo, de vasilhas de agua

pluvial ou lagos domésticos (altura maxima

de aspiragao, ver dados técnicos).

= Encher a mangueira de aspiragdo KAR-
CHER (com valvula de retengdo) com
agua, ligar a alimentagéo da agua e posi-
cionar na vasilha de captura de aguas
pluviais.

= Separar a mangueira de alta pressao na
ligagao de alta pressao do aparelho.

=> Ligar o aparelho "I/ON" e esperar (max. 2
minutos), até a agua sair sem bolhas de
ar na respectiva ligacéo de alta presséao.

=>» Desligar o aparelho "0/OFF".
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Colocagao em funcionamento

Atencao

O funcionamento a seco durante mais de 2

minutos conduz a danos irreparaveis na bom-

ba de alta pressao. Se o aparelho néo esta-

belecer nenhuma presséo dentro de 2

minutos, deve desligar o aparelho e proceder

conforme indicado no capitulo "Ajuda em

caso de avarias".

Figura

= Encaixar a mangueira de alta presséo no
acoplamento rapido, até encaixar audivel-
mente.

Figura

=>» Introduzir a langa na pistola manual e ro-
dar 90° para fixa-la.

=> Abrir a torneira totalmente.

=> Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

=>» Ligar o aparelho "I/ON".

Funcionamento

A\ Perigo

Devido ao jacto que sai do bico de alta pres-

sdo uma forga de recuo age sobre a pistola

manual. Garantir uma posi¢do segura e segu-

rar bem a pistola de injecgdo manual e o tubo

de jacto.

Atencao

Assegurar que a lavadora de alta presséo

esta posicionada de forma segura e sobre um

pavimento plano, antes de iniciar os trabalhos

de limpeza. Utilizar 6culo de protecgéo e rou-

pa de protecgao durante os trabalhos de lim-

peza.

=>» Desbloquear a alavanca da pistola pulve-
rizadora.

= Puxar a alavanca e o aparelho entra em
funcionamento.

Aviso: 0 aparelho desliga assim que soltar a ala-

vanca. A alta press&o permanece no sistema.

Langa com regulagao da pressao (Vario

Power)

Para os trabalhos de limpeza mais frequen-

tes. A pressao de servigo pode ser ajustada

continuamente entre "Min" e "Max".

=>» Soltar a alavanca da pistola pulverizadora
manual.

=> Ajustar a langa na posigdo pretendida.

Aviso: Adequado para os trabalhos com de-
tergente; rodar a langa para a posigao "Mix".

Langa com fresadora de sujidade

Para sujidade resistente.
— Inadequado para trabalhos com deter-
gente.

Trabalhar com detergentes

Para os respectivos trabalhos de limpeza uti-
lize apenas produtos de limpeza e de conser-
vagdo KARCHER, uma vez que estes foram
especialmente concebidos para a utilizagao
no seu aparelho. A utilizagao de outros produ-
tos de limpeza e de conservagao pode provo-
car o desgaste prematuro e a anulagao da
garantia. P. f. informe-se no comércio espe-
cializado ou requisite informagdes directa-
mente & KARCHER.
=>» Encher o detergente no recipiente do de-
tergente (ter atencéo as indicagdes de do-
sagem na embalagem do detergente).
=>» Utilizar langa com regulagao da pressao
(Vario Power).
=>» Ajustar a langa na posigado "Mix".
Aviso: Deste modo, a solugado de deter-
gente é adicionada ao jacto de agua.

Métodos de limpeza recomendados

=>» Espalhar o detergente de forma economi-
ca sobre a superficie seca e deixa-lo ac-
tuar (ndo secar).

= Remover a sujidade solta com o jacto de
alta pressao.

Interromper o funcionamento

=>» Soltar a alavanca da pistola pulverizadora
manual.
Bloquear a alavanca da pistola pulveriza-
dora.

=> Se nao trabalhar durante um periodo pro-
longado (superior a 5 minutos) com o
aparelho, o mesmo deve ser desligado "0/
OFF".

=» Colocar a pistola pulverizadora no local
de armazenamento.

PT -5
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Desligar o aparelho

Atencao

Separar apenas a mangueira de alta pressao
da pistola pulverizadora manual ou do apare-
Iho se o sistema estiver livre de presséao.

=>» Pendurar a mangueira de sucgdo DT num
recipiente com agua clara, operar o apa-
relho aprox. 1 minuto com o tubo de jacto
desmontado e enxagua-lo, apds os traba-
Ihos com detergente.

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora
manual.

Desligar o aparelho "0O/OFF".

Fechar a torneira de agua.

Premir a alavanca da pistola de injecgédo
manual para eliminar a presséo ainda
existente no sistema.

Bloquear a alavanca da pistola pulveriza-
dora.

Desligue a ficha da tomada.

Separar o aparelho da alimentagéo da
agua.

Cuidado: Durante a separagéo da man-
gueira de admissao ou da mangueira de
alta pressao, pode verificar-se a saida de
agua quente pelas liga¢des ap0s o funcio-
namento.

Pressionar a carcaga do acoplamento,
para mangueiras de alta pressao, no sen-
tido da seta e retirar a mangueira de alta

L0 2
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pressao.
Atencao

De modo a evitar acidentes ou ferimentos du-
rante o transporte, deve ter-se atengédo ao
peso do aparelho (ver dados técnicos).

Transporte manual

= Levantar o aparelho no manipulo e trans-
portar.
Puxar o aparelho pelo manipulo de trans-

porte.
Transporte em veiculos

Antes de transportar o aparelho deitado,
esvazie o deposito de detergente.
Proteger o aparelho contra deslizamentos
e tombamentos.

Armazenamento

Atencgao

De modo a evitar acidentes ou ferimentos du-
rante a selecgao do local de armazenamento,
deve ter-se em consideragdo o peso do apa-
relho (ver dados técnicos).

Guardar a maquina

=>» Estacionar o aparelho sobre uma superfi-
cie plana.

=>» Posicionar a pistola pulverizadora manual
com a langa no local de armazenamento.

=>» Arrumar o cabo de rede e os acessorios
no aparelho. Guarde o aparelho em locais
Secos.

Protecgao contra o congelamento

Atencao

Proteger o aparelho e os acessorios contra

congelamento.

Os aparelhos e os acessorios sdo destruidos

pela geada se nao estiverem totalmente es-

vaziados (sem agua). Para evitar danos:

Esvaziar toda a agua do aparelho:

=> Separar o aparelho da alimentagao da
agua.

=>» Separar o tubo de jacto da pistola de in-
jecgao manual.

=> Ligar o aparelho (1/ON) e premir a ala-
vanca da pistola pulverizadora manual
até deixar de sair agua (aprox. 1 min.).

=>» Desligar o aparelho.

=>» Guardar o aparelho com todos os acessoé-
rios um local protegido contra geada.

Conservagiao e manutengao

A Perigo

Antes de efectuar trabalhos de conservagdo e
de manutencgéo desligar o aparelho e retirar a
ficha de rede.

Manutengao

O aparelho esta isento de manutengéo.
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Conservagao

Antes dum armazenamento prolongado, p.ex.

durante o inverno:

=>» Esvaziar toda a agua do aparelho:
(ver descri¢do no capitulo "Protecgéo
contra o congelamento)

=> Retirar o filtro da mangueira de aspiragdo
do detergente e limpa-lo com agua cor-
rente.

=>» Extrair o coador da conexao de agua por
meio de um alicate de pontas chatas e
lava-lo com agua corrente.

Pecgas sobressalentes

Utilize exclusivamente pecas de reposicao
originais da KARCHER. No final do presente
Manual de instrugdes, encontra-se uma lista
das pegas sobressalentes.

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica, vocé
mesmo pode eliminar pequenas avarias.

Em caso de duvida contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

A Perigo

Antes de efectuar trabalhos de conservagéo e
de manutencgéo desligar o aparelho e retirar a
ficha de rede.

Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em
componentes eléctricos s6 devem ser execu-
tados pelo Servigo de Assisténcia Técnica
autorizado.

A maquina nao funciona

= Puxar a alavanca da pistola pulverizadora
manual, o aparelho entra em funciona-
mento.

=>» Verificar se a tens&o indicada na placa de
caracteristicas coincide com a tenséo da
fonte de alimentagao.

=> Verificar o cabo de rede a respeito de danos.

A maquina nao atinge a pressao de servigo

=> Verificar o ajuste na langa.

=>» Eliminar o ar da maquina: Ligar o apare-
Iho sem a mangueira de alta pressao co-
nectada e esperar (max. 2 minutos), até a
agua sair sem bolhas de ar na respectiva
ligacao de alta pressao. Desligar o apare-
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Iho e voltar a ligar a mangueira de alta
pressao.

=>» Controlar a alimentagdo da agua.

=>» Extrair o coador da conexao de agua por
meio de um alicate de pontas chatas e
lava-lo com agua corrente.

O motor ndao entra em funcionamento, mo-

tor emite zumbido

Causa: Queda de tensao devido a rede eléc-

trica fraca ou utilizagdo de uma extensao.

=>» Durante a activagao deve-se puxar pri-
meiro a alavanca da pistola pulverizadora
manual e, de seguida, ajustar o interrup-
tor do aparelho em "I/ON".

Fortes variagoes de pressao

=> Limpar o bocal de alta pressao: Elimine a
sujidade da abertura do bocal com uma
agulha e lave pela frente com agua.

=>» Verificar a quantidade de alimentagdo de
agua.

Aparelho com fuga

=>» Uma pequena fuga no aparelho é normal
e deve-se a razdes técnicas. Se houver
fortes fugas de agua, manda inspeccionar
pelo Servigo Técnico autorizado.

O detergente nao é aspirado

=> Utilizar langa com regulagdo da pressao
(Vario Power).
Ajustar a langa na posicao "Mix".

=>» Limpar o filtro na mangueira de aspiragdo
do detergente.

=>» Controlar a mangueira de aspiragédo do
detergente quanto a dobras.
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Declaramos que a maquina a seguir designa-

= = 3 da corresponde as exigéncias de segurancga
s @ [ e de saude basicas estabelecidas nas Direc-
n » @ tivas CE por quanto concerne a sua concep-
8 |8 ‘g ¢ao e ao tipo de construgao assim como na
g g 0 versao langada no mercado. Se houver qual-
=) quer modificagdo na maquina sem o nosso
VRV consentimento prévio, a presente declaragdo
v perdera a validade.

Conexao de agua Produto: Magquinas de lavar de alta

Temperatura de admis-| °C 40 pressao

s80 (max.) . ] Tipo: 1.636-xxx

Q~uant|c’iade de admis- | //min 10 Respectivas Directrizes da CE

sdo(min.) 2006/42/CE (+2009/127/CE)

Pressdo de admissao | MPa 0,8 2004/108/CE

(m’éx.) o 2000/14/CE

t/!ax. al~tura Id,e as'plragao m 0.5 Normas harmonizadas aplicadas

igacao electrica EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

Tensao v 230 EN 55014—2: 1997 + A2: 2008

1~50 Hz EN 603351

Poténcia da ligagao kW 17] 19 EN 60335-2-79

Proteccao de rede (de | A 10 EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

accéo lenta) EN 61000-3-3: 2008

Classe de protecgao I EN 62233: 2008

Grau de proteccéo IP X5 Processo aplicado de avaliagio de confor-

Dados relativos a poténcia midade

Pressao de servigo MPa | 11 12 2000/14/CE: Anexo V

Prles’séo méxima ad- | MPa | 12 13 Nivel de poténcia acustica dB(A)

missivel K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

Débito, agua I/min | 6,3 6,7 Medido: 74

Medidas e pesos Garantido: 76

Comprimento mm 335 K 4.00 EcoSilent Alu

Largura mm 335 Medido: 76

Altura mm 840 Garantido: 79

Peso, operacional com | kg 13,5 [13,7 ) ) R .

acessérios Os_ abaixo assinados tém procyra_gao para

Débito, detergente min 03 agirem e representarem a geréncia.

Forca de recuo da pis- | N 15 ] ]

tola manual % L[/%%—Q(

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79 ~H. Jenner S. Reiser

Valor de vibragdo mao/| m/s? <25 CEO Head of Approbation

braco m/s? 03 Responsavel pela documentacio:

Inseguranca K S. Reiser

Nivel de pressao acus- |[dB(A) 61 62

tica Lpa dB(A)| 2 3 | Alfred Kércher GmbH & Co. KG

Inseguranca Ki,a Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Nivel de poténcia acus-|dB(A) 76 79 71364 Winnenden (Germany)

tica Lya * Inseguranga Tel.: +49 7195 14-0

Kwa Fax: +49 7195 14-2212
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Generelle henvisninger

Kaere kunde

A Lees original brugsanvisning inden
farste brug, falg anvisningerne og

opbevar vejledningen til senere efterlaesning

eller til den neeste ejer.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til

privat brug:

— Til rengering af maskiner, karetgjer, byg-
ninger, veerktgj, facader, terrasser, have-
redskaber etc. med hgjtryksvandstrale
(efter behov med tilsaetning af renger-
ningsmiddel).

— Med tilbehgr, reservedele og renggrings-
midler, der er godkendt af KARCHER.
Folg de anvisninger, der er vedlagt renge-
ringsmidlerne.

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges. Smid ikke
<9 emballagen ud sammen med det almin-

delige husholdningsaffald, men aflever den til
genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdiful-

de materialer, der kan og bar afleveres
= il genbrug. Aflever derfor udtjente ap-
parater pa en genbrugsstation eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder
du pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere
fastlagte garantibetingelser. Eventuelle fejl pa
apparatet afhjeelpes gratis inden for garantien,
safremt fejlen kan tilskrives en materiale- eller
produktionsfejl. Hvis De @nsker at gere garanti-
en gaeldende, bedes De henvende Dem til De-
res forhandler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Symbolerne i driftsvejledningen
A Risiko
En umiddelbar truende fare, som kan fare til
alvorlige personskader eller dgd.
A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til al-
vorlige personskader eller til dad.

Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fgre til
personskader eller til materialeskader.

Symboler pa maskinen

— Hajtryksstréler kan veere
farlige, hvis de ikke anven-
des korrekt. Strdlen mé ikke
rettes mod personer, dyr,
teendt elektrisk udstyr eller mod selve ma-
skinen.

— Frost kan gdelsegge renseren hvis den
ikke draenes fuldsteendigt. Renseren skal
opbevares i et frostfrit rum om vinteren.

Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

B Rgr aldrig ved netstik og stikkontakt med
fugtige haender.

B Tag ikke maskinen i brug, hvis stremtil-
slutningsledningen eller vigtige dele af
maskinen, som f.eks. sikkerhedselemen-
ter, hgjtryksslanger eller sprajtepistoler,
er beskadigede.

B Kontroller altid tilslutningsledningen og
netstikket for skader, far maskinen tages i
brug. En beskadiget tilslutningsledning
skal omgaende udskiftes af en autoriseret
kundeserviceafdeling/el-installatar.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Kontroller altid hajtryksslangen for beska-
digelser, for den tages i brug. Udskift haj-

befalede hajtryksslanger, armaturer og til-
koblinger.

tryksslangen med det samme, hvis den er B Dette apparat er ikke beregnet til brug af
beskadiget. personer med nedsatte fysiske, sensori-
Det er forbudt at bruge hgjtryksrenseren i ske eller andelige evner.
omréader, hvor der er eksplosionsfare. Haijtryksrenseren mé ikke anvendes af
Overhold de geeldende sikkerhedsfor- barn eller af personer, der ikke er blevet
skrifter ved anvendelse af hgjtryksrense- instrueret i brugen.
ren i fareomrader (f.eks. tankstationer). Barn skal veere under opsyn, sé de ikke
Hajtryksstraler kan veere farlige, hvis de har mulighed for at lege med maskinen.
ikke anvendes korrekt. Strédlen mé ikke B Emballagefolie skal holdes vaek fra barn
rettes mod personer, dyr, teendt elektrisk p.gr.a. kveelningsfare!
udstyr eller mod hajtryksrenseren. B Brugeren skal anvende hgjtryksrenseren
Ret ikke stralen mod Dem selv eller andre iht. dens anvendelsesformél. Han skal
for at renggre taj eller skotgj. tage hensyn til de lokale forhold og holde
Spul ikke genstande, der indeholder gje med, om der er personer i naerheden,
sundhedsskadelige stoffer (f.eks. asbest). nar han arbejder med hgjtryksrenseren.
Daek/daekventiler kan beskadiges og B Maskinen ma ikke bruges, hvis der er an-
punktere ved brug af hgjtryksstralen. For- dre personer uden beskyttelsesdragter i
ste tegn herpa er, at daekkene eendrer far- neerheden.
ve. Beskadigede deek/deekventiler er B Baerpassende sikkerhedstgj og beskyttel-
livsfarlige. Hold mindst 30 cm stréleaf- sesbriller som veern mod vand eller snavs,
stand ved rengaringen! der sprajter bagud.
Eksplosionsrisiko! Forsigtig
Breendbare vaesker ma ikke sprajtes. B Ved laengere arbejdspauser skal maski-
Opsug aldrig oplgsningsmiddelholdige nen afbrydes via hovedafbryderen / kon-
veesker eller ufortyndede syrer og oplos- takten eller netstikket skal traekkes ud.
ningsmidler! Herunder harer f.eks. ben- B Apparatet mé ikke bruges ved temperatu-
zin, farvefortynder og fyringsolie. rer under 0°C.
Sprajtetagen er meget let antaendelig, B Hold mindst 30 cm stréleafstand ved ren-
eksplosiv og giftig. Undga brug af aceto- gering af lakerede overflader for at undga
ne, ufortyndede syrer og oplgsningsmid- lakskader.
ler, da disse angriber maskinens B [ad aldrig hajtryksrenseren veere uden
materialer. opsyn, mens den er i drift.
Advarsel W Undgé at kare over, klemme, rive eller
Stikket og koblingen af forlaengerlednin- lign. i net- eller forleengerledninger, da
ger skal vaere vandteet og mé ikke ligge i dette gdeleegger eller beskadiger dem.
vand. Beskyt netledningerne mod varme, olie og
Uegnede forlaengerledninger kan veere skarpe kanter.
farlige. Benyt udelukkende godkendte og B Alle streamfarende dele i arbejdsomréadet
maerkede forlaengerledninger med et til- skal veere beskyttet mod strélevand.
straekkeligt stort ledningstveersnit ved B Hagjtryksrenseren skal altid tilsluttes et
udendegrs brug: elektrisk stik, der er installeret af en elek-
1-10m: 1,5 mmz2;: 10 - 30 m: 2,5 mm? triker iht. IEC 603064.
Traek altid forlaengerledningen helt af ka- W Hojtryksrenseren ma kun sluttes til vek-
beltromlen. se;stram.c \tSpaen;(i.///tvgten Skal svare til angi-
Hajtryksslanger, armaturer og tilkoblinger ve s'en pa typeskitet. L
ervigtige for hgjtryksrenserens sikkerhed. . Af s:kkerhedsg runde anbefaler vip rincr-
Benyt udelukkende de af producenten an- pielt at maskinen anvendes over et fejl-
stromsrelae (max. 30 mA).
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B Rengaringsarbejde, der medfarer oliehol-
digt spildevand, f.eks. motorvask eller un-
dervognsvask ma kun foregé pa
vaskepladser udstyret med en olieudskiller.

B Hgjtryksrenseren er udviklet til brug sam-
men med de reng@aringsmidler, der leve-
res og anbefales af producenten. Brug af
andre rengaringsmidler eller kemikalier
kan pavirke hgjtryksrenserens sikkerhed
negativt.

Sikkerhedsanordninger

Forsigtig
Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvee-
stelser og mé hverken aendres eller omgas.

Afbryder
Hovedafbryderen forhindrer et utilsigtet brug
af maskinen.

Laseanordning pa handsprgjtepistolen
Laseanordningen blokerer sprajtepistolens
greb og forhindrer maskinens utilsigtede start.

Overstromsventil med trykafbryder
Overstrgmsventilen forhindrer, at det maksi-
malt tilladte tryk overskrides.

Hvis pistolgrebet slippes, frakobles hajtryks-
pumpen af en trykafbryder, og hgjtryksstralen
stopper. Hvis der traekkes i grebet, kobler
trykafbryderen pumpen til igen.

Forudsatninger til stabiliteten

Forsigtig

Far hvert arbejde med eller pa maskinen, skal

der sgrges for stabilitet for at undgé ulykker

eller beskadigelser.

— Maskinens stabilitet er garanteret, hvis
den saettes pa en plan overflade.

Betjening

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er

komplet.

Kontakt venligst forhandleren, hvis der mang-
ler tilbehgr eller ved transportskader.

Beskrivelse af apparatet

| denne driftsvejledning beskrives det maksi-

male udstyr. Afhaengigt af modellen er der for-

skelle i leveringen (se emballagen).

Se figurerne pa side 2

1 Tilkoblingsdel til vandforsyning

Vandtilslutning med integreret si

Lynkobling til hgjtryksslangen

Hovedafbryder ,0/OFF*/ ,I/ON*

Rensemiddeltank

Sugeslange til renggringsmiddel med ren-

geringsmiddelfilter og lag

7 Opbevaring til handsprgjtepistolen

8 Transportgreb

9 Opbevaring til hgjtryksslangen

10 Opbevaring til tilbehgr

11 Strgmledning med netstik

12 Handsprgijtepistol

13 Laseanordning pa handsprgijtepistolen

14 Knap til at adskille hgjtryksslangen fra
handsprgjtepistolen.

15 Hgijtryksslange

16 Stralergr med rotordyse

17 Stralergr med trykregulering (Vario Power)

Ekstratilbehoar

Ekstratilbehgret udvider maskinens anven-
delsesmuligheder. Neermere informationer
herom fas hos Deres KARCHER-forhandler.

Inden ibrugtagning

Figur 3 — @

Lgse komponenter, som er vedlagt maskinen,

skal fgr brugen monteres.

Figur €

=>» Skru hgjtryksslangen ind i handsprgijtepi-
stolen indtil det kan hgres at den gar i hak.
Bemaerk: Tag hensyn til den rigtige orien-
tering af tilslutningsstykket.

=>» Kontroller om forbindelsen er sikker ved at
traekke i hgjtryksslangen.

Figur &

=>» Skru den medfglgende koblingsdel pa
hgjtryksrenserens vandtilslutning.

(>0 é) I SV V)
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Vandforsyning

Ifelge de gaeldende love, mé& maski-

nen aldrig anvendes pa drikkevands-

nettet uden en tilbagelabsventil. Der

skal anvendes en velegnet tilbage-

labsventil fra KARCHER eller en alternativ tilba-
gelobsventil ifalge EN 12729 type BA. Vand,
som stremmer igennem en systemseparator,
kan ikke drikkes.

Forsigtig

Systemadskiller skal altid kobles til vandforsy-
ningen, ikke direkte til apparatet!

Bemaerk: Forureninger i vandet kan beskadi-
ge hgijtrykspumpen og tilbehgret. Som be-
skyttelse anbefaler vi at bruge KARCHER-
vandfilteret (ekstratilbehgr, bestillingsnr.
4.730-059).

Vandforsyning fra vandledning

Laeg maerke til vandforsyningsselskabets reg-

lementer.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsveerdier

= Benyt en veevarmeret vandslange (leve-
res ikke med) med en geengs tilkobling:
(diameter mindst 1/2 tomme, hhv. 13 mm;
leengde mindst 7,5 m).

=> Stik vandslangen pa hejtryksrensernes til-
koblingsdel og slut den til vandhanen.

Opsugning af vand fra abne beholdere

Denne hgjtryksrenser er sammen med KAR-

CHER-sugeslangen med kontraventil (ekstra-

tilbehgr, bestillingsnr. 4.440-238) beregnet til

opsugning af overfladevand, som f.eks vand

af regntgnder eller damme (max. opsugnings-

hgjde, se tekniske data).

= Pafyld KARCHER-sugeslangen med kon-
traventil med vand, skru den pa vandtil-
slutningen og haeng den i regntenden.

=> Adskille hgjtryksslangen fra maskinens
hgijtrykstilslutning.

= Taend maskinen "I/ON" og vent (max. 2
minutter), indtil vandet kommer ud af hgj-
trykstilslutningen uden bobler.

=> Sluk maskinen "0/OFF*.

Ibrugtagning

Forsigtig

Torkarsel pa mere end 2 minutter forer til ska-

der pé hgjtrykspumpen. Afbryd maskinen hvis

den ikke opbygger tryk indenfor 2 minutter og

ga frem ifalge anvisningerne i kapitel "Hjaelp

ved fejl".

Figur Il

=>» Stik hgjtryksslangen ind i lynkoblingen
indtil det kan hgres at den gar i hak.

Figur

=> Stralerer saettes ind i sprajtepistolen og
fikseres med en 90° omdrejning.

=> Abn for vandhanen.

=>» Seet netstikket i en stikdase.

=>» Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Drift

A\ Risiko

Pga. den vandstrale, der kommer ud af hgj-

tryksdysen, stades pistolgrebet bagud. Sarg

for at sta godt og hold godt fast i pistolgrebet

og strélergret.

Forsigtig

Sarg for, at hajtryksrenseren stér pa en plan

flade inden du starter med rengaringen. Brug

beskyttelsesbriller og beskyttelsesdragt un-

der rengaringen.

=> Brug handsprgjtepistolens greb.

=> Hgijtryksrenseren teendes ved at traekke i
grebet.

Bemaerk: Hvis der gives slip for grebet, afbry-

des maskinen igen. Hgjtrykket opretholdes i

systemet.

Stralergr med trykregulering (Vario Power)
Til de mest almindelige rengaringsopgaver.
Arbejdstrykket kan reguleres trinlgst imellem
"Min" og "Max".

=> Slip pistolgrebets handtag.

=> Drej stralergret til den gnskede position.
Bemaerk: Er velegnet til arbejde med rense-
middel, hertil skal stralergret seettes til "Mix".

Stralerer med rotordyse

Til sveere tilsmudsninger
— Ikke egnet til arbejde med rensemidler.
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Arbejde med rensemidler

Brug udelukkende rense- og plejemidler fra
KARCHER til den pagaeldende rengeringsd-
opgave, da disse produkter er specielt udvik-
let til deres maskine. Brugen af andre rense-
og plejemidler kan fare til hurtigere slitage og
opher af garantikravene. Informer dig venligst
ved din forhandler eller rekvirer direkte infor-
mationer hos KARCHER.
=> Fyld rensemiddeloplasningen ind i rense-
middeltanken (tag hgjde for doseringsan-
visningen pa rensemidlets emballage).
=>» Brug stralergr med trykregulering (Vario
Power).
=> Drej stralergret til position "Mix".
Bemaerk: P4 den made tilsaettes der ren-
semiddeloplgsning til vandstralen under
driften.

Anbefalet rensemetode
=> Sprgijt lidt rengeringsmiddel pa den terre
overflade og lad det virke (skal ikke tarre).

=> Vask det Iasnede snavs af med hgijtryks-
stralen.

Afbrydelse af driften

Slip pistolgrebets handtag.

Brug handspragjtepistolens greb.

Afbryd endvidere maskinen "0/OFF" ved
leengere arbejdspauser (mere end 5 mi-
nutter).

= Saet handsprgijtepistolen i dens holder.

vV

Efter brug

Forsigtig

Hajtryksslangen ma kun adskilles fra hand-
sprgjtepistolen eller maskinen, hvis systemet
er uden tryk.

= Heeng rensemiddel-sugeslangen ned i en
beholder med rent vand, teend og skyl ma-
skinen i ca. 1 minut med afmonteret stra-
lerar.

Slip pistolgrebets handtag.

Sluk maskinen "0/OFF*.

Luk vandhanen.

Tryk pa pistolgrebet for at fierne det tryk,
der er i systemet.

Brug handsprajtepistolens greb.

Traek netstikket ud.

Adskil maskinen fra vandforsyningen.
Forsigtig: Hvis tillabs- og hgjtryksslan-
gen adskilles efter driften kan der dryppe
varmt vand.

Yo Yy
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=> Tryk huset af lynkoblingen til hgjtryksslan-
gen i pilens retning og treek hgijtryksslan-
gen ud.

Forsigtig

Tag hensyn til maskinens vaegt under trans-
porten (se tekniske data) for at undga ulykker
og personskader.

Manuel transport

=> Laft maskinen ved hjeelp af grebet og baer den.
=>» Treek maskinen i transportgrebet.

Transport i keretgjer

= Tem rengeringsmiddeltanken fgr liggen-
de transport.

=>» Maskinen sikres/fastgaeres, sa den ikke
kan veelte eller flytte sig.

Opbevaring

Forsigtig

Tag hensyn til maskinens vaegt ved valg af
opbevaringssted (se tekniske data) for at und-
gé ulykker og personskader.

Opbevaring af damprenseren

=> Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

=>» Seethandspreijtepistolen med stralergretiden
pateenkte holder.

=>» Opbevar stramledningen og tilbehgret pa ma-
skinen. Opbevar stgvsugeren i tgrre rum.

Frostbeskyttelse

Forsigtig

Beskyt maskinen og tilbeharet imod frost.

Maskinen og tilbeharet gdelaegges af frost hvis

der er vand i maskinen. For at undga skader:

Temme maskinen for vand:

=>» Adskil maskinen fra vandforsyningen.

=> Tag stralergret af pistolgrebet.

=>» Teend kort for hgjtryksrenseren (1/0ON),
tryk pa pistolgrebets handtag, indtil der
ikke kommer mere vand ud (ca. 1 min.).

=> Sluk for renseren

=>» Maskinen og alt tilbeher opbevares i et
frostfrit rum.
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Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko
For alle service- og vedligeholdelsesarbejder

skal maskinen afbrydes og stikket traekkes
ud.

Vedligeholdelse
Haojtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.
Pleje

Inden laengere tids opbevaring, f.eks. om vin-
teren:
= T@mme maskinen for vand:
(se beskrivelsen i kapitel "Frostbeskyttelse™)
= Treek filteret af rensemiddel-sugeslangen
og rens det under Igbende vand.
=>» Treek sien i vandtilslutningen ud med en
fladtang og rens den under lgbende vand.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejledning
finder De en oversigt over reservedele.

Hjeelp ved fejl

Ved hjaelp af denne oversigt kan De selv af-
hjeelpe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i
tvivistilfaelde.

A\ Risiko

For alle service- og vedligeholdelsesarbejder
skal maskinen afbrydes og stikket traekkes
ud.

Reparationsarbejder og arbejder pa elektriske
komponenter skal altid udfgres af autorisere-
de servicefolk.

Maskinen kerer ikke

= Maskinen taendes ved at treekke i hand-
sprejtepistolens greb.

=> Kontroller, at den angivne spaending pa
typeskiltet stemmer overens med strem-
kildens speending.

= Kontroller nettilslutningskablet for beska-
digelse.

Maskinen kommer ikke op pa det ngdvendige

tryk

=>» Kontroller indstillingerne pa stralergret.

=>» Maskinen skal afluftes: Taend maskinen
uden tilsluttet hgjtryksslange og vent
(max. 2 minutter), indtil vandet kommer ud
af hgjtrykstilslutningen uden bobler. Sluk
for maskinen og tilslut hgjtryksslangen
igen.

=> Kontroller vandforsyningen.

=>» Treek sien i vandtilslutningen ud med en
fladtang og rens den under Igbende vand.

Maskinen starter ikke, motoren brummer

Arsag: Spaendingstab pé& grund af et svagt stram-

net eller ved brug af en forlaengeriedning.

= Treek forst sprajtepistolens greb ved star-
ten, seet sa afbryderen til "I/ON".

Kraftige trykudsving

= Rens hgjtryksdysen: Fjern snavs fra dyse-
borehullet med en nal og skyl ved at spule
vand fremad.

=> Kontroller den tillgbende vandmzengde.

Maskinen er uteet

=>» Teknisk betinget er maskinen lidt utaet.
Kontakt den autoriserede kundeservice,
hvis den er meget uteet.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

=>» Brug stralergr med trykregulering (Vario
Power).

Drej stralergret til position "Mix".

Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.
Kontroller rensemiddel-sugeslangen for
knzek.

>
>
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Tekniske data Overensstemmelseserklaring
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Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, | °C 40
maks.
Forsyningsmaengde, min.| I/min. 10
Tilfarselstryk, maks. MPa 0,8
Max. indsugningshgjde| m 0,5
El-tilslutning
Spaending Vv 230
1~50 Hz
Tilslutningseffekt kW 1,7 1,9
Netsikring (treeg) A 10
Beskyttelsesklasse |
Beskyttelsesniveau IP X5
Ydelsesdata
Arbejdstryk MPa | 11 12
Maks. tilladt tryk MPa | 12 13
Kapacitet, vand I/min. | 6,3 6,7
Mal og vaegt
Leengde mm 335
Bredde mm 335
Hgjde mm 840
Veegt, driftsklar med til-| kg 13,5 |13,7
behgr
Kapacitet, rengarings- | I/min. 0,3
middel
Pistolgrebets tilbage- N 15
stedskraft
Oplyste vaerdier ifelge EN 60335-2-79
Hand-arm vibrations- | m/s? <25
veerdi m/s? 0,3
Usikkerhed K
Lydtryksniveau L dB(A) 61 62
Usikkerhed K,a dB(A) 2 3
Lydeffektniveau Lya + |dB(A) 76 79
usikkerhed Kyya

Forbehold for tekniske aendringer!

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor neevnte
maskine i design og konstruktion og i den af
os i handlen bragte udgave overholder de
geeldende grundleeggende sikkerheds- og
sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved endrin-
ger af maskinen, der foretages uden forudga-
ende aftale med os, mister denne erklaering
sin gyldighed.

Produkt: Heajtryksrenser
Type: 1.636-xxx

Galdende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurderings-
procedurer
2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)
K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

Malt: 74
Garanteret: 76
K 4.00 EcoSilent Alu

Mailt: 76
Garanteret: 79

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

122 — i/ @gﬂ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Kaércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.:  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/01
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Innholdsfortegnelse

Generelle merknader. . . .. .. NO ...1
Sikkerhetsanvisninger. . . . .. NO ...1
Betiening................ NO ...3
Transport. . .............. NO ...5
Lagring ................. NO ...5
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Generelle merknader

Kjaere kunde,

A Fer farste gangs bruk av apparatet,
les denne originale bruksanvisnin-

gen , fglg den og oppbevar den for senere bruk

eller for overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne haytrykksvaskeren ma kun brukes til

private formal:

— som rengjering av maskiner, biler, bygnin-
ger, verktgy, fasader, terrasser, hageut-
styr, etc. med haytrykkvannstrale (ved
behov tilsatt rengjeringsmidler)

— med tilbehgr, reservedeler og rengjo-
ringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER. Fglg anvisningene som fglger
med rengjgringsmiddelet.

Miljovern

Oy Materialet i emballasjen kan resirkule-
%69 res. Ikke kast emballasjen i hushold-
ningsavfallet, men lever den inn til
resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle
E materialer som kan resirkuleres. Disse
mmm bor leveres inn til gjenvinning. Gamle
maskiner skal derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det en-
kelte land har utgitt garantibetingelsene som
gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle feil pa
maskinen blir reparert gratis i garantitiden
dersom disse kan fgres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantire-
parasjoner, vennligst henvend deg med
kigpskvitteringen til din forhandler eller nzer-
meste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan fare
til store personskader eller til dgd.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til min-
dre personskader eller til materielle skader.

Symboler pa maskinen

— Hoytrykkstraler kan veere
farlige ved feil bruk. Stralen
ma ikke rettes mot perso-
ner, dyr, elektrisk utstyr som
er pa, eller haytrykksvaskeren selv.

— Frost kan gdelegge apparatet dersom det
ikke er helt tomt. Apparatet mé oppbeva-
res i et frostfritt rom om vinteren.

Sikkerhetsanvisninger
A Fare

B Taaldrii stopselet eller stikkontakten med
vate hender.

B |kke bruk haystrykksvaskeren nér strom-
ledningen eller andre viktige deler, f. eks.
haytrykkslange, haytrykkpistolen eller sik-
kerhetsinnretninger er skadet.

B Kontroller stramledningen og stepselet for
skader hver gang haytrykksvaskeren skal
brukes. En skadet strgmledning ma skif-
tes ut umiddelbart hos autorisert kunde-
service eller autorisert elektriker.

B Kontroller alltid haytrykkslangen for ska-
der for bruk av hgytrykksvaskeren. Hoy-

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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trykkslanger med skader ma skiftes ut
umiddelbart.

Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er forbudt.
Ved bruk av haytrykksvaskeren i risiko-
omrader (f.eks. bensinstasjoner) mé gjel-
dende sikkerhetsforskrifter falges.
Hoytrykkstréler kan veere farlige ved feil
bruk. Stralen ma ikke rettes mot personer,
dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller hgy-
trykksvaskeren selv.

Ikke rett haytrykkstrdlen mot deg selv eller
andre for & rengjare kleer eller skotay.
Ikke spyl gjenstander som inneholder hel-
seskadelige materialer (f. eks. asbest).
Dekk og ventiler pa kjgretay kan skades
med hoytrykkstralen, noe som kan fore til
at dekk eksploderer. Forste tegn pé at
dekket er skadet er at det misfarges.
Skadde dekk/dekkventiler er livsfarlige.
Hold en stréleavstand pa minst 30 cm ved
rengjering av dekk!

Eksplosjonsfare!

Ikke sprut ut brennbare vaesker.

Sug aldriinn veesker som inneholder lgse-
midler eller ufortynnede syrer og lgsemid-
ler! Eksempler pa slike vaesker kan vaere
bensin, malingstynner og fyringsolje.
Sproytetéken er haytantennelig, eksplo-
siv og giftig. Ikke bruk aceton, ufortynnede
syrer og lasemidler, da disse angriper ma-
terialet som er brukt i haytrykksvaskeren.
Advarsel

Stapsel og kontakt pé skjoteledning ma
vaere vanntette og skal ikke ligge i vann.
Uegnede skjateledninger kan veere farli-
ge. Ved utendgrs bruk ma det anvendes
skjsteledninger som er godkjent for dette
og merket etter gjeldende regler, og som
har tilstrekkelig ledningstverrsnitt:
1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Skjateledninger ma alltid vikles helt ut pa
kabeltrommelen.

Haytrykkslange, armatur og koblinger er
viktige for sikkerheten ved bruk av hay-
trykksvaskeren. Bruk kun hgytrykkslan-
ger, armatur og koblinger som er anbefalt
av produsenten.

Dette apparatet er ikke ment for bruk av
personer med nedsatte fysiske, sensoris-
ke eller mentale ferdigheter.

Hoytrykksvaskeren ma ikke brukes av
barn, eller personer som ikke er kjient med
hvordan hoytrykksvaskeren fungerer.
Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at
de ikke leker med apparatet.
Emballasjefolien holdes unna barn, fare
for kvelning!

Hoytrykksvaskeren ma brukes pa korrekt
mate. Brukeren ma ta hensyn til forholde-
ne pé det aktuelle bruksstedet, og vaere
oppmerksom pa andre personer som méat-
te befinne seg i nserheten.

Ikke bruk maskinen hvis andre personer
er innen rekkevidde, med mindre de har
pa seg vernekleer.

Bruk egnede vernekleer og vernebriller
som beskyttelse mot tilbakesprut av vann
0g SMuss.

Forsiktig!

NO -2

Ved lengre driftspauser sléa av apparatet
med hovedbryter/apparatbryter eller trekk
ut stopselet.

Apparatet skal ikke brukes ved tempera-
turer under 0 °C.

Hold en avstand pa minst 30 cm ved ren-
gjering av lakkerte flater, for & unnga ska-
der lakkskader.

La aldri haytrykksvaskeren sté uten opp-
syn nér den er i gang.

Pass pé at stromledningen eller skjoteled-
ningen ikke skades ved at den kjgres
over, klemmes, strekkes eller lignende.
Beskytt stromledningen mot sterk varme,
olje og skarpe kanter.

Alle stramfarende deler i arbeidsomradet
mé veere spylesikre.

Hoytrykksvaskeren mé kun tilkobles
stremuttak som er installert av en elektro-
montar, i henhold til IEC 60364.
Hoytrykksvaskeren ma kun kobles til vek-
selstram. Spenningen ma stemme over-
ens med hgytrykksvaskerens typeskilt.
Av sikkerhetsgrunner anbefaler vi i ut-
gangspunktet at apparatet drives via en
overspenningsbryter (maks 30mA).
Rengjgringsarbeid som medfarer oljehol-
dig avlgpsvann, f. eks. motorvask, karos-
serivask, ma bare utfgres pa
vaskeplasser med oljeutskiller.
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B Denne maskinen er konstruert for bruk
sammen med rengjaringsmidler levert av, el-
ler anbefalt av produsenten. Bruk av andre
rengjeringsmidler eller kiemikalier kan virke
inn pé haytrykkksvaskerens sikkerhet.

Sikkerhetsinnretninger

Forsiktig!

Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyt-
telse for brukeren, og ma ikke endres eller
omgas.

Apparatbryter

Apparatbryteren forhindrer utilsiktet bruk av
apparatet.

Lasin heytrykkspistol

Lasingen sperrer hendelen pa haytrykkspisto-
len og forhindrer utilsiktet start av apparatet.

Overstromsventil med trykkbryter
Overstremsventilen forhindrer at maskinens
tillatte arbeidstrykk overskrides.

Hvis spaken pa handspreytespistolen slippes,
slar en trykkbryter av pumpen, og haytrykks-
stralen stopper. Nar spaken betjenes igjen,
kobles pumpen inn igjen.

Forutsetning for at den star steding

Forsiktig!

For alle arbeider pa maskinen, sgrg for at den

stér stott for & forhindre personskader eller

materielle skader.

— Maskinen star stett nar den star pa et flatt
underlag.

Betjening

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa em-
ballasjen. Kontroller at innholdet i pakken er
fullstendig, nar du pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transporrt-
skader, vennligst informer forhandleren.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen er den maksimale ut-

rustningen beskrevet. Alt etter modell kan det

veere ulike leveringsomfang (se emballasjen).

Se side 2 for illustrasjoner

1 Koblingsdel for vanntilkoblingen

Vanntilkobling med innebygget sil

Hurtigkobling for haytrykkslange

Apparatbryter "0/OFF" / "I/ON"

Rengjeringsmiddel-tank

Sugeslange for rengjgringsmiddel, med

rengjeringsmiddel-filter og deksel

7 Oppbevaring for hgytrykkspistol

8 Transportgrep

9 Oppbevaring for hgytrykkslange

10 Oppbevaring av tilbehar

11 Stremledning med stgpsel

12 Heaytrykkspistol

13 Lasin haytrykkspistol

14 Tast for a skille hgytrykkslangen fra hgy-
trykkspistolen

15 Heytrykksslange

16 Stralergr med Rotojet

17 Stralergr med trykkregulering (Vario Power)

(>3 é) I SV )

Tilleggsutstyr

Med spesialtilbehgr kan du utvide bruksmulig-
hetene for maskinen. Ta kontakt med din
KARCHER-forhandler for mer informasjon.

For den tas i bruk

Figur A — @

De Igse delene som fglger apparatet skal

monteres fgr det tas i bruk.

Figur €

=> Sett haytrykkslangen i hgytrykkspistolen
til du hgrer den gar i las.
Merk: Pass pa riktig innretning av tilkob-
lingsnippel.

=>» Kontroller sikker tilkobling ved a trekke i
haytrykkslangen.

Figur &

=>» Skru den medfelgende koblingsdelen pa
vanntilkoblingen pa heytrykksvaskeren.
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Vanntilfersel

| henhold til gjeldende forskrifter skal
apparatet aldri kobles til drikke-

vannsnettet uten systemskiller. Det

skal brukes en egnet systemskiller

fra KARCHER eller alternativt en systemskil-
ler iht. EN 12729 type BA. Vann som har pas-
sert giennom en systemskiller regnes ikke
som drikkbart vann.

Forsiktig!

Koble alltid systemskilleren til vannforsynin-
gen, aldri direkte til apparatet!

Merk: Forurensning i vannet kan skade hay-
trykkspumpen og tilbehgret. For beskyttelse
anbefales bruk av KARCHER vannfilter (spe-
sialtilbehgr, bestillingsnr. 4.730-059).

Vanntilfersel fra vannledning

Falg vannverkets forskrifter.

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsverdier.

=>» Bruk en vevforsterket slange (medfalger
ikke) med en alminnelig kobling: (Diame-
ter minst 1/2" eller 13 mm; lengde minst
7,5m).

=>» Sett vannslangen pa koblingsdelen pa
haytrykksvaskeren, og koble den til vann-
kranen.

Suging av vann fra apen beholder

Denne hgytrykksvaskeren er egnet for bruk

med KARCHER sugeslange med tilbake-

slagsventil (spesialtibehar, bestillingsnr.

4.440-238) for oppsuging av overflatevann

f.eks. fra regnvanns-tgnne eller dammer

(maks. oppsugingshgyde se Tekniske data).

= KARCHER sugeslange med tilbakeslags-
ventil fylles med vann, skrus til vannkra-
nen og henges ned i regnvanns-tgnnen.

=>» Skille haytrykkslange fra apparatets hay-
trykkstilkobling.

=> Slapaapparatet og kjgr det til det kommer
ut vann (maks. 2 minutter) uten bobler fra
haytrykkstilkoblingen.

=>» Sla av apparatet "0/OFF".

Ta i bruk

Forsiktig!

Torrkjgring i mer enn 2 minutter forer til ska-

der pé haytrykkspumpen. Dersom apparatet

ikke bygger opp trykk innen 2 minutter, sla av

apparatet og ga frem som beskrevet i kapittel

"Feilretting".

Figur Il

=>» Sett haytrykkslangen i hurtigkoblingen til
du hegrer den gar i las.

Figur

=>» Sett inn onsket stralerar i hgytrykkspisto-
len og fest det ved a dreie 90°.

= Apne vannkranen helt.

=> Sett stapselet i stikkontakten.

=>» Sla pa apparatet "I/ON".

Drift

A\ Fare

Nar vannet stréler ut av haytrykksdysen utset-
tes handspraytepistolen for rekylkraft. Serg
for at du star stgtt, og holder godt fast i
handspraytepistolen og strélergret.
Forsiktig!

For start av rengjoring skal haytrykksvaske-
ren sta pa et flatt underlag. Ved rengjering
skal du bruke vernebriller og vernetay.

=> Las spaken pa handspraytepistolen.

=> Betjen hendelen, og maskinen starter.
Merk: Dersom du slipper hendelen igjen, vil appa-
ratet stoppe. Hoyt trykk beholdes i systemet.

Stralerer med trykkregulering (Vario Power)
For enkle rengjgringsoppgaver. Arbeidstryk-
ket er trinnlgst regulerbar mellom "Min" og
"Max".

=> Slipp spaken pa hgytrykkpistolen.

=>» Drei stralergret til gnsket stilling.

Merk: Egnet for arbeid med rengjaringsmid-
del , da skal stralergr vris til posisjon "Mix".

Stralergr med Rotojet

For hardnakket smuss.
— Ikke egnet for bruk med rengjgringsmiddel.

NO -4 69



70

Arbeide med rengjeringsmiddel

For de ulike rengjgringsoppgavene, anvend ute-
lukkende rengjarings- og pleiemidler fra KAR-
CHER, de er spesielt utviklet for bruk med dette
apparatet. Bruk av rengjgrings- og pleiemidler fra
andre leverandgarer kan fgre til raskere slitasje, og
garantien kan bortfalle. Du kan f& informasjon hos
faghandleren eller direkte fra KARCHER.
=> Fyll pa rengjeringsmiddeHgsning i rengje-
ringsmiddeltanken (doseringsangivelser pa
etikett pa rengjeringsmiddelet fglges).
=> Bruk stralerer med trykkregulering (Vario Po-
wer).
=> Drei stralergret il stilling "Mix".
Merk: Derved vil rengjeringslasning blandes
med vannstralen ved drift.

Anbefalt rengjgringsmetode
= Sproyt litt rengjeringsmiddel pa den terre
overflaten og la det virke (men ikke tgrke).

= Spyl det oppleste smusset vekk med hay-
trykksstralen.

Opphold i arbeidet

Slipp spaken pa handsprgytepistolen.
Las spaken pa handspraytepistolen.

Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5 mi-
nutter) ma hgytrykksvaskerenitillegg slas
av "0/OFF".

= Sett haytrykkspistol i oppbevaring for hay-
trykkspistol.

vV

Etter bruk

Forsiktig!

Hoytrykkslangen ma bare tas av haytrykk-
spistolen eller apparatet nar det ikke er noe
trykk i systemet.

=> Etter arbeide med rengjgringsmiddel, heng
sugeslangen ned i en beholder med rent
vann, sla hgytrykksvaskeren pa med strale-
roret tatt av i ca 1 minutt, og skyll ren.
Slipp spaken pa handspreytepistolen.
Sla av apparatet "0/OFF".

Steng vannkranen.

Trykk inn spaken pa handspraytepistolen
for & utligne det gjenveerende trykket i
systemet.

Las spaken pa handsprgytepistolen.
Trekk ut nettstopselet.

Skill apparatet fra vannforsyningen.

LA A A7

vV

Forsiktig: Ved frakobling av tilfgrsels- og
hgytrykkslange kan det stramme ut varmt
vann fra koblingene etter bruk.

=>» Huset pa hurtigkoblingen for sugeslange
trykkes i pilretningen, og trekk av hgy-
trykkslangen.

Forsiktig!

For & unnga uhell eller personskader ved
transport, veer oppmerksom pa vekten av
maskinen (se tekniske data).

Transport for hand

=> Loft apparatet i beerehandtaket og baer det.
= Trekk maskinen i transporthandtaket.

Transport i kjgretoy

=>» Ved liggende transport ma rengjerings-
middeltanken temmes pa forhand.
=» Sikre maskinen mot a skli eller vippe.

Forsiktig!

For & unnga uhell eller personskader ved valg
av lagringssted, veer oppmerksom pa vekten
av maskinen (se tekniske data).

Oppbevaring av apparatet

=>» Sett hgytrykksvaskeren pa et jevnt underlag.

=> Sett haytrykkspistol med stralerer i opp-
bevaringen for haytrykkspistol.

=> Lagre stremkabel og tilbehar med maski-
nen. Oppbevar maskinen i et tart tom.

Frostbeskyttelse

Forsiktig!

Apparat og tilbehor skal ikke utsettes for frost.
Apparat og tilbehgr kan gdelegges av frost,
dersom de ikke er tgmt fullstendig for vann.
For & unnga skader.

Temme apparatet helt for vann:

=>» Skill apparatet fra vannforsyningen.

=> Ta stralergret av handspraytepistolen.

=>» Sla pa heytrykksvaskeren (1/ON), trykk
inn spaken pa hgytrykkspistolen til det
ikke lenger kommer ut vann (ca. 1 minutt).
Sla av maskinen.

Oppbevar apparat med alt utstyr i et frost-
sikkert rom.

>
>
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Pleie og vedlikehold
A Fare

Sla av apparatet og ta ut streamstepselet
innen service eller vedlikeholdsarbeider pa-
begynnes.

Vedlikehold
Hoytrykksvaskeren er vedlikeholdsfri.
Vedlikehold

Far langvarig oppbevaring, f. eks. over vinteren:

= Temme apparatet helt for vann:
(se beskrivelse i kapittelet "Frostbeskyt-
telse")

=> Ta ut filteret fra rengjeringsmiddel-su-
geslangen og rengjar det under rennende
vann.

=>» Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen med
en flattang, og rengjer det under rennen-
de vann.

Reservedeler

Det ma kun brukes originale KARCHER re-
servedeler. En reservedelsoversikt finnes pa
slutten av denne bruksanvisningen.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av fol-
gende oversikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

A\ Fare

Sl& av apparatet og ta ut stromstepselet
innen service eller vedlikeholdsarbeider pa-
begynnes.

Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske
komponenter ma kun utferes av autorisert
kundeservice.

Apparatet gar ikke

=> Betjen hendelen pa hgytrykkspistolen og
maskinen starter.

= Kontroller at spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet er overensstemmende med
strgmkildens spenning.

=> Kontroller stremkabelen for skader.

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk
=>» Kontroller innstilling pa stréalergret.

= Lufte maskinen: Sla pa apparatet uten til-
koblet hgytrykkslange og kjar det til det
kommer ut vann (maks. 2 minutter) uten
bobler fra haytrykkstilkoblingen. Sla av
maskinen og koble pa haytrykksslangen
igjen.

Kontroller vannforsyningen.

Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen med
en flattang, og rengjgr det under rennen-
de vann.

>
>

Apparatet starter ikke, motoren brummer

Arsak: Spenningsbrudd pga. svakt stremnett

eller ved bruk av skjateledning.

=> Ved innkobling trekk fgrst i hendelen pa
heytrykkspistolen, og sett sa apparatbry-
teren til "I/ON".

Sterke trykksvingninger

= Rengjere hoytrykksdyse: Fjern smuss fra
dysehullene med en nal, og skyll med
vann i retning fra fremsiden.

=> Kontroller vanntilfgrselsmengde.

Apparatet er utett

= Sma utettheter i apparatet skyldes teknis-
ke arsaker. Ved starre utettheter, ta kon-
takt med autorisert kundeservice.

Maskinen suger ikke rengjeringsmiddel

=>» Bruk stralergr med trykkregulering (Vario
Power).
Drei stralergret til stilling "Mix".

=>» Rengjer filter pa rengjaringsmiddelsu-
geslange.

=>» Kontroller at sugeslange for rengjgrings-
middel ikke er i klem ("knekk").

NO-6
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Tekniske data CE-erklaering
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Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-tempera-| °C 40
tur (max)
Tilferselsmengde (min) | I/min 10
Tilfarselstrykk (max) MPa 0,8
Maks. sugehgyde m 0,5
Elektrisk tilkobling
Spenning Vv 230
1~50 Hz
Kapasitet kW | 1,7 1,9
Stremsikring (trege) A 10
Beskyttelsesklasse |
Beskyttelsesklasse IP X5

Effektspesifikasjoner

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt neden-
for oppfyller de grunnleggende sikkerhets- og
helsekravene i de relevante EF-direktivene,
med hensyn til bade design, konstruksjon og
type markedsfert av oss. Ved endringer pa
maskinen som er utfgrt uten vart samtykke,
mister denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker
Type: 1.636-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

Arbelds.trykk MPa | 11 12 Malt 74

Maks. tillatt trykk MPa | 12 13 Garanteret: 76

Vannmengde I/min | 6,3 6,7 K 4.00 EcoSilent Alu

Mal og vekt ’\G/'a'ti oret ;g
ranteret:

Lengde mm 335 arantere

Bredde mm 335 De undertegnede handler pa oppdrag fra, og

Hgyde mm 840 med fullmakt fra selskapsledelsen.

Vekt, driftsklar, med til-| kg 13,5 [13,7 2

behgr 7 “L/@'Q—Q(

Rengjgringsmiddel- I/min 0,3 ~H. Jenner S. Reiser

mengde CEO Head of Approbation

Rekylkraft hgytrykkspistol| N 15 Dokumentasjonsansvarlig:

Registrerte verdier etter EN 60335-2-79

Hand-arm vibrasjons- | m/s? <25
verdi m/s? 0,3
Usikkerhet K

Staytrykksniva Lya
Usikkerhet Kia

dB(A)| 61 |62
dB(A) 2 3

Stoyeffektniva Ly, +
usikkerhet Ky

dBA) 76 |79

Det tas forbehold om tekniske endringer!

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/01
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Baste kund,

Las bruksanvisningioriginalinnan
AL

aggregatet anvands forsta gang-
en, folj anvisningarna och spara driftsanvis-
ningen for framtida behov, eller fér nasta
agare.

Anviandning enligt bestimmelse

Hogtryckstvatten far endast anvandas for pri-

vat bruk:

— for rengodring av maskiner, fordon, bygg-
nader, verktyg, fasader, terasser, trad-
gardsforemal o.s.v. med hogtrycksstrale
(anvand vid behov rengéringsmedel).

— tillsammans med av KARCHER godkan-
da tillbehdr, reservdelar och rengdrings-
medel. Beakta anvisningarna som
medfdljer rengéringsmedlen.

Miljsskydd

&y Emballagematerialen kan atervinnas.
<9 Kasta inte emballaget i hushallssopor-
na utan for dem till atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervin-
E ningsbara material som bér ga till ater-
mmm vinning. Overldmna skrotade aggregat
till ett [Ampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor som
publicerats av vara auktoriserade distributo-
rer. Eventuella fel pa aggregatet repareras
utan kostnad under forutsattning att det orsa-
kats av ett material- eller tillverkningsfel. | fra-
gor som galler garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkdpsstallet eller narmaste auktori-
serade serviceverkstad.

(Se baksidan for adress)

Symboler i bruksanvisningen

A\ Fara

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svéra skador eller déden.

A\ Varning

Fér en méjlig farlig situation som kan leda till
svéra skador eller déden.

Varning

Fér en méjlig farlig situation som kan leda till
latta skador eller materiella skador.

Symboler pa aggregatet

— Hogtrycksstralen kan vid
felaktig anvdndning vara
farlig. Stralen far inte riktas |m-———re
mot ménniskor, djur, aktiy ~ \Yerfrostschitzen’
elektrisk utrustning eller mot sjélva aggre-
gatet.

—  Frost kan férstéra ett aggregat som inte
har témts fullstdndigt. Férvara aggregatet
pa en frostfri plats under vintern.

Sékerhetsanvisningar
A Fara

B Ta aldrig i nédtkabeln och nétuttaget med
fuktiga hander.

B Anvénd inte aggregatet om nétkabeln el-
ler viktiga delar av aggregatet som t.ex. x
hégtrycksslang, sprutpistol eller séker-
hetsanordningar &r skadade.

B Kontrollera fére varje anvddning att nétka-
beln och dess nétkontakt inte &r skadade.
Skadade nétkablar ska genast bytas ut av
auktoriserad serviceverkstad eller en ut-
bildad elektriker.

B Kontrollera fére drift att hbgtrycksslangen
inte &r skadad. Byt genast ut skadade
hoégtrycksslangar.
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Anvéndning av aggregatet i utrymmen
med explosionsrisk &r forbjuden.

Barn ska hallas under uppsikt sé att de
inte leker med aggregatet.

Vid anvéndning av aggregatet i riskomra- M Hall forpackningsfolien borta fran barn,
den (t.ex. bensinmackar) ska motsvaran- risk fér kvévning!
de sékerhetsforeskrifter beaktas. B Anvéndaren ska anvdnda aggregatet i en-
Hobgtrycksstralar kan vid felaktig anvénd- lighet med géllande bestémmelser. An-
ning vara farliga. Stralen far inte riktas mot véndaren ska ta hansyn till lokala
manniskor, djur, aktiv elektrisk utrustning férutséttningar och kontrollera att ingen
eller mot sjélva aggregatet. uppehaller sig i ndrheten vid arbete med
Rikta inte hogtrycksstralen mot dig sjalv aggregatet.
eller mot andra for att rengéra kiéder eller ™ Anvénd inte apparaten om andra perso-
skor. ner befinner sig i dess nérhet, detta géller
Spruta aldrig pa foremal som innehaller om de inte bar skyddsklader.
hélsovadliga &mnen (t.ex. asbest). W Barlampliga skyddskldder och skydds-
Déck eller déickventiler kan skadas och gé glaségon som skydd mot tillbakasprutan-
sénder av hogtrycksstralen. Férsta tecknet de vatten eller smuts.
&r att décket missfargas. Skadade déack/ Varning
déackventiler kan innebéra livsfara. Hall B Stidng av maskinen med huvudstrémbry-
minst 30 cm stralavstand vid rengéring! taren / Maskinbrytaren under léngre drifts-
Risk fér explosion! uppehall, eller dra ur nétkontakten.
Inga brdnnbara vétskor far fordelas med B Anvénd inte aggregatet vid temperaturer
hoégtryckstvétten. under 0 °C.
Sug aldrig upp vétskor som innehaller I6s- W Hall aldrig stralen nérmare &n 30 cm vid
ningsmedel eller outspédda syror och I6s- rengdring av lackerade ytor fr att undvika
ningsmedel! Hit réknas bl.a. bensin, tinner skador.
eller eldningsolja. Angan &r Iattanténdlig, B [ dmna aldrig aggregatet utan uppsikt sa
explosiv och giftig. Anvéand inte aceton, ldnge det &r i drift.
outspédda syror och I6sningsmedel efter- B Beakta att nét- och férldngningskabeln inte
som de angriper de material som anvénts skadas av éverkérning, kldmning, sénder-
i aggregatet. dragning eller liknande. Skydda nétkabeln
Varning fran vérme, olja och vassa kanter.
Nétkontakt och kopplingar pé& férldng- B Alla strémférande delar i arbetsutrymmet
ningsledningar méste vara vattentita och maste skyddas mot vattenstralen.
far ej ligga i vatten. B Aggregatet far endast anslutas till ett nét-
Olampliga féridngningskablar kan vara uttag som installerats av en elektriker en-
farliga. Anvénd endast tillatna férldng- ligt IEC 60364.
ningskablar utomhus, med motsvarande B Aggregatet far endast anslutas till véxel-
mérkning och med tillréckligt tvérsnitt. strém. Spénningen ska motsvara den
1-10m: 1,56 mm? 10 - 30 m: 2,5 mm? spénning som &r angiven p& aggregatets
Rulla alltid ut férlangningskablar helt frén typskylt.
kabeltrumman. B Av sékerhetsskél rekommenderar vi prin-
Hégtrycksslangar, armaturer och kopp- cipiellt att aggregatet anvénds med jord-
lingar &r viktiga for aggregatets sékerhet. felsbrytare (max. 30 mA,).
Anvénd endast hogtrycksslangar, armatu- ™ Rengdringsarbeten som orsakar oljehal-
rer och kopplingar som rekommenderas tigt avioppsvatten som t.ex. motortvétt
av tillverkaren. och underredestvétt far endast utféras pa
Aggregatet &r inte avsett att anvéndas av tvattplatser med oljeavskiljare.
personer med fysiska, sensoriska eller B Aggregatet har utvecklats for anvandning
psykiska funktionshinder. av rengdringsmedel som levererats eller
Aggregatet far inte anvéndas av barn eller rekommenderats av tillverkaren. Anvand-
personer som inte har tillrécklig kunskap. ning av andra rengéringsmedel eller kemi-
kalier kan paverka aggregatets sékerhet.
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Sakerhetsanordningar

Varning

Sékerhetsanordningar éar till for att skydda an-
véndaren och far inte &ndras eller séttas ur
spel.

Huvudreglage
Strombrytaren forhindrar att aggregatet star-
tas av misstag.

Sparr spolhandtag
Sparren laser spolhandtagets avtryckare och
forhindrar att aggretatet startas av misstag.

Overstromningsventil med tryckbrytare
Overstrémningsventieln forhindrar éverskrid-
ning av tillatet arbetstryck.

Nar avtryckaren pa spolréret slapps frankopp-
las hogtryckspumpen av en tryckbrytare som
stoppar hogtrycksstralen. Trycker man in av-
tryckaren kopplar tryckbrytaren in pumpen
igen.

Forutsattningar for stabilitet

Varning

Sékerstéll innan all typ av arbete med eller pa

maskinen dess stabilitet for att undvika olyck-

or eller sakskador.

— Maskinens stabilitet ar sékerstalld nar den
stalls upp pa ett jamnt underlag.

Sv -3

Handhavande

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang &r avbildat pa
férpackningen. Kontrollera att innehallet i le-
veransen ar fullstandig.

Kontakta din férséljare om nagot tillbehdr sak-
nas eller om det finns transportskador.

Beskrivning av aggregatet

| denna bruksanvisning beskrivs aggregatet

med maximal utrustning. Leveransomfanget

varierar allt efter modell (se férpackningen).

Figurer, se sida 2

Kopplingsdel fér vattenanslutning

Vattenanslutning med inbyggt filter

Snabbkoppling till hdgtrycksslang

Strémbrytare "0/OFF / I/ON"

Rengoéringsmedelstank

Sugslang for rengéringsmedel med ren-

goringsmedelsfilter samt skydd

7 Forvaring for spolhandtaget

8 Transporthandtag

9 Fdrvaring for hogtrycksslang

10 Forvaring for tillbehdr

11 Natkabel med natkontakt

12 Spolhandtag

13 Sparr spolhandtag.

14 Knapp for att lossa hogtrycksslangen fran
spolhandtaget

15 Hogtrycksslang

16 Spolrér med rotojet

17 Spolrér med tryckreglering (Vario Power)

DO~ ON =

Specialtillbehor

Specialtillbehéren utdkar aggregatets an-
véndningsméjligheter. Din KARCHER éterfor-
saljare har mer information.

Fore ibruktagande

Bild N- @

Montera de bifogade |6sa delarna pa aggre-

gatet innan det tas i drift.

Bild €

=>» Tryck in hégtrycksslangens nippel i spol-
handtaget tills den hakar fast med ett hor-
bart klick".
Hanvisning: Se till att anslutningsnippeln
ar ratt placerad.
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=> Kontrollera att férbindelsen sitter sakert
genom att dra i hdgtrycksslangen.

Bild [

=> Skruva fast den medféljande kopplingen
pa aggregatets vattenanslutning.

Vattenforsorjning

Enligt géllande f6reskrifter far aggre-

gatet aldrig anvédndas pa dricksvat-

tennétet utan backventil. Passande
backventil fran KARCHER, eller al-

ternativt annan backventil enligt EN 12729 typ
BA, skall anvédndas. Vatten som runnit genom
en backventil anses inte vara drickbart.
Varning

Anslut alltid systemavskiljare péa vattenforsor;-
ningen, aldrig direkt pa apparaten!
Rekommendation: Fororeningar i vattnet
kan skada hogtryckspumpen eller tillbehdren.
Som skydd rekommenderas att anvanda
KARCHERSs vattenfilter (specialtillbehér, be-
stallningsnr 4.730-059).

Vattenforsorjning fran vattenledning

Beakta vattenleverantorens foreskrifter.

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.

=>» Anvand en vavforstarkt vattenslang (ingar
€j) med standardkoppling. (Diameter minst
1/2 tum eller 13 mm: ldngd minst 7,5 m).

=>» Satt fast vattenslangen pa aggregatets
koppling och anslut den till vattenférsorj-
ningen.

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hdgtryckstvatt &r med KARCHER-sug-

slang med backventil (specialtillbehér, be-

stallningnr. 4.440-238) lampad att suga upp

ytvatten t.ex. ur regntunnor eller dammar

(max sughojd se tekniska data).

= Fyll KARCHER-sugslang med backventil
med vatten, skruva fast pa vattenanslut-
ning och hang ner i regntunnan.

= Koppla bort hogtrycksslangen fran hog-
trycksanslutningen pa aggregatet.

=>» Starta aggregatet "I/ON“ och lat ga (max 2
minuter) tills vattnet som kommer ut fran
hdgtrycksanslutningen ar fritt fran luft-
bubblor.

= Stang av strombrytaren "0/OFF*.

Idrifttagning

Varning

Torrkdrning under mer én 2 minuter leder till

skador pa hégrtryckspumpen. Om maskinen

inte bygger upp tryck inom 2 minuter, stdng av

maskinen och folj hdnvinsingarna i kapitlet

"Atgérder vid stérning”

Bild I

=>» Tryck in hogtrycksslangen i snabbkopp-
lingen tills den hakar fast med ett hérbart
klickande.

Bild

=>» Sétt i spolroret i spolhandtaget och fixera
det genom att vrida det 90°.

= Oppna vattenkranen helt.

=> Anslut natkontakt till vagguttag.

=>» Starta aggregatet "I/ON* .

Drift

A\ Fara

P.g.a. vattenstralen vid hégtrycksmunstycket
far spolhandtaget en rekyl. Se till att sta sta-
digt och hall fast spolhandtaget och spolréret
ordentligt.

Varning

Se innan rengbringen pabérjas till att h6g-
tryckstvatten star sékert pa ett jamnt under-
lag. Anvénd skyddsglaségon och
skyddsklader vid rengdring.

=>» Lossa sparren pa spolhandtaget.

=>» Aktivera avtryckaren, aggregatet startar.
Hanvisning: Slapps avtryckaren stangs ag-
gregatet av igen. Hogtryck blir stdende i sys-
temet.

Spolrér med tryckreglering (Vario Power)

For ofta férekommande rengéring. Arbets-

trycket kan regleras steglost mellan "Min" och

"Max".

=> Aktivera avtryckaren pa spolhandtaget.

=>» Vrid spolroret till nskad position.

Anvisning: Lamplig fér arbeten med rengo-

ringsmedel, vrid spolréret till lage "Mix".

Spolror med rotojet

For envisa smutslager.

— Ejlampad for arbeten med rengdringsme-
del.
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Arbeten med rengoringsmedel

Anvand endast rengéringsmedel och under-

hallsmedel fran KARCHER fér de olika rengé-

ringarna, eftersom dessa medel utvecklats

speciellt for rengdringen av er maskin. An-

vandning av andra rengérings- och under-

hallsmedel kan leda till snabbare forslitning

samt att garantianspraken upphér. Be om in-

formation i fackhandeln eller begéar att fa infor-

mation direkt fran KARCHER.

= Hall rengéringsmedsleldsning i tanken for
rengoringsmedel (observera doserings-
anvisningar pa doseringsmedlets forpack-
ning).

= Anvand spolréret med tryckregulator (Va-
rio Power).

=>» Vrid spolrdr till position "Mix".
Anmarkning: Darigenom tillsatts rengo-
ringsmedelslésningen till vattenstralen vid
korning.

Rekommenderade rengéringsmetoder

=>» Spruta sparsamt med rengéringsmedel
pa den torra ytan och lat det verka (Iat det
inte torka).

=>» Spola bort upplést smuts med hogtrycks-
strale.

Avbryta driften

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Spérra avtryckaren pa spolhandtaget.
Vid langre pauser i arbetet (6ver fem mi-
nuter) bor aggregatet dessutom slas av
"0/OFF".

= Placera spolhandtaget i dess faste.

vV

Avsluta driften

Varning

Lossa hégtrycksslangen fran spolhandtaget
eller fran aggregatet endast nér det inte finns
nagot tryck i systemet.

=> Efter arbeten med rengéringsmedel ska
sugslangen hangas i en behallare med
rent vatten, kor aggregatet under ca 1 mi-
nut med demonterat stralrér och spola
rent.

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Stang av strombrytaren "0/OFF*.

Stang av vattenkranen.

vV
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= Tryck avtryckaren pa spolhandtaget pa

handsprutan for att reducera trycket i sys-

temet.

Spérra avtryckaren pa spolhandtaget.

Drag ur natkontakten.

Koppla bort aggregatet fran vattenforsorj-

ningen.

Varning: Nar tilloppsslangen eller hog-

trycksslangen tas loss efter anvandning

kan varmt vatten stomma ur ur anslutning-

arna.

= Tryck kadpan pa snabbkopplingen till hdg-
trycksslangen i pilens riktning och dra ut
hogtrycksslangen.

Varning

Observera for att undvika olyckor eller skador
vid transport, notera maskinens vikt (se tek-
nisk data).

vV

Transport for hand

= Lyft upp maskinen i barhandtaget och bar
den.

=>» Dra maskinen med hjalp av transport-
handtaget.

Transport i fordon

=>» Tom rengdringsmedels-behallaren fore
liggande transport.
=>» Sakra maskinen sa att den inte kan glida

eller tippa.
Varning

Observera fér att undvika olyckor eller skador
lagring av maskinen, beakta maskinens vikt
(se teknisk data).

Forvara aggregatet

=>» Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

=>» Stéll spolhandtaget med spolréret i halla-
ren for handsprutpistolen.

=>» Forvara natkabel och tillbehor pa aggre-
gatet. Forvara aggregatet torrt.
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Frostskydd

Varning

Skydda aggregatet och tillbehéren mot frost.

Aggregatet och tillbehoren forstors av frost

om de inte ar helt tomda pa vatten. For att

undvika skador:

Tom aggregatet helt pa vatten:

= Koppla bort aggregatet fran vattenforsorj-
ningen.

=> Lossa spolroret fran spolhandtaget.

=> Sla pa aggregatet med (1/ON) hall in av-

tryckaren pa spolhandtaget tills det inte

langre kommer ut nagot vatten (ca 1 min).

Stang av aggregatet.

Forvara aggregatet med alla tillbehor i

frostsakert utrymme.

Skotsel och underhall
A Fara

Sténg av aggregatet och dra ut natkontaken
innan vard och skétselarbeten ska utféras.

Underhall

2>
2>

Aggregatet ar underhallsfritt.
Underhall

Foére langre forvaring, t.ex. pa vintern:

= Tom aggregatet helt pa vatten:
(se beskrivning i kapitlet "Frostskydd")

= Lossa filtret fran sugslangen for rengo-
ringsmdel och rengdr det under rinnande
vatten.

=> Lossa filtret i vattenanslutningen med ett
plattang och rengdr den under rinnande
vatten.

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran KAR-
CHER. En reservdelslista finns i slutet av den-
na bruksanvisning.

Atgarder vid stérningar

Med hjalp av foljande Oversikt kan du sjalv at-
garda ett flertal stérningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om du
ar osaker.

A\ Fara

Stdng av aggregatet och dra ut ndtkontaken
innan vard och skétselarbeten ska utforas.
Reparationsarbeten och arbeten pa elektriska
komponenter far endast utféras av auktorise-
rad kundservice.

Apparaten arbetar inte

=> Aktivera avtryckaren i spolhandtaget, ag-
gregatet startar.

=>» Kontrollera om den angivna spanningen
pa typskylten dverensstdmmer med
stromkallans spanning.

=> Kontrollera om natkabeln &r skadad.

Aggregatet ger inget tryck

=>» Kontrollera instéllningen pa stralror.

=> Lufta ur aggregatet: Starta aggregatet
utan ansluten hogtrycksslang och lat ga
(max 2 minuter) tills vattnet som kommer
ut fran hégtrycksanslutningen ar fritt fran
luftbubblor. Stéang av aggregatet och an-
slut hogtrycksslangen igen.

= Kontrollera vattenférsorjningen.

=>» Lossa filtret i vattenanslutningen med ett
plattdng och rengér den under rinnande
vatten.

Aggregatet startar inte, motorn gar

Orsak: Spénningsfall pa grund av svagt elnét

eller vid anvéndning av en férldngningkabel.

=> Aktivera vid start forst i avtryckaren pa
spolréret och stall sedan strémbrytaren pa
"I/ON".

Kraftiga tryckvariationer

=>» Rengor hégtrycksmunstycke: Ta bort
smuts frdn munstyckshalet med en nal
och spola ut det framifran med vatten.

=>» Kontrollera vattenflddesmangden.

Aggregatet ej tatt

=> En latt otathet pa aggregatet &r normal.
Kontakta auktoriserad serviceverksstad
om det finns stora otatheter.

Rengoringsmedel sugs inte in

=>» Anvand spolréret med tryckregulator (Va-
rio Power).
Vrid spolrér till position "Mix".

=>» Rengor filtret pa sugslangen for rengo-
ringsmedel.

=>» Kontrollera att slangen for rengéringsme-
del inte ar knackt.

SV -6



Tekniska data CE-forsakran

Harmed forsakrar vi att nedanstaende beteck-

Med reservation fér tekniska &ndringar!

E E 3 nade maskin i &ndamal och konstruktion samt
@ @ % i den av oss levererade versionen motsvarar
S 18 5 EU-direktivens tillampliga grundlaggande sa-
o |lo |8 kerhets- och hélsokrav. Vid &ndringar pa4 ma-
3 Sr- g skinen som inte har godkants av oss blir
¥ ¥ |© denna 6verensstammelseforklaring ogiltig.
<
X Produkt: Hogtryckstvatt
Vattenanslutning Typ: 1.636-xxx
Inmatningstemperatur |°C 40 Tillimpliga EU-direktiv
(max.) 2006/42/EG (+2009/127/EG)
Inmatningsméangd I/min 10 2004/108/EG
(min.) 2000/14/EG
Inmatningsstryck MPa 0,8 Tillampade harmoniserade normer
(max.) EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
M ashad 05 EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
ax. uppsugningshdjd |m , EN 60335-1
Elanslutning EN 60335-2-79
Spanning \Y 230 EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
1~50 Hz EN 61000-3-3: 2008
Anslutningseffekt KW 17 19| EN62233:2008
Natsakring (trdg) A 10 Tillampad metod for 6verensstimmelse-
véardering
Skyddsklass | 2000/14/EG: Bilaga v
Skyddsgrad IP X5 . .
Prestand Ljudeffektsniva dB(A)
restanda K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent
Arbetstryck MPa 11 12 Upmétt: 74
Max. tillatet tryck MPa | 12 13| Garantterad: 76
Matningsmangd, vatten|/min | 6,3 6,7 5p4r;10é0tt.EcoS|lent Alu 76
Matt och vikt Garantterad: 79
Langd mm 335
Bredd mm 335 Undertecknade agerar pa order av och med
Hajd mm 840 fullmakt fran foretagsledningen.
Vikt, driftklar med tillbe- kg 13,5/13,7 - ‘
hér o “L/@gﬂ(
Matningsmangd, ren-  |l/min 0,3| ~H.Jenner S. Reiser
gt‘)ringsmedel CEO Head of Approbation
Spolhandtagets rekylkraft [N 15 Dokumentationsbefullmaktigad:
Beriknade vérden enligt EN 60335-2-79 S. Reiser
Hand-Arm Vibrations- |m/s2 <25
varde m/s2 0,3 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Osikerhet K Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Ljudirycksniva L, |dB(A) 61] 62 ? f’?j‘l’v'g:egﬁn (Germany)
Osakerhet K, dB(A) 2| 3| Tel:+49719514-0
Ljudteffektsniva Ly, + |dB(A) 76 79 [ax 497195 14-2212
Juc WA Winnenden, 2010/07/01
Osékerhet Ky
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Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,

A Lue kayttdohje ennen laitteesi
kayttamista, sailyta kayttéohje

my6hempaa kayttda tai mahdollista myéhem-

paa omistajaa varten.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Kayta tata korkeapainepesuria yksinomaan

kotitalouskaytdssa:

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tyo-
kalujen, julkisivujen, terassien, puutarha-
vélineiden jne. puhdistamista varten
kayttaen korkeapainesuihkua (tarvittaes-
sa lisaten puhdistusaineita).

— KARCHERIn hyvaksymien varusteiden,
varaosien ja puhdistusaineiden kanssa.
Huomioi ohjeet, jotka on liitetty puhdistus-
aineiden mukaan.

Ympdristonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
<9 Ala kasittelee pakkauksia kotitalousjat-

teend, vaan toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita

kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi
mmm toimittaa kierratykseen. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin kerailylai-
toksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista 6ytyy osoit-
teesta:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Fl

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat ta-
kuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheista
aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme ta-
kuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan
tai lahimpaan valtuutettuun huoltoon.
(Osoite, katso takasivua)

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A\ Vaara

Vélittémaéasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi joh-
taa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi ai-
heuttaa lievan ruumiinvamman tai aineellisia
vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

— Epd&asianmukaisesti kéytet-
tyiné korkeapainesuihkut
voivat olla vaarallisia. Suih-
kua ei saa suunnata ihmi-
siin, eldimiin, aktiivisiin sdhkévarusteisiin
tai itse laitteeseen.

— Pakkanen saattaa rikkoa laitteen, jos sen
sisélle on jaanyt nestetta. Sailyta laite tal-
vella pakkaselta suojattuna.

Turvaohjeet

A\ Vaara

B Al5 koskaan tartu mérilla késilla virtapis-
tokkeeseen.

B A/4 ota laitetta kéyttéén, jos verkkojohto
tai laitteen tarkeét osat, esim. korkeapai-
neletku, suihkupistooli (-kahva) tai turva-
laitteet ovat vaurioituneet.

B Tarkasta aina ennen kayttoa, ettd sdhko-
kaapeli ja verkkopistoke ovat ehjat. Anna
valtuutetun huollon/séhkbalan ammattilai-
sen vélittémasti vaihtaa vaurioitunut séh-
kbkaapeli.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Tarkasta korkeapaineletkun kunto aina
ennen kayttéa. Vaihda vaurioitunut kor-
keapaineletku vélittbmasti.

Kéytto rajghdysalttiilla alueilla on kielletty.
Kéytettdessa laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaa-
via turvallisuusmaérayksia.
Epéasianmukaisesti kéytettyiné korkeapaine-
suihkut voivat olla vaarallisia. Suihkua ei saa
suunnata ihmisiin, eldimiin, aktiivisiin sahko-
varusteisiin tai itse laitteeseen.

Al3 suuntaa korkeapainesuihkua muihin ihmi-
siin tai itseesi vaatteiden tai kenkien puhdista-
miseksi.

Al ruiskuta esineité, jotka siséltévét tervey-
delle haitallisia aineita (esim. asbesti).
Korkeapainesuihku voi vaurioiftaa ajoneuvon
renkaita/renkaiden venttiileja, jolloin ne saatta-
vat puhjeta. Ensimméinen merkki siitd on ren-
kaan vérin muuttuminen. Vaurioituneet
ajoneuvon renkaat/ renkaiden venttiilit ovat
hengenvaarallisia. Pidd puhdistuksessa vé-
hinté&n 30 cm suihkutusetéisyys!
Réjéhdysvaara!

Al suihkuta mitéén palavia nesteita.

Al3 koskaan ime liuotinpitoisia nesteité tai lai-
mentamattomia happoja tai liuottimia! Niihin
kuuluvat esim. bensiini, vérinohennusaineet
tai polttodljy. Ruiskutussumu on erittéin her-
késti syttyvaa, helposti réjahtévaa ja myrkyllis-
ta. Ala kéyta asetonia, laimentamattomia
happoja eiké liuottimia, koska ne sydvyttéavaét
laitteessa kéytettyja materiaaleja.

Varoitus

Verkkojohdon ja jatkojohdon liittimen on
oltava vesitiiviita, eivédtkd ne saa maata
vedessé.

Tarkoitukseen sopimattomat jatkojohdot
voivat olla vaarallisia. K&yté ulkona vain
tarkoitukseen hyvéksyttyjé ja vastaavasti
merkittyja jatkojohtoja, joissa on riittédvéa
Jjohdon poikkileikkaus.

1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaapeli-
kelalta.

Korkeapaineletku, varusteet ja liittimet
ovat térkeita laitteen turvallisuudelle. Kéy-
ta vain valmistajan suosittelemia korkea-
paineletkuja, varusteita ja liittimia.

Fl

Téaté laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkilbiden kéytettavéksi, joiden aistit,
fyysiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittu-
neet.

Lapset tai perehtyméttémat henkilét eivét
saa kéyttaa laitetta.

Lapsia on valvottava sen varmistamisek-
si, etté he eivét leiki laitteen kanssa.

Pid& pakkausfoliot lasten ulottumattomis-
sa, tukehtumisvaara!

Kéyttdjan on kéytettéva laitetta tarkoituk-
senmukaisesti. Kayttaja on huomioitava
paikalliset olosuhteet ja tyéskennelles-
séén laitteen kanssa huomioitava ympé-
ristéssé oleskelevat henkilét.

Al kdyté laitetta, jos ldheisyydessé on
muita henkilbita, joilla ei ole asianmukais-
ta suojavarustusta.

Kéytéa sopivia suojavaatteita ja suojalase-
Ja takaisin ruiskuvalta vedelté tai lialta
suojaamiseksi.

Varo

Pitempien kayttétaukojen aikana péakyt-
kin/laitekytkin kytketdén pois tai verkko-
pistoke irrotetaan.

Laitetta ei saa kéyttéa alle 0 °C ldmpoti-
loissa.

Pidé lakattujen pintojen puhdistuksessa
véhintdan 30 cm suihkutusetaisyys vauri-
oiden vélttdémiseksi.

Alé koskaan jété laitetta valvomatta niin
kauan kuin se on kdytdssa.

Kiinnitd huomiota siihen, etta verkko- tai
Jatkojohtoja ei vahingoiteta eika vaurioite-
ta ajamalla yli, puristamalla tai kiskomalla.
Suojaa verkkojohto kuumuudelta, 6ljylta
Ja terévilta reunoilta.

Kaikkien tybalueella olevien séhkdé johta-
vien osien on oltava suojatut ruiskutusve-
delté.

Laitteen liittdminen on sallittu ainoastaan
séhkoliitdntéén, joka on sdhkbasentajan
asentama standardin IEC 60364 mukaan.
Liité laite vain vaihtovirtaan. J&nnitteen on
oltava sama kuin laitteen tyyppikilvessé il-
moitettu jannite.

Suosittelemme turvallisuussyisté, etté lai-
tetta kdytetadn aina vikavirtasuojakytki-
men (maks. 30 mA) kautta.
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B Puhdistustéita, joissa syntyy ljynpitoista
Jétevetta, esim. moottorinpesu, alustan-
pesu, saa suorittaa vain pesupaikoissa,
Joissa on 6ljyn erottimet.

B Tamd laite on kehitetty puhdistusaineiden
kayttéon, jotka laitteen valmistaja toimit-
taa tai suosittelee. Muiden puhdistusainei-
den tai kemikalioiden kéytté voi haitata
laitteen turvallisuutta.

Turvalaitteet

Varo
Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta
suojaamiseksi, niité ei saa muuttaa eika ohittaa.

Laitekytkin
Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kaytta-
misen.

Suihkupistoolin lukitus

Lukitus lukitsee suihkupistoolin liipaisimen ja
estaa taten laitteen tahattoman kaynnistymi-
sen

Ylivirtausventtiili painekytkimella
Ylivuotoventtiili estaa sallitun kayttdpaineen
ylittymisen.

Kun suihkupistoolin liipaisin paastetaan irti,
kytkee painekytkin pumpun pois paalta, kor-
keapainesuihku pysahtyy. Kun liipaisimesta
vedetaan, kytkee painekytkin taas pumpun
paalle.

Edellytykset seisontavakavuudelle

Varo

Varmista ennen laitteen jokaista kayttamista

tai laitteeseen kohdistuvaa toimenpidetta, ettéa

laite seisoo kantavalla alustalla tukevasi pai-

kallaan.

— Kun laite asetetaan vaakasuoralle alustal-
le, sen seisontavakavuus on taattu.

Kaytto

Toimitus

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauk-
sessa. Tarkasta purkaessasi laitetta pakkauk-
sesta pakkauksen siséllon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita
puuttuu tai havaitset kuljetusvahinkoja.
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Laitekuvaus

Tassa kayttdohjeessa kuvataan maksimiva-
rustus. Mallien varustetaso vaihtelee, katso
kuvaus laatikon kyljesta.

Kuvat katso sivu 2

Tulovesiliitanta

Suodattimella varustettu vesiliitanta
Korkeapaineletkun pikaliitin

Laitekytkin ,0/OFF*/ ,I/ON*
Puhdistusainesailié

Puhdistusaineen imuletku puhdistusai-
neensuodattlimella ja korkilla

7 Pidike pistoolille

8 Kuljetuskahva

9 Pidike korkeapaineletkulle

10 Lisavarusteiden sailytyspaikka

11 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke

12 Suihkupistooli

13 Suihkupistoolin lukitus

14 Paina painiketta korkeapaineletkun irroit-
tamiseksi suihkupistoolista
Korkeapaineletku

Suihkuputki ja Py6riva pistesuutin
Paineensaadolla (Vario Power) varustettu
suihkuputki

DR WN =

15
16
17

Erikoisvarusteet

Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi kaytto-
mahdollisuuksia.Tarkempia tietoja saat KAR-
CHER -myyjaliikkeeltasi.

Ennen kayttoonottoa

Kuva d— @

Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet

osat laitteeseen ennen kayttdonottamista.

Kuva [

=>» Pista korkeapaineletku niin syvalle suih-
kupistooliinkasiruiskupistooliin, etta kuulet
sen napsahtavan lukitukseen.
Huomautus: Huomioi liitinnipan oikea
suuntaus.

= Kokeile litoksen pitévyys korkeapainelet-
kusta vetamalla.

Kuva [

= Ruuvaa mukana toimitettu liitin laitteen
vesiliitantaan.



Vedensyo6tto

Voimassa olevien mééréysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttaa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. T&ll6in on kéytet-

tédvd KARCHERIn soveltuvaa takaisinimusuo-
Jjaa tai vaihtoehtoisesti normin EN 12729
tyyppi BA mukaista takaisinimusuojaa. Vesi,
Joka on valunut takaisinimusuojan lavitse, ei
ole juomakelpoista.

Varo

Asenna jérjestelméerotin aine vedensyot-
té6n, ei koskaan suoraan laitteeseen!
Huomautus: Veden epapuhtaudet voivat va-
hingoittaa korkeapainepumppua ja varusteita.
Vahinkojen estamiseksi suosittelemme kayt-
tdmaan KARCHER-syéttévesisuodatinta (li-
savaruste, tilausnumero 4.730-059).

Vedensyo6tto vesijohdosta

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

= Kayta kaupasta saatavalla liittimella va-
rustettua, kudosvahvistettua vesiletkua
(ei kuulu toimitukseen). (halkaisija vahin-
taan 1/2 tuuma tai 13 mm, pituus vahin-
téan 7,5 m).

=> Liita vesiletku laitteen liittimeen ja sitten
vedensyottopisteeseen.

Veden ottaminen avoimista sailidista
Kayttamalla KARCHERIn pohjaventtiililla va-
rustettua imuletkua (erityisvaruste, tilausnu-
mero 4.440-238) tama korkeapainepesuri
soveltuu pintavesien imemiseen esim. sadev-
esitynnyreista tai lammista (katso maks. imu-
korkeus kohdasta Tekniset tiedot).

= Tayta KARCHERIn pohjaventtiililla varus-
tettu imuletku vedella, kiinnita letku lait-
teen vesiliittimeen ja ripusta letkun toinen
paa sadevesitynnyriin.

Irrota korkeapaineletku laitteen korkea-
paineliittimesta.

Kaynnista laite "I/O" ja odota (kork. 2 mi-
nuuttia), kunnes korkeapaineliittimesta tu-
lee vetta ilman ilmakuplia.

= Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Fl

Kayttoonotto

Varo

Yli 2 minuuttia kestavéa kuivakaynti vahingoit-

taa korkeapainepumppua. Jos laitteeseen ei

muodostu painetta 2 minuutin sisélla, kytke

laite pois ja toimi luvun "Apu héiriétapauksis-

sa"ohjeiden mukaan.

Kuva I

=>» Pista korkeapaineletku kasiruiskupistoo-
liin niin, ettd kuulet sen napsahtavan luki-
tukseen.

Kuva

=>» Pista suihkuputki pistooliin ja kiinnita pai-
kalleen kiertamalla putkea 90°.

=>» Avaa vesihana kokonaan.

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

> Kytke laite paalle "I/ON".

Kayttd

A\ Vaara

Korkeapainesuuttimesta ulostuleva vesisuih-

ku saa aikaan suihkupistooliin vaikuttavan ta-

kaiskuvoiman. Ota tukeva asento ja pida

pistoolista ja suihkuputkesta tukevasti kiinni.

Varo

Varmista ennen puhdistuksen aloittamista,

ettd painepesuri on tukevasti tasaisella alus-

talla. Kéytd puhdistettaessa suojalaseja ja

Suojavaatetusta.

=>» Vapauta suihkupistoolin liipaisin lukituk-
sesta.

= Veda liipaisimesta, laite kaynnistyy.

Huomautus: Kun ote liipaisimesta irrotetaan,

kone pysahtyy. Jarjestelma pysyy korkeapai-

neisena

Paineensaadolla (Vario Power) varustetu
suihkuputki

Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehtaviin.
TyOpaine on saadettavissa portaattomasti va-
lilla ,Min“ ja ,Max".

=>» Paasta suihkupistoolin vipu irti.

=> Kierra suihkuputki haluamaasi asentoon.
Huomautus: Soveltuu t6ihin, joissa kayte-
taan puhdistusaineita, kierra suihkuputki tal-
I6in asentoon ,Mix".

Suihkuputki ja Pyoriva pistesuutin
Pinttyneen lian poistoon.

Ei sovellu t6ihin, joissa kaytetdan puhdis-
tusaineita.
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Tyoskentely puhdistusaineita kdyttaen

Kayta kulloiseenkin puhdistustehtavaan aino-

astaan KARCHER puhdistus- ja hoitoaineita,

koska ne on kehitetty erityisesti laitteessasi

kaytettavaksi. Muiden puhdistus- ja hoitoai-

neiden kayttdminen voi johtaa laitteen nope-

ampaan kulumiseen ja takuun raukeamiseen.

Pyyda I&hempia tietoja KARCHER erikoisliik-

keestasi tai suoraan Karcherilta.

=>» Kaada puhdistusaineliuos puhdistusaine-
sailioon (noudata puhdistusaineen pakka-
uksessa olevaa annostusohjetta).

=>» Kayta paineensaadolla (Vario Power) va-
rustettua suihkuputkea.

=> Kierra suihkuputki asentoon ,Mix"“.
Huomautus: Talloin laitetta kaytettdessa
vesisuihkuun lisataan puhdistusaineliuosta.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

=>» Suihkuta puhdistusainetta saasteliasti
kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei
kuivua).

Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

>

Kayton keskeytys

Paasta suihkupistoolin vipu irti.

Lukitse suihkupistoolin liipaisin.
Pidempien tydtaukojen (yli 5 minuuttia)
ajaksi laite on liséksi kytkettava pois paal-
ta ,0/OFF*.

Pista suihkupistooli pitimeensa.

vV

>
Kayton lopetus

Varo

Irrota korkeapaineletku suihkupistoolista tai
laitteesta vain, kun jérjestelméssé ei ole pai-
netta.

=>» Kun ty6 puhdistusainetta kayttden on suo-
ritettu, ripusta imuletku astiaan, jossa on
puhdasta vetta, kytke laite n. 1 minuutin
ajaksi paalle suihkuputken ollessa irrotet-
tuna ja huuhtele puhtaaksi.

Paasta suihkupistoolin vipu irti.

Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Sulje vesihana.

Paina suihkupistoolin vipua jarjestelmassa
viela olevan paineen laskemiseksi ulos.
Lukitse suihkupistoolin liipaisin.

Veda verkkopistoke irti.

Irrota laite vedensyotosta.

L7282

Fl

Varo: Irrotettaessa syotto- tai korkeapai-
neletkua kayton jalkeen, liittimista voi pur-
kautua ulos lamminta vetta.

= Tybnna korkeapaineletkun pikaliittimen
koteloa nuolen suuntaan ja veda korkea-
paineletku ulos.

Varo

Onnettomuuksien tai vammojen viélttamisek-
si, huomioi laitetta kuljetettaessa sen paino
(katso Tekniset tiedot).

Kuljetus kasin

=>» Nosta ja kanna laitetta kantokahvasta.
= Ved3 laitetta kuljetuskahvasta.

Kuljetus ajoneuvoissa

= Tyhjenna puhdistusainesailié ennen lait-
teen kuljettamista pitkallaan.
=>» Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen

varalta.
SENE
Varo

Onnettomuuksien tai vammojen vélttamisek-
si, huomioi séilytyspaikkaa valittaessa laitteen
paino (katso Tekniset tiedot).

Laitteen sailytys

= Pysayta laite tasaiselle pinnalle.

=>» Pista suihkupistooli suihkuputkineen suih-
kupistoolin sailytyspitimeen.

=> Sailyta verkkoliitantajohto ja varusteet lait-
teessa. Sailyta laitetta kuivissa tiloissa.

Suojaaminen pakkaselta

Varo

Suojaa laite ja varusteet jadtymiselta.
Pakkanen rikkoo laitteen ja lisdvarusteet, jos
niista ei ole poistettu kaikkea vetta. Vahinko-
jen valttamiseksi:

Veden poistaminen laitteesta taydellisesti:
=> lIrrota laite vedensyo6tosta.

=> Irrota suihkuputki pistoolista.

= Kytke laite paalle (I/ON) ja paina suihku-
pistoolin vipua, kunnes vetta ei enaa tule
vettd ulos (n. 1 min.).

Kytke laite pois paalta.

Sailyta laitetta kaikkine varusteineen pak-
kaselta suojatuissa tiloissa.

2>
>
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Hoito ja huolto

A Vaara
Kytke laite pois p&élté ennen kaikkia hoito- ja
huoltotbita ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Huolto
Laitetta ei tarvitse huoltaa.
Hoito

Ennen pitempaa varastointia, esim. talvella:

=>» Veden poistaminen laitteesta taydellisesti:
(katso tyhjentamisohjeita kohdassa "Suo-
jaaminen pakkaselta")

= Veda suodatin irti puhdistusaineen imulet-
kusta ja puhdista suodatin juoksevassa
vedessa.

=>» Veda suodatin ulos vesilitdnnasta latta-
pihtia kayttaen ja puhdista sihti juoksevas-
sa vedessa.

Varaosat

Kéayté vain alkuperaisia KARCHER-varaosia.
Varaosaluettelo 16ytyy taman kayttdohjeen lo-
pusta.

Pienemmat hairiot voit itse poistaa seuraavan

yhteenvedon avulla.

Epaselvissa tapauksissa kaanny valtuutetun

asiakaspalvelun puoleen.

A Vaara

Kytke laite pois paéltd ennen kaikkia hoito- ja

huoltotoita ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa

korjausty6t ja séhkéisiin rakenneosiin kohdis-

tuvat tyét.

Laite ei toimi

= Veda suihkupistoolin vivusta, laite kayn-
nistyy.

=>» Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu
jannite sama kuin virtalahteen jannite.

=> Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitunut.

Laitteeseen ei tule painetta

=>» Tarkasta suihkuputken saato.

=> limanpoisto laitteesta: Kaynnista laite il-
man korkeapaineletkua ja odota (kork. 2
minuuttia), kunnes korkeapaineliittimesta
tulee vetta ilman ilmakuplia. Kytke laite

Fl

pois paalta ja kiinnita korkeapaineletku
jalleen takaisin paikalleen.

=>» Tarkasta vedensaanti

=>» Veda suodatin ulos vesilitdnnasta latta-
pihtia kdyttéen ja puhdista sihti juoksevas-
sa vedessa.

Laite ei kdynnisty, moottori murisee

Syy: Jénnite on pudonnut liian matalaksi, joh-

tuen heikosta sdhkéverkosta tai jatkojohdon

kaytosta.

= Veda laitetta paalle kytkettdessa ensin
suihkupistoolin liipaisimesta, aseta sitten
laitekytkin asentoon ,I/ON®.

Suuret paineenvaihtelut

= Korkeapainesuuttimen puhdistus: Poista
suuttimen reian likaantumat neulan avulla
ja huuhtele reikaa edestapain vedella.

=>» Tarkasta veden tulomaara.

Laite ei ole tiivis

=> Laitteen vahainen epatiiviys on tekniikas-
ta johtuvaa ja normaalia. Jos epatiiviys on
suurempaa, ota yhteys valtuutettuun asia-
kaspalveluun.

Laite ei ime puhdistusainetta

= Kayta paineensaadolla (Vario Power) va-
rustettua suihkuputkea.
Kierra suihkuputki asentoon ,Mix".

= Puhdista puhdistusaineen imuletkun suo-
datin.

=>» Tarkasta, ettd puhdistusaineen imuletku
ei ole nurjahtanut.
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Tekniset tiedot CE-todistus

=
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Vesiliitanta
Tulolampdtila (maks.) °C 40
Tulomaara (min.) I/min 10
Tulopaine (maks.) MPa 0,8
Maks. alkuimukorkeus m 0,5
Sahkoliitanta
Jannite \Y 230
1~50 Hz
Liitosjohto kw | 1,7 1,9
Verkkosulake (hidas) A 10
Kotelointiluokka |
Suojausluokka IP X5
Suoritustiedot
Tybpaine MPa | 11 12
Maks. sallittu paine MPa | 12 13
Syottdémaara, vesi I/min | 6,3 6,7
Mitat ja painot
Pituus mm 335
Leveys mm 335
Korkeus mm 840
Paino, kayttovalmiina kg 13,5 [13,7
varusteineen
Syottdmaara, puhdis- | I/min 0,3
tusaine
Kasiruiskupistoolin ta- N 15
kaiskuvoima
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarindarvo| m/s? <25
Epavarmuus K m/s? 0,3
Aanenpainetaso L,y  |dB(A)| 61 62
Epavarmuus K5 dB(A) 2 3
Aénitehotaso Ly, + dB(A)| 76 79
epavarmuus Ky
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Oikeus teknisiin muutoksiin pidéatetaan!

Fl

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vas-
taavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka
valmistustavaltaan EU-direktiivien asianomai-
sia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos
tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan muutoksia,
joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuu-
tus ei ole enaa voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.636-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analysoin-
timenetelma
2000/14/EY: Liite V

Aznen tehotaso dB(A)
K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

Mitattu: 74
Taattu: 76
K 4.00 EcoSilent Alu

Mitattu: 76
Taattu: 79

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puo-
lesta ja sen valtuuttamina.

{52 s
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/01
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levikég utrodeigelg

AyatrnTté TeAdTN,

A |!L!J_| MpIv XPNOIUOTTOINCETE TN OCUCKEUR
0ag yio TTpwTn Qopd, diafaoTe au-

TEG TIG TIPWTOTUTTEG 0ONYieG XPAONG, EVEPYAOTE

OUPQWVA JE AUTEG KAl KPATAOTE TIG YIa JEANO-

VTIKA XPAON A yia Tov €TTOUEVO IIOKTATN.

Kavovikn xpon

XpnoiyoTroifoTe autdé 1o oUoTnUa Kabapl-
OMOU UYNAAG TTiEONG OTTOKAEIGTIKA YIa OIKIOKH
xenon:

—  YI0 TOV KaBapIoPS PunXavwy, oxXnUAaTwy, KTi-
piwv, EpYaAEiwY, TIPOCOYEWY, BEPAVTWY,
€PYOAEiwV KATTOU KTA. pE Béaun vepoU uyn-
AAG TTieong (av XpeIaaTei, Je TTPoaBrkn
QATTOPPUTTAVTIKWY).

—  pE Ta €€apTAUATA, OVTAAAGKTIKA KOI OTTOP-
PUTTAVTIKG TTOU £X0UV eyKPIBEi attd Tov Oiko
KARCHER. Npooé¢re Tig uttodeielg TTou
0ouvodeUOUV TA OTTOPPUTTAVTIKA.

MpooTtacia epiBdAAovrog

Oy TauNikG ouUoKeUaaiag gival AVOKUKAWOTJA.

Mnv TTETATE TN CUOKEUQOIa OTA OIKIOKA
QATTOPPIUPATA, AAAG TTAPASWOTE TNV TIPOG AVaKU-
KAwon.

O1 TTONIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAW-
ﬁ olua UAIKG, Ta oTToia 8a TTpETTel va TTapadi-
mmm OOV TTPOG ETTAVOYPNOIPOTIOINGN. N TO
AOYo auTd aTTooUPETE TIG TTAAIEG CUOKEUEG |IE KO-
TAMNAEG SIadIKATIEG GUYKEVTPWONG OTTORAITWV.
Y1rodeigeig yia Ta ouoTarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG YIa Ta GUCTATIKG
pTTOpEiTE Va Bpeite oTn digBuvan:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Eyyonon
2 € KABe xwpa 1axUouv ol 6pol eyyunaong Trou
€KOOONKav aTTé TNV apuodIa eTaAIpia Jag TTPo-
wenong mwARoswv. AvahaupBdavoupe Tn dw-
peAv atrokatdoTaon otrolacdnToTe BAARNG
OTn OUCKEUR 006, OGOV OQEIAETAl O€ AOTO-
Xia UNIKOU 1] KATAOKEUAOTIKO O@AAUQA, EVTOG
NG TTpoBeCiag TTou opifeTal TNV £yyunon.
2 € TTEPITITWAON TTOU ETTIBUUEITE VO KAVETE XPN-
on NG eyyunong, TTapakaAoUue atreubuvoeiTe
ME TNV atrédeIgn ayopdg oTo KATACTNHA aTrd
TO OTTOIO TTPOUNBOEUTHKATE Tr) CUCKEUNA ) 0TV
TANCIEGTEPN €§OUTIOdOTNUEVN UTTNPEDI TE-
XVIKAG €EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.
(Ma tn dietBuvan BA. oTnv Tiow ceAida)

ZUpBoAa oTO £YXEIPiISIO 0OBNyIWV

A Kivduvoc

la Gueoa emamreiAovuevo Kivduvo, o0 o1Toiog
utTopei va odnynoel o€ cofapd Tpauuatioud N
Bdvaro.

A\ Mposidomoinon

la evdexouevn emikivduvn kardoraon, n
orroia utropei va odnynoel o oofapd Tpauua-
rioud ry Bavaro.

lMpoooxn

la evdexouevn emikivouvn karGoraon, n
orroia utropei va odnynaoeil os EAagppo Tpauua-
TIouo 1 UAIkéS BAGRBEG.

ZUMBOAa OTN CUOKEUN

—  H &éoun vwnAng micong
utropei va givar emmikivouvn
O& TIEPITITWON un eVOESElY- o=t
pg’vng Xp’?ang H 68,01—”7 68‘/ Vor Frost schiitzen!
TPETTEI va KATeUBUVETAI TTAVW O€ ATOUQ,
{wa, evepyotToinuévo NAEKTPIKG £EOTTAI-
ouo 1 otnv idia T CUCKEUN.

— To doxeio ptropei va karaoTpagei armmod
TTayeTo €AV OEV £XEI ATTOOTPAYYIOOE EvTe-
Awg. Katd tnv xeipepivh epiodo, n ou-
OKEUN TTPETTEl VA ATTOBNKEUETAI OE XWPO
OTTOU OEV ETTIKPATEI TTAYETOG.
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Ymodeigeig aocpaleiog

A Kivduvog

Mnv ayyilete moTé ue Bpeyuéva xépia 1o
PEUNATOARTITN Kai ThV TTPila.

To unxavnua dev mEETTEl va TEOET O€ Acl-
Toupyia, £dv 10 KaAwdio ouvdeons dIKTU-
oU 1 ONUAVTIKA TURUATA TOU UNXaviuarog,
T.X. OTOIxXEia aopalgiag, eAaaTikoi owAn-
VEC UWNANG TTiETNG, TIGTOAETA XEIPOG,
Exouv utrooTei BAGBN.

lMpiv amd kGBe Aciroupyia Tou unxaviua-
T0G EAEyxeTE TO KAAWSIO OUVOEDNS KAl TOV
peuparoAnTIn yia {nuiég. Avabéare aué-
owg o€ £€0UTIOOOTNUEVI UTTNPEDIA TEXVI-
KNG EUTTNPETNONG TTEAQTWV/EEEIDIKEUUEVO
NAekTpOoAGYO TNV aAAayn Tou xaAaouévou
KaAwodiou auvdeong aro SiKTuo.

lpiv a6 kGOe AsiToupyia, EAEyxeTe TOV €0~
KauTTTo owAnva uwnAng misong yia ¢nui-
£¢. AvTIKaBIoTaTe Gueoa Tov EUKAUTTITO
owAnva vwnAng mieong mou mapouoiadel
BAGBeg.

AtrayopeUeTal n xprnon o€ onueia, 6mrou
viorarar kivouvog €kpnéng.

Kard tn xpnon tng oUOKeung o€ EMIKivOU-
va onueia (1.x. € TEATAPIA KAQUTIUWY),
TPETTEI va TNPoUvTal ol avaAoyeg mpodia-
YPaQES aopaAsiag.

O wekaoudg e uwnAn micon urmropei va
ATTOOEIXTEI ETTIKIVOUVOS OE TTEPITITWON 1N
mpoonkouaag xpnong. H déaun dev mpé-
7€l va KareuBuveral mavw o€ droua, {wa,
EvepyOTTOINUEVO NAEKTPIKO £E0TTAIONOG N
arnyv idia 1n ouokeun.

Mnv otpépere T 6éoun uwnAng mieong
mTavw o€ AAAOUG 1) o€ 04¢ TOUG idIOUG, yia
va kabapioere pouxa rj ramouTaia.

Mnv wekAeTe QVTIKEIEVA TTOU TTEPIEXOUV
oUgiES EMMIKIVOUVES yia Tnv uyeia (TT.xX. aui-
avro).

EAaorika oxnuarwv/BaABides eAaotikwv
evoéxeral va utroaTolv {nuIES aTTo ToV We-
Kaouo ue 6éoun uwnAng mmeong kai va
oamrdoouv. H mpwrtn €vOeién yia KAt TET0I0
gival n xpwuartikn peraBoAn rou eAaari-
KoU. Tuxov BAGBeS oTa eAQOTIKG Twv oXN-
HaTwv Kai oTis BaABides Toug uTopouv va
amrodeixBouv poipaics. Kard rov kabapi-
oo, dIaTnpEiTe aroéaTaan ToUAGyIoToV
30cm am6 n 6éoun vepou!

"D
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Kivduvog ékpnénc!

Mnv wekadere eOpAekTa uypd.

Na unv xpnaiuorroigiral ToTé yia Tnv avap-
POPNACN UYPWV TTOU TTEPIEXOUV OIAAUTIKG N
OUUTTUKVWHEVWY 0EEWV Kal OIQAUTIKWY
uéowv! e autd ouykaraAéyovral m.x. n
Bevdivn, 10 dIAAUTIKO XpwudTwYV 1 TO TTE-
TpéAaio Bépuavong. To vEQoS wekaouou
givar aKpwe EUPAEKTO, EKPNKTIKO Kal dnAn-
TNPIWOES. ATTayopeUsTal N XPHON aKETO-
vng, 1a adiGAuTwy oééwv Kai SIaAUTIKWY,
emeIdn mpokaAoulv 81GBpwaon Twv UAIKWYV
TTOU XPNOIUOTTOIOUVTAl OTO UNXAvVHUA.
lpocidomroinan

O peulaToARTITING KA n oUvOEDN TOU ayw-
youU TTPOEKTAONS TTPETTEN va gival udaro-
oTeYN Kai va unv Bpiokovrai uéoa o€ vePO.
Or1 akardAAnAor aywyoi mpoékraang uto-
péei va givar emmikivduvol. ¢ uraiBpioug
XWPOUG XPNOILOTTOIEITE UOVO TOUG EYKE-
KPILEVOUS Kal QVTIOTOIXWS ETTICNUACE-
VOUGS aywyouU¢ TTPOEKTAONS LIE ETTAPKN
oiaroun: 1-10m: 1,5 mm?;: 10-30 m: 2,5
mm?

Z€eTUAIETE evTEAWS TO KAAWODIO TTPOEKTAONS
arré 1o TOuTTavo Tou.

Or eUkautToI CWARVES UWNANG TTiEaNG, o1
Tarapieg Kai of CUVOEDIOI Eival ONUAVTIKG
yla Tnv ac@dAgia TG CUOKEUNS. Xpnaiuo-
TTOIEITE UOVO EUKAUTITOUS CWANVES TTIEDNC,
UTTaTapies Kar oUVOECOUS TTOU TTPOTEIVE]
0 KATAOKEUAOTIG.

H ouokeun aurtn 8ev evoeikvuTal yia xprion
arré AToua UE TTEPIOPICUEVES TWUATIKEG,
aiolnNTNPIaKES 1) TTVEULIATIKES IKAVOTNTEG.
Agv emTPETETAI N XPHRON NG CUOKEUNS
amré maidid fj ATola TTou OV EXOUV EVNUE-
PWOEi OXETIKG e TO XEIPIOUO TNG.

Ta maidia mpémel va Bpiokovral utré £1TI-
Hpnaon, wote va eéaocpaliarei 11 Oev TTai-
Jouv L€ TN OUOKEUN.

Kparare ra maidid uakpia armro 1a TAAoTIKG
QUAAa ouokeuaoiag, ugioraral Kivouvog
aouéiag!

O Xpnaorng mpETTEl va XPNOIOTIOIE TH OU-
OKEUN OUUQWVa UE TIC TTPOOIAYPAPEG.
Mpétrer va éxel utTOWN TIS TOTTIKES OUVON-
KEC KQl KATd TNV £pyaaia e T CUCKEUN
TTPETTEI VA TTPOTEXEI Ta ATola TTOU BpioKo-
vTal Kovid mng.



B Mn XpnoiUoTTOIEITE TN OUOKEUN, av GAAa
droua Bpiokovral oTnVv UBEAEIa AgiToupyi-
ag NG, EKTOS AV QopOoUV TTPOCTATEUTIKO
POUXIOUO.

B [ja va mpooTareuBeite arrd TiC TTITOIAIEG
TOU VEPOU 1 a1Td TOUS PUTTOUS, POPATE
TPOOTATEUTIKI OTOAN Kai yuaAid.

lMpoooxn

B 3¢ mepitrrwon pey@Awy diaAsiuuarwy armro
TIC EpYAOTIES, ATTEVEQYOTTOINOTE TN OU-
OKEUN arro 10 yeVIKO OIaKOTTTN/T0 OIaK6-
TN TNS OUOKEUNS N BydAte 10 KaAwdio
peuuarog.

B Mnv xpnoiuoTTOIEiTE TN OUCKEUN O€ BepLo-
Kpaoiec karw amé 0 °C.

B Kard rov kaBapioud Bauuévwy ETIPAvEIDVY,
KpQaTAoTE aTO0TA0n Wekaauou TouA. 30 cm,
yia TNV arropuyn mpokAnang {nuiwv.

B Mnv a@nVvere T OUOKEUN TTOTE XWPIS ETTi-
BAewn, epdoov Bpiokeral og Asiroupyia.

B [Ipooéxere woTte Ta KaAwdia Tpopodooiag
OIKTUOU 1 Ta KAAWOIA TTPOEKTATNS VA LIV
urrooTouv @Bopés 1 BAGBes ammd auvBAi-
weig, TpaBnyuara, mariuaTa 1 TapoUoIES
arries. lMpoararéwre ta kaAwdia amé 1 fé-
o1, Ta AGdIa Kai TiS AIXUNPES aKEG.

B OAa ra peuparopdpa e€aptiuara aTo Xwpeo
gpyaaiag mpérel va diabBéTouv adiGfpoxn
mpooTaaia amd piyn vepou.

B H guokeun TTPETTEl va AsITOUpyEi uovo ue
NAEKTPIKN oUVOEDN, N oTToia £X¢EI yivel aTTod
nAekTpoAdyo Baaer Tou IEC 60364.

B Juvdéete T oUOKEUN Uovo € evaAAaooo-
uevo pedua. H raon mpémel va ouupuvei
UE TNV TTIvakida TUTTOU THS OUOKEUNG.

B [ia Adyoug aopaleiag ouvioTouue TN Aei-
Toupyia Tou unxaviuarog Kard kavova
UEOW EVOGS TTPOOTATEUTIKOU OIAKOTITH PEU
uarog diappong (€wg 30 mA).

B O epyaocicc kaBapiouou, KaTd TIS OTToiES
TTPOKUTTTOUV QITOVEQQ TTOU TTEPIEXOUV AGOI
7.X. TAUGIUO KivnThpwy, TAUCIUO TOU
KATW UEPOUCS TWV OXNUATWY ETTITPETTOVTAI
Hovo ae mAuvrrpia mou diaBéTouv diayxw
pIoTH Aadiwy.

B Autn n ouokeun axedIAOTNKE yia TN xpNRon
ATTOPPUTTAVTIKWY, TA OTToia TTapéxovrail
ouvIoTWVTal aTTd ToV KaraokeuaoTh. H
XPNaon GAAwv arroppuUITaVTIKWY N XNHIKWV
UTTOPEI va UEIWOEI TNV ao@aAEia TS ou-
OKEUNG.

EL -3

Mnxaviopoi aoc@dAgioag

lMpoooxn

O1 diardéeig aopalsiag amrookorroldv arnv
mpoaTacia Tou XpHoTn Kai OV TTPETTEI va TPO-
morroioUvTal i va mmapaAsimovrai.

A10KOTITNG CUOKEUNG

O S1aKOTITNG TOU PNXAVIAMATOG ATTOTPETTEI TRV
TUXQia EVEPYOTTOINON TOU PNXOVIAKATOG.
Ao@dAeia TIOTOAETOU XEIPOG

H ao@dAeia KAEIOWVEI TO HOXAO TOU TTIOTOAE-
TOU XEIPOG KOl ATTOTPETTEI TNV TUXAIO EVEPYO-
TT0iNON TOU UNXOVAUOTOG.

BaABida utrepxeiliong pe S10KOTITN TTiEONG
H BaABida utrepxeidiong euTTodidel TNV UTTEP-
Baon Tng emTPETITAG TTiEONG £pyaaiag.

OT1av a@roete eEAeUBEPO TOV HOXAO TOU TTIOTO-
AETOU XEIPOG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O BIAKOTITNG
TTieong TnG avTAia Kal SIaKOTITETAI N EOUN
uynAng tieong. TpaBwvtag Tov JoxAS o dia-
KOTITNG Trieong B€Tel TTAAI TNV avTAia o€ Agl
Toupyia.

MpoiuTtroBéoeig euaTadelIag

lpoooxn

lMpiv amré KABe evépyeia e I OTN OUOKEUN,

QPOVTIOTE yIa TNV EUTTABEIQ TNG TUOKEUNG,

wWaTE va ammo@uyeTe aruxnuara f BAGBES.

— HeuoTdBeia TNG cuoKeung eival BERain,
oTav TNV aTroBETETE O€ £TTITTEDN EMIPAVEIQ.

Xeipiopodg

ZuoKeuaoia

To TmapadoTéo UNIKO TNG GUGKEUNG OTTEIKOVI-
{eTan 0TN OUOKeuaoia. Kard Tnv atroouokeua-
oia eAEYETE TO TTEPIEXOUEVO TNG WG TTPOG TNV
TTANPOTNTA.

Edv Acitrouv e€aptripata A £xouv TTPOKANOEi
{nuIEG KaTd TN PETAPOPT, TTAPOKAANOUME EVN-
MEPWOTE TOV TTPOUNBEUTH 0OG.
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Meprypa@n ouokeung

2 € aQUTEG TIG 0dNyieg AeiToupyiag Treplypa@eTal

0 PEyIoTOG duvaTog £EOTTAIONOG. 210 TTaPadOo-

T€0 UAIKO uTT@pyouv d1agopég avaloya Pe 1o

povTéAo (avaTpégTe 0Tn cuoKeuaaia).

Eikoveg BAéme ogAida 2

1 Z0Qeuén yia Tn oUvdeon Pe TO BiKTUIO TTA-
poxNg vepou

2 20vdeon vepoU PE EVOWNATwUEVN OiTa

3 Taxuouvdeopog eAaaTIKOU CWARvVa uyn-
AAG TTieong

4 Alok6éTITNG PnXavAuatog ,0/0OFF* / ,I/ON®

Aegapevr aroppuTTaVTIKOU

6 EAaoTikdG owArvag avappdnong atrop-
PUTTAVTIKOU PE PIATPO ATTOPPUTTAVTIKOU
Kal KAAUPQ

7  OnKn @UAAENG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG

Napn petagopdg

9  OnKn @UAAENG Tou EAACTIKOU GWAARVA
uynAng Trieong

10 Onkn yia e§apTAPaTa

11 Aywyog ouvdeong OIKTUOU PE PEUPATOAR-
N

12 MoToAéTo xeIpdg

13 Aoc@dAcia TTIOTOAETOU XEIPOG

14 TIAAKTPO BIaXwpPIoPOU TOU EAQCTIKOU OW-
AAva uWwnAAG TTiEoNG aTTd TO TNIGTOAETO
XeIpog

15 EAaOTIKOG OwARvVag uwnAng Trieong

16 ZwAAvag yekaopou pe @péCa pUuTTwY

17 ZwAAvag ekTOEEUONG PE EAEYKTA TTiIEONG
(Vario Power)

()]

o]

MpooBeTa e§apTApATA

Me Tov TTpoaipeTikG EOTTAIOUO SieupUvovTal
o1 duvaTdTNTEG XPONG TNG CUOKEUNG 00G. [e-
PIOOOTEPESG TTANPOYOPIEG UTTOPEITE Va {NTAOE-
TE OTTO TO KATAOTNUA dIGBECNG TWV TTPOIO
viwv KARCHER.

Mpiv Tn 0éon oe AsiToupyia

Eikéva X - @

Mpiv TNV evepyoTToinan cuvapuoAoyroTe OTO

MNXAVNUO TO U OUVOEDEPEVA TUVODEUTIKA

eCapTrpaTa.

Eikéva [€

= Eiodyete Tov eAaoTIKS CwARvVa uWnAAg TTi-
€0NG OTO TTIOTOAETO XEIPOG EWG OTOU KAEI-
OWOEl JE TO XAPAKTNPITTIKO rXO.
Ymoéde1§n: PpovTioTe va eUBUYPAUUIoETE
OwOoTA TOoug 0dnyoUg aUvOEDNG.

= Befaiwbeite 611 N olvdeon gival a0PAANG
TPABWVTAG TOV EAACTIKO CWAAVA UYNANG
TTieong.

Eikéva

= BidwoTe 10 TePdYI0 (EUENG TTOU TTEPIEXETAI
0Tn CUOKeuaaia aTnv ouvdean vepoU Tou
Mnxavriuarog.

MNapoxn vepou

2UUpwva Ue Toug ICXUOVTES KQVoVi-

ououg, To unxavnua oev TPETEl va
Aeiroupyei oTo SikTuo TTOOIUOU VELPOU

Xwpic dlaxwpiorr ouarnuarog. Na
Xxpnoiuotroigital évag kardAAnAog diaxwpi
orn¢ ouatnuarog e eraipeiag KARCHER n
EVOAAKTIKG évag OIaxwpIoTAS CUCTHLIATOS
kard 1o EN 12729 101mo¢ BA. To vepo mou péei
uéoa amo éva SlaxwpIaT) oUTTANATOS BEw
peitar un moaiIuo.

lMpoooxn

2uvdéete TAvra 10 SIaXwWPIOT) CUCTAUATOS
0710 OIKTUO TTAPOXNS VEPOU Kal TTOTE aTTeuBeiag
orn ouokeun!

Ymwodeign: O1 puTtrol TTou TTEPIEXOVTAI OTO
vePO PTTopoUv va TTpokaAéoouv BAdReg aTnv
avTAia UWnAAG TTieong Kal oTa e§apTANATA.
lNa Adyoug TTpooTaCiag, GUVIOTATAI N XPARON
Tou @iATpou vepou Tng KARCHER (€101k6g
€EOTTAIONOG, KWd. TTapayyeAiog 4.730-059).

Mapoxn vepou atrd Tov aywyo vepouU

Tnpeite TOUG KavOVIOUOUG TNG UTTNPECIAG TOU

dIKTUOU UdpEUONG.

Tiyég auvdeang, BA. Mivakida TUTTOU/TEXVIKG

XOPOKTNPIOTIKA.

= XpnolpoTroInoTeE évav EAAOTIKO CwARva ve-
poU PE EVIOXUNEVOUG I0TOUG (OEV OUMTTEPI-
AauBdaveral 6Tn ouoKeuaaoia) e
ouvnBiopévn oUvOea. (AIGUETPOG TOUAdYI-
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otov 1/2 ivioeg | 13 mm;Mrkog TouAdy-
oTtov 7,5 m).

=> TOTOoBETATTE TOV EAACTIKO GWARVA VEPOU
OTO TEPAXIO CEUENG TOU UNXAVAUATOG Kal
OUVOEDTE TO HE TO BIKTUO.

Avappoégnon vepoU atréd avoixté doxeio

To apdv pynxdvnua kabapigpuou uynAng i
€0NG eVOEIKVUTAI IO XPAON UE TOV EAACTIKO
owAAva avappoenong Tng KARCHER pe
BaABida avTemOTPOPNG (€101KOG EEOTTAIOUOG,
Kwd. TTapayyeAiag 4.440-238) yia avappo®n-
on €TTIPAVEIOKWY UBATWY, TT.X., ATTO doXEia
OuBpIWV UBATWY N PIKPEG Aipveg (MEyIoTO
Uyog avappod®naong, BA. TexVIKG xapakTnpi-
OTIKA).
=> TepioTe pe vepd Tov EAAOTIKO CWARvVa
avappdéenong Tng KARCHER pe BaABida
QVTETTIOTPOPNAG, BIOWOTE TOV OTN 0UVOEDN
vepPoU Kal avapTroTe TOV OTO OOXEI0 Op-
Bpiwv uddTwv.
= ZuvdéoTe ToV EAAOTIKO CWARVA UWPNARG
TTieong otn olvdean uWPnAAG TTieong Tou
MnXavrparog.
=>» EvepyoTIoINoTE Tr) GUCKEUR OTTO TO SIOKO-
TN "I/ON" Ka1 TTEPIMEVETE (EWG 2 AeTTTA), -
XPIG 6TOU a7 TN oUVOECT UWNANG TTiEONG
OTAUOTATEI VA EKPEEI VEPO E PUTONIDEG.
= ATTEVEPYOTTOINOTE TO PUNXAvVNUa oTn Béon
,O/OFF*.

‘Evapén Asitoupyiag

lMpoooxn

H énpn Asiroupyia yia mepioadrepo amo 2 Ae-

ITa MPOoKaAei BAGBeS atnv avrAia uwnAng mie-

ong. Edv n ouokeun &ev eKTOVWOEl TNV TTieon

EVTOC OUO AETITWYV, QTTEVEPYOTTOINTTE THV Kali

EVEPYNOTE OUUPWVA LIE TIS UTTOOEIEEIS OTO KE-

@dAaio "Bonbeia oe mepitrrwaon BAGLBNg".

Eikova I

= Elodyete Tov €EAaoTIKO CWARVA UYPNANG TTi-
€0NG OTOV TAXUGUVOETHO, WG OTOU KAEI-
OWOEl HE TO XOPOKTNPIOTIKO 1XO.

Eikéva

= EiodyeTe TO CWARVA PiYNnG OTO TMOTOAETO

XEIPOG KAl OTEPEWOTE TOV TTEPIOTPEPOVTAG

Tov KaTd 90°.

Avoite evreAwg Tn Bava vepou.

EiodyeTe TOV peupgaToAnTITn OTNV TTPICO0.

EvepyotroinoTe 10 unxavnua oto ,I/ON*.

vV

AeiToupyia

A\ Kivduvoc

Méow tng déaung vepou rou e€€pxeTal arré 10

aKpo@UOIo UWNAnRG tmieang, pia duvaun avre-

TTIOTPOPNS ETTEVEPYEI OTO TTIOTOAETO. PpOvVTi-

aTe yia TNV ao@aAn 6¢an NG CUOKEUNS Kal

OTEPEWOTE KAAQ TO TTIOTOAETO Kal TO CWARvVa

piwng.

lpoooxn

lpiv tnv évapén rou kaBapiouod, BeBaiwbeite

OT1 N OUOKEUN KaBapiouou uwnAng mieong

edpaleral oTabepd o€ opaAé uréBabpo. Kara

TOV KaBapIGuOd XPNOIUOTTOIEITE TTPOTTATEUTIKA

YUaAId Kai TTpOOTATEUTIKO POUXICLO.

= ATAOQAANIOTE TOV HOXAO TOU TTIOTOAETOU
XEIPOG.

= TMatwvTag {avd 1o HoyAS TiBeTal TO PNXA-
vnua kai TdAI o€ Aeiroupyia.

Ymwodeign: Edv aproeTe 10 JOXAS, TO punxavn-

pa Ba atrevepyoTroinBei Eava. H uwnAn trieon

diatnpeital oTo oUCTNUA.

ZwARvag eKTOgEUONG UE EAEYKTR TTiEONG

(Vario Power)

MNa 116 amAoUoTEPES £pyaaieg kaBapiopou. H

TTieon epyaciag pubuiceTal Xwpig diapabui-

oeig petagu ,Min“ kai ,Max".

=> EAeuBepuyaTe TOV HOXAO TOU TTIOTOAETOU
XEIPOG.

= MepioTpéWTe TO CWAAVA EKTOEEUONG OTNV
emOupunTh B¢on.

Ymwodeign: Evdeikvutal yia epyacia pe atmop-

PUTTAVTIKO, TTEPIOTPEYTE TO AKPOCTOUIA OTN

0¢an "Mix".

ZwAARVOG YEKAOTHOU PE PpEla pUTTWV

MNa emigovoug pUTTOUG.

— Aev gvdeikvuTal yia epyacia Pe atroppu
TTAVTIKO.

EL -5
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Epyacia pe ammopputravriko

MNa Tnv ekdoToTe epyaaia kabapiouol xpnaoi-

MOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA T TTPOIGVTA KABapI-

opou kai repimoinong Tng KARCHER, ta

oTroia oxediaaTnKav €10IKA yia Xprion YE Tn

ouokeun oag. H xprion GAAwv TTpoidvTwy Ka-

BapiopoU Kal TTEPITTOINONG YTTOPEI VO TTPOKO-

Aéael TaxuTtepn @OOPG Kol akUpwaon NG

gyyunong. EvnuepwOeite amrod 1o eCeIdIKEUYE-

VO KatdoTnua ayopdg f ¢nTroTe TTANPOQOPIES

armreuBeiag ammd Tnv KARCHER.

=> [epioTe TN degapEV ATTOPPUTTAVTIKOU E
S1GAupa atroppuTravTikoU (AGReTe uTTOWN
TIG oUOTACEIG O0TOAOYIag OTn CUOKEUA-
gia TOU ATTOPPUTTAVTIKOU).

=>» XpnoIYoTIoINaTE £vav GWARVA EKTOLEU-
ong pe eheykTr) mrieong (Vario Power).

= MepioTpéwTe To owARVa piyng atn Béon
"Mix".
Ymodei§n: ‘E1ol TpoaTifBeTal kabapIioTikd
O1dAupa aTov TTidaKa vEPOU KATA TN Ael-
TOUPYia TNG GUOKEUNG.

MpoTteivopevn péBodog kabapiopolu

= WekdoTe e OIKOVOUIa TO ATTOPPUTTAVTIKO
O€ OTEYVI ETTIPAVEIQ KAl APFOTE TO Va
Opdoel (OxI va OTEYVWOEI).

= =emAévete Toug dlahupévoug pUTTOUG, We-
KAZovTag PE PITTA UYWNAAG TTiEONG.

Ailako1rn AsiToupyiag

EAeuBepwoTe TOV HOXAG TOU TTIGTOAETOU.
ACT@aAioTE TO HOXAO TOU TIIOTOAETOU XEIPOG.
2 € TTEPITTTWON HEYAAWY OIAAEINPATWY
atré TIg epyaaieg (TTavw oTTd 5 AeTTTd)
QATTEVEPYOTTOINOTE ETMTTAEOV TO UNXAvVNUaA
oTtn 6éon ,0/OFF*.

= ToTroBeTAOTE TO TOTOAETO XEIPOG OTN
Brkn @UAaENG TOU TTICTOAETOU XEIPOG.

vV

TepuaTiopog AsiToupyiag

Mpoooxn

ATToouVOEDTE TOV EAAOTIKO OwAnva uywnAng

TiEoNS Ao 10 TTIOTOAETO XEIPOCS 1 T CUCKEUN

Hovov eav oTo ouaTnua OEv UTTAPXE! TIEDT).

= Metd TNV oAoKARPWaON TWV EPYACIWY,
avapTAOTE TO CWARvVa avappdPnaong o€
éva doxeio pe kaBapd vePO, EVEPYOTTOIN-
OTE TO PNXAvnua yia TePITTou 1 AETTTO XWw-

piG va £xeTe TOTTOBETAOEI TO CWAR VA PiYng

Kal EETTAUVETE e KaBapo vepod.

EAeuBepwaTe TOV JOXAG TOU TTIGTOAETOU.

ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNXAvnua atn 6éon

,O/OFF*.

KAegioTe Tn Bpuon.

MéoTe Tov HOXAS TOU TTIGTOAETOU VIO v

eCaleiyeTe TNV evaTTouévouaa TTieon Tou

OUGQTHMPATOG.

AC@ONioTE TO HOXAO TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.

BydATe To peupatoAnTITh.

ATTooUVOEDTE TO PNXAvNUa aTTO TO BIKTUO

TTapoxnG vepou.

Mpoocoxn: Kard tnv amoolvdeon Tou €Aa-

OTIKOU CWARvVa TTpocaywyng A uwnAng Trie-

ong eival duvaTtédv va EENBeI CeaTO vePD

a1rd TIG CUVOETEIG PETA T AsITOUpyia.

=> [MiéoTe To TrEPIBANUA TOU TOXUCUVOETOU
TOU EAACTIKOU GWARVa UYNAAG TTIETNG TTPOG
TNV KatewBuvan Tou BEAOUG Kal TPaPRAETE
TOV EAOOTIKO OWARva UWnAG TTieong.

lpoooxn

la va ammouyeTe aruxnuara f Tpauuariouody,
AdBere uTTéWn Katd 1N LETAPOPG T0 BGPOS TNS
OUOKEUNS (BA. TEXVIKG XapPaKTNPIOTIKG).

L2 2 7

vV

MeTagopd JE To XépI

= INKWOTE KOl JETOPEPETE TN CUOKEUN OTTO
N AaBn YETAQOPAG.

= TpaBnte TN cuokeun amé TN Aapr YeTa
popdg.

MeTag@opd o€ oxuaTa

= AdeidoTe T0 doXEI0 ATTOPPUTTAVTIKOU TTIPIV
TO UETOQEPETE O€ OpIfOVTIa BEDN.

= Ao@aAioTe TN GUoKeUR évavTl TNG oAioBn-
ongG Kal TNG avVOTPOTIAG.
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ATrolnkeuon

lpoooxn

la va amouyeTe atuxnuara i Tpauuari-
opoug, AGBete uTéywn Kara tnv EmAoyn Tou
Xwpou amrobrikeuong 10 BAPOS TNS CUOKEUNS
(BA. TEXVIKG XQPAKTNPIOTIKA).

PUAagn TNG CUOKEUNG

= AT0B£0TE TO PNXAVNUQ O€ €TTITTEDN £TTI
PAveia.

= TomoBeTAOTE TO TMOTOAETO XEIPOS E CW-
AAva piyng otn BAKN @UAagNG Tou TTIoTO-
AETOU XEIPOG.

= AmoBnkeuoTe To KOAWSIO TPoPodoaiag
KQI Ta EEAPTAPATA OTN CUCKEUR. AlaTnpei-
TE TN OUOKEUN O€ aTEYVO TTEPIBAAAOV.

AVTITTAYETIKN TTPOOTACIA

lpoooxn

lMpooraréwere To unxavnua kai ra eéapTiuara

TOU Q10 TOV TTAYETO.

O TrayeTdg PTTOPE VO KATOOTPEWEI TO NXAvVN-

ga kal Ta e§apTANATA Tou, £dv Oev adeldoel

eVTEAWG aTTd TO vePO. Na va aTTOQUYETE TIG

BAGBec:

Ade1daTe eVTEAWG TO vEPS OTTO TO PINYXAVNUA:

= ATOoUVO£DTE TO UNXAvNUa aTTd TO BiKTUO
TTapoxng vepou.

=2 A@aipéaTe TO CWAAVA Wekaopou atod To
TNIOTOAETO.

= EvepyotroioTe 1 ouokeur (1/ON) kai -

€0T€ TOV HOXAO TOU TTIOTOAETOU, PEXPIS

o6Tou d¢ev eEEpxeTal TTAEoV KOBOAOU vePD

(Trep. 1 AeTTTO).

ATTEVEPYOTTOINGTE T CUOKEUN.

ATT0ONKeUETE TO PNYAvNUa padi ge OAa Ta

€EAPTANOTA OE XWPO OTTOU eV ETTIKPOTEI

TTAYETOG.

vV

®povTida ka1 cuvTApnon

A Kivduvog
lpiv atro TNV EKTEAETN Epyaciwy TepITTOiNONG
Kal ouvTnPnNaong ammevEQYOTTOINGTE TO UnNxXavn
Ua Kal aTTOOUVOETTE TO PEUUATOANTITN QTTO TNV
mpila.

Zuvtipnon
To pnxdavnua dev XpeldleTal ouvtpnan.

Ppovrida

Mpiv atd Tnv amobrikeuan yia geyaAo xpovi-

KO dIA0TNUA TT.X. TO XEIMWVA:

= AJeIG0TE EVIEAWS TO VEPS OTIO TO UNYXAVNUQ:
(BA. Trepiypaer aTo kepdahaio "MpooTacia
a1rd ToV TTayeTd")

= AQaIpETTe TO QIATPO ATTO TOV EAACTIKO GWAI-
Va avapPO@noNG aTTopPUTTAVTIKOU KAl EETTAU
VETE TO KATW ATTO TPEXOUMEVO VEPO.

= Me pia pikpr Trévoa, TPABRETE TIPOG Ta £EwW TO
QIATPO TNG OUVOEDNG VEPOU Kal EETTAUVETE TO
KATW aTTd TPEXOUUEVO VEPOD.

AVTOAANOKTIKA
XpNOIYOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA YVAOIO aVTOA-
AakTikd KARCHER. Emrioké1rnon avtaAAakTI-

KWv Ba Bpeite aTO TEAOG TWV TTAPOVTWYV
odnyIwv xeipiopou.
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AvTipeTwion BAapwyv

Me Tn BoriBeia Tou TrTapaKdTw TTivaKa JTTOPEITE va

QVTIUETWTTIOETE POVEG/ol 0aG aTTAEG BAGREG.

Edv éxete ap@iBoAieg, TTapakaAoUpe aTTeu-

BuvBeite TNV €§ouaIOdOTNUEVN UTTNPETIa

€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

A Kivéuvog

[piv atré TNV EKTEAECN EPYATIWV TTEPITTOINONS

Kal ouvTHPNONS ATTEVEPYOTTOINTTE TO UnNxXavn

Ua Kai aTToouvOEDTE TO PEUNATOANTITH QTTO TNV

mmpia.

O1 epyaaiec EMOKEUWY Kal Ol EPYATIES OTA

NAekTPIKG eéapThuara PETTeEl va dieédyovrai

uovo amé tnv eéouaiodornuévn uttnpeaia e€u-

TNPETNONGS TTEAQTWV.

H ouokeun dev Asitoupyei

=> H ouokeun TiBeTal og Aeitoupyia pe Tpd
Bnyupa TNG okavdAANG Tou TTIIOTOAETOU XEI
poG.

= EAéyEre €dv oup@wyvei n Tdon TTou ava-
ypdgetal oTnv TIvVokida TUTTOU PE TNV
Td0oN TNG TTNYNS PEUMATOG.

= EAéyEre Tov aywyod olvdeang SIKTUOU yid
TUXOV BAGREG.

H ouokeun &ev avamrtiooel Tieon

= EAéy&re TN pUBUION TOU CWARVA PiYng.
= Eaépwan TG OUOKEUNG: EvepyoTtoinoTe T
OUOKEUN XWPIG va £XETE OUVOETEI TOV EAQCTI-
KO CWArVA UWNAAG TTIEONG KOl TTEPIUEVETE
(Ewg 2 AeTTT@), P€XPIG GTOU OTTO TN OUVOEDN
UWNANG TTiECNG OTAUATACEI VA EKPEET VEPO PE
PUOONIDEG. O£0TE TN GUOKEUN EKTOG AEITOUpYi-
ag Kal ouvoETTE TTAAI TOV EAAOTIKO CWARvVa
UWNAAG TTiEong.

EAéyEre TNV TTapoxn vepou.

Me pia pikpn TTévoa, TpaRgTe Tpog Ta
€EW TO QIATPO TNG oUVdEDNG veEPOU Kal Ee-
TTAUVETE TO KATW aTTO TPEXOUUEVO VEPOD.

>
>

To pnxdvnua dev evepyoTrolgiTal, 0 KIVNTH-

pag Bouiel

Arria: Meiwon tng raong Adyw adivaung ma-

POXNS peUUATOS BIKTUOU 1 Xprong evos KaAw-

Oiou TTPOEKTAONS.

= Kartd TNV evepyoTtroinon, TpaBAETE TTPWTA
TO HOXAG TOU TTIGTOAETOU XEIPOG Kal OTn
ouvéxela pubpuioTe TO SIOKOTITN TOU PNXO-
vAuaTtog otn 6¢on ,I/ON“.

‘Evroveg Slakupdvoeig ieong

= KabapioTe T0 akpo@uaio uYnAig Tieong:
AgaipéaTe TIG akabapaieg atrd Tnv o1
TOU OKPOQUGiou pE pia BeAdva Kal EETTAU-
VETE ATTO TNV YTTPOCTIVI) TTAEUPA UE VEPO.
EAéyEre TNV TTOGATNTA TTPOCAYWYNG VE-
pou.

>

To unxdavnua dev gival oTeyavo

= Mia gAdxioTn Siappor] oTo unxavnua Bew
pEiTalI UOIOAOYIKN YIa TEXVIKOUG AGYOUG.
2 ePITITwan évrovng EAAEIYNG OTEYAVO-
TNTAG, EVNUEPWOTE TNV EEOUTIOdOTNHEVN
uTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

To aroppuUTTAVTIKO SEV avappo@daTal

=>» XpnoIYoTToINoTE £vav CWARVA EKTOLEU

ong pe eAeykTr mieang (Vario Power).

MepioTpéwTe TO CWAAVA piYng oTn BEon

"Mix".

KaBapioTe 10 @iATpO O0TOV EAAOTIKO GWAN

Va aTTOpPUTTAVTIKOU.

EAéyEre TOv EAAOTIKO CwArva avappoenong

QATTOPPUTTAVTIKOU I TUXOV TOOKIOHOTA.
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TeXVIKG XOPAKTNPICTIKA ARAwon cuppépewong CE
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Z0vdeon vepou

Oeppokpacia Tpooayw- | °C 40

yNg (péy.)

MoodétnTa TIPOCaywyYNnG | I/min 10

(eAax.)

Mieon Trpocaywyng (uéy.)| MPa 0,8

Méy. Uyog avappoenong | m 0,5

HAekTpIKA 0UVOeON

Tdon Y 230

1~50 Hz

loxUg ouvdEaNg kW [1,7] 19

Ac@dAcia dikTuou (Bpa- A 10

Beiog THENS)

Karnyopia TrpooTtaciog |

BaBuadg mpooTaciag IP X5

Emdooeig

lMieon Asroupyiag MPa | 11 12

Méy. emTpemopevn Trieon | MPa | 12 13

Mapoxn, vepo I/min | 6,3 6,7

AiaoTdaoeig kai Bdpn

Mnkog mm 335

MAGTog mm 335

"Ywog mm 840

Bdpog, étoipo yia Asitoup-| kg 13,5 [13,7

yia pe e€aptrpaTta

Mapoxn, arroppuTtavTiko | I/min 0,3

Auvaun omoBodpdunong| N 15

TTNIOTOAETOU XEIPOG

Metpoupeveg TipéG Katd EN 60335-2-79

Kpadaouoi oo xépi/oto | m/s? <25

Bpaxiova m/s? 0,3

ABefaidtTnTa K

EmmiTpemouevn otdbun dB(A) 61 62

NXNTIKAG 1I0X00G Loa dB(A) 2 3

ABeBaiomnTa Kya

Emtpemouevn otdbun dB(A) 76 79

NXNTIKAG 10X00G Ly +

ABeBaidTNTA Kiyp!

Me tnv emipuAadn rexvikwv aAiaywv!
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Aia Tng TTapolong dnAwvoupe 8T To Pnxavn-
Ja TTOU XapakTnpideTal TTapakdatw, e Baon
Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUN Tou, UTTO TN
Hop@n TTou diatiBeTal oTnV ayopd, TTAnpoi
OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITATEIG A0QAAEIag
Kal UYIEIVAG Twv 0dnyiwv TnG EK. H Tapoloa
dnAwaon TTalel va I0KUEl OE TTEPITITWON TPO
TTOTTOINOEWY TOU UNXAVAUOTOG XWPIG TTpon
youpevn ouvevvonon padi pag.

Mpoiodv: >UoTnua kaBapiopol uwnAng
TTieong
Tomog: 1.636-xxx

ZxeTIKéG 0dnyieg Twv E.K.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

E@apuocBévTa evapuovIoUéva TTPOTUTTA
EN 55014—-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

E@appocBcica diadikaoia cuppuoppwong
2000/14/EK: Mapdptnua V

oTa0un NXNTIKAG TTieong dB(A)

K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

MeTpnuévn: 74
Eyyunpévn: 76
K 4.00 EcoSilent Alu

MeTpnuévn: 76
Eyyunuévn: 79

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal he e€oualodoTnon Tng dieBuvong Tng ETTI-

Xeipnong.
%2 — W esar
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YTre0Buvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/01
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Genel bilgiler

Sayin miisterimiz,

A |!L!J_| Cihazm ilk kullanimindan 6nce bu
orijinal kullanma kilavuzunu oku-

yun, bu kilavuza gére davranin ve daha sonra

kullanim veya cihazin sonraki sahiplerine ver-

mek icin bu kilavuzu saklayin.

Dogru bir sekilde kullanmak

Bu yiksek tazyikli temizleyiciyi sadece eviniz-

de su amaglar igin kullanin:

— makineleri, araglari, insaat malzemesini,
aletleri, bina cephesini, teraslari, bahge
malzemeleri v.s. ylksek tazyikle temizele-
mek (gerektiginde temizlik maddelerinin
katkisini kullanarak).

— KARCHER firmasinin izin verdigi aksesu-
ar pargalari, yedek pargalar ve temizlik
maddeleri de dahildir. Temizlik maddeleri-
nin ekinde yer alan uyarilari dikkate alin.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donus-tirile-
%69 bilir. Ambalaj malzemelerini evinizin ¢o-
piine atmak yerine litfen tekrar kullan
labilecekleri yerlere gdnderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme
E islemine tabi tutulmasi gereken degerli
mmm geri donUsim malzemeleri bulunmakta-
dir. Bu nedenle eski cihazlari litfen 6ngérilen
toplama sistemleri araciligiyla imha edin.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabile-
ceginiz adres:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

Her Ulkede yetkili distribttorimiiz tarafindan
verilmis garanti sartlari gegerlidir. Garanti su-
resi icinde cihazinizda olusan muhtemel ha-
sarlari, arizanin kaynag uretim veya
malzeme hatasi oldugu siirece (icretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlan-
manizi gerektiren bir durum oldugu zaman, il-
gili faturaniz ile birlikte saticiniza veya size en
yakin yetkili servisimize bagvurunuz.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Kullanim kilavuzundaki semboller

A Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime ne-
den olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime ne-
den olabilecek olasi tehlikeli bir durum igin.
Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi ha-
sarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
rum igin.

Cihazdaki semboller

— Yiksek basingli litazyik
dogru kullaniimadiginda
tehlike yaratabilir. Tazyik in-
sanlara, hayvanlara, elek-
trikli aletlere ve makinenin kendisine
dogru tutulmamalidir..

— Siddetli soguk, tam olarak bogaltiimamig
cihaza zarar verebilir. Cihazi kig aylarinda
donma olmayacak bir béliimde saklayin.

Giivenlik uyarilar

A Tehlike

B Fisi ve prizi kesinlikle 1slak veya nemli elle
temas etmeyin.

B Sebeke baglanti kablosu veya Orn; yiik-
sek basing hortumlari, tel pliskiirtme ta-
bancasi ya da givenlik tertibatlari gibi
cihazin 6nemli pargalari zarar gérmiisse
cihazi gcalistirmayin.

B FElektrik figiyle birlikte sebeke baglanti
kablosuna her kullanimdan 6nce hasar
kontrol yapin. Hasar gérmiis sebeke bag-
lanti kablosunu derhal yetkili miigteri hiz-

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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metleri/elektronik teknisyeni tarafindan
degistirilmesini saglayin.

Her kullanimdan énce yiiksek basing hor-
tumuna hasar kontrolii yapin. Zarar gor-
mlis yliksek basing hortumunu hemen
degistirin.

Patlama tehlikesi olan bélgelerde cihazin
calistirlmasi yasaktir.

Tehlikeli alanlarda (6rnegin benzin istas-
yonu) cihazin kullanilmasi durumunda ge-
rekli emniyet tedbirlerinin dikkate alinmasi
gerexkir.

Yiiksek basingli tazyik, diizgin kullanil-
madigi zaman tehlikeli olabilir. Tazyik Kisi-
lere, hayvanlara, etkin elektrik donanima
veya cihazin kendisine dogru tutulmalidir.
Yiiksek basingl tazyiki baska yerlere
veya elbise veya ayakkabiyi temizlemek
igin kendinize dogru tutmayin.

Sagliga zarar verebilecek maddeler (6rn.
asbest) iceren nesnelere pliskiirtmeyin.
Arag lastikleri/lastik supaplari, yliksek ba-
singli tazyik nedeniyle zarar gorebilir ve
patlayabilir. Buradaki ilk belirti lastikte
meydana gelen bir renklendirmedir. Hasar
gbrmlis arag lastikleri/lastik supaplari ha-
yati tehlike tasimaktadir. Temizlik sirasin-
da en az 30 cm tazyik mesafesi birakin!
Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar plskirtmeyin.

Makineye asla ¢éziiciimadde igerikli sivi-
lar veya inceltici asitler ve ¢bzlicimadde-
ler cekmeyin! Bunlar arasinda Orn;
benzin, tiner veya sicak yagbulunmakta-
dir. Piiskiirtme tozu patlayicidir ve zehirli-
dir. Cihazda kullanilan malzemelere
yapistiklari igin, aseton, inceltiimig asitler
ve ¢oziicli maddeler kullanmayin.

Uyari

Elektrik fisi ve bir uzatma kablosunun bag-
lantisi su gegirmez olmali ve suda durma-
malidir.

Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli
olabilir. Serbest zamanlarda, sadece bu-
nun igin misaade edilmig ve buna gére
isaretlenmig yeterli diizeyde kablo kesiti-
ne sahip uzatma kablolarini kullanin:
1-10m: 1,6 mm? 10 - 30 m: 2,6 mm?
Uzatma kablosunu her zaman tamamen
kablo sargisindan sarin.

Yliiksek basing hortumlari, armattirler ve
baglantilar cihazin glivenligi igcin dnemli-
dir. Sadece (retici tarafindan 6nerilen
yliksek basing hortumlari, armatirleri ve
bagdlantilari kullanin.

Bu cihazin kisitlifiziksel, duyusal veya
ruhsal ézelliklere sahip Kigiler tarafindan
kullaniimasisakincalidir.

Cihaz ¢ocuklar veya egitimsiz kigiler tara-
findan kullaniimamalidir.

Cihazla oynamamalarini saglamak igin
cocuklar gézetim altinda tutulmalidir.
Ambalaj folyolarini gocuklardan uzak tu-
tun, bogulma tehlikesi bulunmaktadir!
Kullanici, cihazi talimatlara uygun olarak
kullanmak zorundadir. Yerel kurallari dik-
kate almali ve galisma esnasinda gevre-
deki kigilere dikkat etmelidir.

Kapsama alani iginde baska Kigiler varken
cihazi kullanmayin; bu kisilerin koruyucu
elbise giymesi gereklidir.

Geri sigrayabilecek su veya kirden korun-
mak i¢in uygun koruyucu elbise ve koru-
yucu gozliik takin.

Dikkat

TR -2

Uzun galisma molalarinda cihazi ana sal-
terden / cihaz salterinden kapatin ya da
elektrik fisini gekin.

Cihaz, 0 °C'nin altindaki sicakliklarda ¢a-
higtirllmamalidir.

Hasar olusumunu énlemek igin, boyali (ist
ylizeyleri temizlerklen minimum 30 cm
plskiirtme mesafesine uyulmalidir.

Cihaz galigir durumdayken basindan asla
ayrilmayiniz.

Elektrik fisi veya uzatma kablosununun ezil-
me, hirpalanma ya da benzer sekilde zarar
ya da hasar gérmemesine dikkat edin. Elek-
trik fisini 1s1, yag ve keskin kenarlardan koru-
yun.

Calisma bélgesindeki akimla ybnlendirilen
tlim pargalar tazyikli suya kars! korunmug
olmalidir.

Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyarican
elektronik bir kurulumcu tarafindan yapilma-
si zorunlu olab bir elektrikli baglantiyla bag-
lanmalidir.

Cihazi sadece alternatif akima baglayin.
Gerilim, cihazin tip plaketiyle ayni olmalidir.
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B Glivenlik nedenleriyle, cihazin prensip
olarak bir hatali akim koruma galteri
(maks 30 mA) lizerinden galigtirlmasini
Oneriyoruz.

®  Ornegdin motorlarin yikanmasi, zeminin yi-
kanmasi gibi yag igerikli atik suyun olustu-
gu temizlik calismalari sadece yikama
yerlerinde yag seperatériiyle yapilmalidir.

B Bu cihaz, dretici tarafindan génderilen
veya énerilen temizlik maddesinin kulla-
nilmasi igin gelistiriimigtir. Diger temizlik
maddeleri veya kimyasal maddelerin kul-
laniimasi cihazin glivenligini olumsuz
ybnde etkileyebilir.

Giivenlik tertibatlan

Dikkat
Glivenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve dedis-
tirilmemelidir veya herhangi bir islem yapiima-
malidir.

Cihaz salteri
Cihaz salteri cihazin istenmeden ¢alistiriima-
sini 6nler.

El puiskiirtme tabancasinin kilidi

Kilit, el plskirtme tabancasinin kolunu bloke
eder ve cihazin farkinda olmadan ¢alistiriima-
sini 6nler.

Basing salterli tagma valfi

Tasma valf, izin verilen galisma basincinin
astimasini onler.

El tabancasinin kolu birakilirsa bir basing sal-
teri pompayi kapatir, ylksek basingli tazyik
durdurulur. Kol ¢ekilirse, pompa tekrar acilir.

Devrilme emniyetinin kosullari

Dikkat

Cihazla veya cihazdaki tiim galismalardan én-

ce, kazalari ya da hasarlari 6nlemek igin dev-

rilme emniyetinin saglanmis oldugundan emin

olun.

— Duz bir ylizeye konmasi durumunda ciha-
zin devrilme emniyeti saglanmis olur.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gzerin-
de gosterilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki
pargalarda eksiklik olup olmadigini kontrol
ediniz.
Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da
nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilen-
dirin.

Cihaz tanimi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim
aciklanmaktadir. Modele bagli olarak teslimat
kapsaminda farklar olabilir (Bkz. Ambalaj).
Sekiller igin bkz. Sayfa 2

1 Su baglantisinin baglanti pargasi

2 Entegre sltizgegli su baglantisi

3 Yuksek basing hortumu igin hizli baglant

4 Cihaz salteri ,0/OFF*/ ,I/ON*

5 Temizlik maddesi deposu

6 Temizlik maddesi filtresi ve kapakla birlik-
te temizlik maddesi vakum hortumu

7 El puskirtme tabancasinin saklama pargasi

8 Tasima kolu

9 Yiksek basing hortumunun saklama par-
casl

10 Aksesuar saklama bolumu

11 Elektrik figiyle birlikte sebeke baglanti
kablosu

12 El pusklrtme tabancasi

13 El puskirtme tabancasinin kilidi

14 Yiksek basing hortumunu el puskirtme
tabancasindan ayirma tusu

15 Yiksek basing hortumu

16 Kir frezeli puskurtme borusu

17 Basing ayarl puskurtme borusu (Vario
Power)

Ozel aksesuar

Ozel aksesuar, cihazinizin kullanim olanakla-
rini genigletir. Buna iligkin detayli bilgileri
KARCHER-saticinizdan edinebilirsiniz.
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Cihazi galistirmaya baglamadan 6nce

Sekil - @

Cihazla birlikte gelen gevsek pargalari isleti-

me almadan 6nce yerine takin.

Sekil [€

=>» Duyulur sekilde kilitlenene kadar yiiksek
basing hortumunu el puskirtme tabanca-
sina sokun.
Not: Baglanti nipelinin dogru hizada ol-
masina dikkat edin.

= Yiiksek basing hortumundan ¢ekerek
baglantinin glivenli olup olmadigini kon-
trol edin.

Sekil [

=>» Gonderilen kavrama pargasini cihazin su
girisine takin.

Su beslemesi

Gecerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi

olmadan cihaz kesinlikle ¢alistiril-
mamalidir. EN 12729 Tip BA uyarin-

ca KARCHER firmasina ait ya da alternartif
uygun bir sistem ayiricisi kullaniimalidir. Bir
sistem ayiricisindan akan su, igilemez olarak
siniflandirilmigtir.

Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesine
bagdlayin, kesinlikle dogrudan cihaza bagla-
mayin!

Not: Sudaki kirlenmeler yiiksek basing pom-
pasi ve aksesuarlara zarar verebilir. Korumak
igin, KARCHER su filtresinin (6zel aksesuar,
Siparis No. 4.730-059) kullanilmasi 6nerilir.

Su boru hattindan su beslemesi

Su besleme igletmesinin talimatlarini dikkate

alin.

Baglanti degerleriicin Bkz. Tip levhasi/Teknik

bilgiler.

= Kumasla gliglendiriimig bir su hortumunu
(teslimat kapsaminin disindadir) piyasa-
dan temin edilen bir kavramayla birlikte
kullanin. (Cap en az 1/2 ing yada 13 mm;
uzunluk en az 7,5 m).

= Su hortumunu cihazin kavrama pargasina
takin ve su beslemesine baglayin.

Acik kaplardan su emilmesi

Bu yiiksek basingli temizleyici, tek yonli valf

(6zel aksesuar, Siparis No. 4.440-238) bulu-

nan KARCHER emme hortumuyla Orn; yag-

mur havuzlari ya da goletlerden (maksimum

emme ylksekligi icin Bkz. Teknik bilgiler) yu-

zey suyunun emilmesi igin uygundur.

= Tek yoénlii valf bulunan KARCHER emme
hortumunu suyla doldurun, su baglantisi-
na vidalayin ve yagmur havuzuna asin.

= Yiiksek basing hortumunu cihazin yiiksek
basing baglantisindan ayirin.

=>» Cihazi galigtirin "I/ON" ve su kabarciksiz
bir sekilde yuksek basing baglantisindan
disari ¢ikana kadar (maksimum 2 dakika)
bekleyin.

= Cihazi kapatin "0/OFF".

isletime alma

Dikkat

2 dakikadan daha uzun stireli kuru ¢alisma,

yliksek basing pompasinda hasarlara neden

olur. Cihaz 2 dakika iginde basing olusturmaz-

sa, cihazi kapatin ve "Arizalarda yardim" bé-

ltimindeki uyarilari uygulayin.

Sekil I

=>» Duyulur sekilde kilitlenene kadar yiiksek
basing hortumunu hizli baglantiya sokun.

Sekil

= Piskilrtme borusunu el plskirtme taban-
casina takin ve 90° dondurerek sabitleyin.

=>» Su muslugunu tamamen agin.

=>» Elektrik figini prize takin.

=>» Cihazi agin "I/ON".

Calistirma

A\ Tehlike

Yiiksek basing memesinden ¢ikan tazyik sonu-
cunda el piskiirtme tabancasinda tepme kuvveti
etkisi olusur. Dogru durugu saglayin, el tabancasi-
ni ve plskirtme borusunu siki tutun.

Dikkat

Temizlige baslamadan énce, yiiksek basingli
temizleyicinin diiz bir zemin (izerinde giivenli
bir sekilde durdugundan emin olun. Temizlik
sirasinda koruyucu g6zliik be koruyucu giysi
kullanin.

=>» El tabancasinin kolundaki kilidi agin.

=>» Kolu gekin, cihaz galigir.

TR -4
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Not: Kol tekrar birakilirsa, cihaz tekrar kapa-
nir. Yiksek basing sistemde kalir.

Basing ayarl puskiirtme borusu (Vario

Power)

En yaygin temizlik gorevleri icin. Calisma ba-

sincl, ,Min“ ve ,Max" arasinda kademesiz ola-

rak ayarlanabilir.

=>» El pskiirtme tabancasinin kolunu birakin.

=>» Piskiirtme borusunu istediginiz konuma
getirin.

Uyari: Temizlik maddesiyle ¢calismak icin uygun-

dur, gelik boruyu "Mix" konumuna doénddirlin.

Kir frezeli puskiirtme borusu
inatgi kirler igin.
— Temizlik maddesi ile ¢alismak igin uygun
degildir.
Temizlik maddesi ile galisma

ilgili temizlik gérevi igin sadece KARCHER te-
mizlik ve bakim maddelerini kullanin; bu mad-
deler cihazinizla kullanim igin 6zel olarak
gelistirilmigtir. Bagka temizlik ve bakim mad-
delerinin kullaniimasi, asinmanin hizlanmasi-
na ve garanti yukimluliklerinin gegersiz
olmasina neden olabilir. Litfen yetkili satici-
nizdan bilgi alin ya da direkt olarak KARC-
HER’den bilgi talep edin.
= Temizlik maddesi ¢ozeltisini temizlik mad-
desi tankina doldurun (temizlik maddesi
bidonundaki dozaj bilgisine dikkat edin).
=>» Basing ayarli puskirtme borusu (Vario
Power) kullanin.
=>» Piskiirtme borusunu ,Mix“ konumuna ge-
tirin.
Not: Bunun sonucunda, galigma sirasin-
da temizlik maddesi ¢ozeltisi puskirtilen
suya karistirihr.

Onerilen temizlik yontemleri

=>» Temizlik maddesini ekonomik bir sekilde
Ust yuzeye sikin ve etkili olmasini (kurut-
mayin) saglayin.

=> Cozllen kiri yliksek basing huzmesiyle yi-
kayin.

Caligsmaya ara verme

El tabancasinin kolunu birakin.

El piskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.
Uzun galisma molalarinda (5 dakikanin
Ustiinde) ek olarak cihazi kapatin "0/
OFF".

=> El plskirtme tabancasini el pliskiirtme
tabancasinin saklama pargasina takin.

v

Calismanin tamamlanmasi

Dikkat

Sistemde basing yoksa, yliksek basing hortu-
munu sadece el pliskiirtme tabancasi ya da
cihazdan ayirin.

= Temizlik maddesi ile caligtiktan sonra,
emme hortumunu temiz suyla dolu olan
bir kaba asin, puskulrtme borusu sokil-
musken cihazi yaklasik 1 dakika boyunca
calistinin ve yikayin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihazi kapatin "0/OFF".

Muslugu kapatin.

Mevcut basinci sistemden azaltmak igin el
tabancasinin kolunu bastirin.

El piskurtme tabancasinin kolunu kilitleyin.
Sebeke fisini prizden gekiniz.

Cihazi su beslemesinden ayirin.

Dikkat: Besleme veya yuksek basing hor-
tumunun ayrilmasi sirasinda, galismanin
ardindan baglantilardan sicak su gikabilir.
Yiksek basing hortumunun hizli baglanti-
sinin gévdesini ok yoninde bastirin ve
yuksek basing hortumunu disari gekin.

Dikkat

Kazalari veya yaralanmalari énlemek igin, ta-
sima sirasinda cihazin agirligina dikkat edin
(bkz. Teknik bilgiler).

Elle tagima

Yoy VvV

v

=>» Cihazi tagima kolundan yukari kaldirin ve
tasiyin.
=>» Cihazi tagima kolundan gekin.
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Araglarda tagima

= Yatay tasimadan 6nce temizlik maddesi
tankini bosaltin.

=>» Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi em-
niyete alin.

Dikkat

Kazalari veya yaralanmalari 6nlemek igin, de-
polama yerini segerken cihazin agirligina dik-
kat edin (bkz. Teknik bilgiler).

Cihazin saklanmasi

=>» Cihazi diiz bir ylizeye birakin.

= El plskirtme tabancasini, plskirtme bo-
rusuyla el piskirtme tabancasinin sakla-
ma pargasina getirin.

=> Sebek baglanti kablosunu ve aksesuarlari
cihaza yerlestirin. Cihazi kuru bir mekan-
da muhafaza ediniz.

Antifriz koruma

Dikkat

Cihazi ve aksesuarlarini donmaya karsi koruyun.

iclerindeki su tamamen bosaltiimazsa, cihaz

ve aksesuarlari donma nedeniyle zarar gorur.

Hasarlari 6nlemek igin.

Cihazdaki suyun komple bosaltiimasi:

=>» Cihazi su beslemesinden ayirin.

=>» Puskirtme borusunu el tabancasindan
ayirin.

=>» Cihazi galigtirin (1/ON) ve su ¢ikmayana

kadar el puskirtme tabancasinin kolunu

bastirin (yaklasik 1 dakika).

Cihazi kapatin.

Cihazi komple aksesuarlari ile birlikte

donyama karsi korunmus bir bélimde

saklayin.

A7

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Biitiin bakim ve temizlik ¢calismalarinda cihaz
kapatiimali sebeke kablosu prizden gikartil-
malidir.

Bakim

Cihaz bakim gerektirmez.
Temizlik

Uzun saklama déneminden 6nce, 6rnegin kis

aylarinda:

=>» Cihazdaki suyun komple bosaltiimasi:
(Bkz. "Donma korumasi" boélimundeki
aclklama)

=>» Filtreyi temizlik maddesi emme hortumun-
dan cekin ve suyun altinda temizleyin.

=>» Su baglantisindaki slizgeci diiz bir pen-
seyle digari ¢ikartin ve suyun altinda te-
mizleyin.

Yedek parcgalar

Sadece orijinal KARCHER yedek parcalari
kullanin. Bir yedek parga genel bakisini bu
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

TR-6
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Anzalarda yardim

Kugulk arizalari agagidaki genel bakisin yardi-
miyla kendiniz giderebilirsiniz.

Slphe etmeniz durumunda, yetkili musteri
hizmetlerine basvurun.

A\ Tenhlike

Biitiin bakim ve temizlik ¢alismalarinda cihaz
kapatiimali sebeke kablosu prizden ¢ikartil-
malidir.

Elektrik pargalardaki onarim ¢alismalari ve di-
ger calismalar sadece yetkili miisteri hizmeti
tarafindan uygulanmalidir.

Cihaz ¢alismiyor

=> El plskirtme tabancasinin kolunu gekin,
cihaz galisir.

= Tip etiketinde belirtilen gerilimin gli¢ kay-
nagindaki gerilimle ayni olup olmadigini
kontrol edin.

= Sebeke baglanti kablosuna hasar kontro-
10 yapin.

Cihaz basinca gelmiyor

=> Puskirtme borusundaki ayari kontrol edin.

=>» Cihazdaki havanin bosaltiimasi: Yiiksek
basing hortumu baglanmadan cihazi agin
ve su kabarciksiz bir sekilde yliksek ba-
sing baglantisindan disari ¢ikana kadar
(maksimum 2 dakika) bekleyin. Cihazi ka-
patin ve ylksek basing hortumunu tekrar
baglayin.

=>» Su beslemesini kontrol edin.

=>» Su baglantisindaki slizgeci dliz bir pen-
seyle digari gikartin ve suyun altinda te-
mizleyin.

Cihaz ¢calismaya baglamiyor, motordan ses

geliyor

Nedeni: Zayif elektrik sebekesi ya da bir uzat-

ma kablosunun kullaniimasi nedeniyle voltaj

disdsd.

= Calistirma sirasindailk 6nce el plskirtme
tabancasinin kolunu ¢ekin, daha sonra ci-
hazi "I/ON" konumuna getirin.

Giiglu basing dalgalanmalari

= Yiksek basing memesinin temizlenmesi:
Meme deligindeki kirleri bir igneyle gikar-
tin ve suyla 6ne dogru yikayin.

= Su besleme miktarini kontrol edin.

Cihaz sizdiriyor

=>» Cihazda az bir sizinti olmasi teknik olarak
normaldir. Agir sizintilarda yetkili masteri
hizmetini cagirin.

Temizlik maddesi emilmiyor

=>» Basing ayarli plskiirtme borusu (Vario
Power) kullanin.
Puaskuirtme borusunu ,Mix“ konumuna ge-
tirin.

= Temizlik maddesi emme hortumundaki fil-
treyi temizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunda bi-
kiilme yerleri olup olmadidini kontrol edin.

TR-7



Teknik Bilgiler CE Beyani

isbu belge ile agagida tanimlanan makinenin

o | 5 konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya
2 |© € sirtlen modeliyle AB yonetmeliklerinin temel
2 12 % teskil eden ilgili glivenlik ve saglk yukimli-
G o8 liklerine uygun oldugunu bildiririz. Onayimiz
8 18 g olmadan cihazda herhangi bir degisiklik yapil-
® | S masi durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.
< ; Uriin: Yiksek basing temizleyicisi

Su baglantisi Tip: 1.636-xxx

Besleme sicakligi °C 40 ilgili AB yénetmelikleri

(maks.) 2006/42/EG (+2009/127/EG)

Besleme miktar I/dk 10 2004/108/EG

Besleme bas MPa 0,8 2000/14/EG

Maksimum emme y(ik- m 0,5 Kullanilmis olan uyumlu standartlar

sekligi EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

Elel.(Frik baglantisi E“ ggg;gﬁ 1997 + A2: 2008

Gerilim V 230 EN 60335-2—-79

1~50 Hz EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

Baglanti guci kW | 1,7 1,9 EN 61000-3-3: 2008

Sebeke sigortasi (gecik-| A 10 EN 62233: 2008

meli) Kullanilan uyumluluk degerlendirme yon-

Koruma sinifi | temleri

Koruma derecesi IP X5 2000/14/EG: Ek V

Performans degerleri Ses siddeti dB(A)

Ca“sma basinci MPa | 11 12 K 300 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

Maksimum muisaade MPa | 12 13 0'9“'9'?: . 74

edilen basing Garanti edlle[]: 76

_ K 4.00 EcoSilent Alu

Besleme miktari, su l/dk 16,3 6,7 Olgtilen: 76

Olgiler ve agirhklar Garanti edilen: 79

Uzunluk mm 335 )

Genislik mm 335 Imzasi bulunanlar, isletme yonetimi adina ve

Yikseklik mm 840 isletme yo6netimi tarafindan verilen vekalete

Calismaya hazir akse- kg 13,5 13,7 dayanarak islem yapar.

suarla birlikte agirlik B i

Besleme miktari, temiz- | I/dk 0,3 {22 : <~ 4[/@%

lik maddesi .Jenner S. Reiser

El puskirtme tabancasi-| N 15 CcEo Head of Approbation

nin geri tepme kuvveti Dokiimantasyon yetkilisi:

60335-2-79'a gore belirlenen degerler S. Reiser

El-kol titresim degeri m/s? <25

Glivensizlik K m/s? 0,3 Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Ses basinci seviyesi L,|dB(A)| 61 | 62 | Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Giivensizlik Ky dB(A) 2 3 71364 Winnenden (Germany)

Ses basinci seviyesi  |dB(A)| 76 79 | Tel: +49719514-0

LWA + Giivensizlik KWA Faks: +49 7195 14-2212

. o Winnenden, 2010/07/01
Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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YBaxaeMmbIiil nokynartesb!
A |Llﬂ| Mepen nepBbiM npuMeHeHem a-
=ll wero npnbopa npounTaTe Ty
OPUrMHanNbHY0 MHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTa-
Lum, nocre 3Toro AecTBynNTe COOTBETCTBEH-
HO ¥ COXpaHuUTe ee ANs AanbHewnLero
Nnonb30BaHWSA UNW AN cnegyoLwero Bna-
Aenbua.

anMeHeHMe B COOTBeTCTBUU C
HasHa4eHunem

[aHHbIV BbICOKOHAMNOPHbIV MOKOLLMIA annapat
npegHasHayveH ToNbKO AN NCNOoMb30BaHWA B
AOMaLUHEM XO351CTBE:

—  [518 MOMKM MaLLWH, aBToMobunen, cTpoe-
HWIA, NHCTPYMeHTOB, hacanos, Teppac,
CafoBbIX NPUHAANEXHOCTEN 1 T.4. C Mo-
MOLLbIO CTPYW BOAb! MO BbICOKUM AaBrne-
HUeMm (Npu HEOOXOAMMOCTH C
nobaBneHvem MoLWMX cpeacTs).

— [lpwv aTOM NpUMeHeHWI0 noanexar npu-
HaZNeXHOCTH, 3anacHble 4YacTu 1 Moto-
LuMe cpeacTea, paspeLUeHHble ans
ncnonbe3oBaHua pmpmon KARCHER.
YKasaHus, NpUnoXxeHHble K MOIOLLMM
cpefcTBam, nognexar cobnoaeHuo.

3awuTa okpyxarouien cpenbl

YnakoBOYHble MaTepuarbl NPUroAHbl
<j9 Ansa BTopuyHon obpaboTku. MNoatomy

He BblbpackliBaliTe ynakoBKy BMeCTe C J0-
MaLUHMMKU OTXO4aMW, a CAaNTe ee B OAWH 13
MYHKTOB NpuemMa BTOPUYHOIO ChIpbSi.

Crapble npubopbl cogepxaT LeHHble
E nepepabaTbiBaemble maTepuansl, Noa-
= f1€XaLUME nepegave B NyHKTbI MPUEMKM
BTOPUYHOIO Cbipb4. [10aTOMY yTUNM3upymnTe
cTapble Nnpubopbl Yepes COOTBETCTBYHOLLMNE
CUCTEMbI NPUEMKMN OTXOAO0B.
UHCTpYKUMN NO NPUMEHEHUI0 KOMMOHEH-
T0B (REACH)
AKTyanbHble cBeeHNs O KOMMOHeHTax npuee-
[OeHbl Ha Beb-y3ne no crneaytoLemMy agpecy:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

FapaHTua

B kaxgow cTpaHe OencTByOT COOTBETCTBEHHO
rapaHTUMHbIE YCIOBUS, U3OaHHbIE YNOMHOMO-
YeHHOW opraHn3aumen cobiTa Hallen NPoayK-
LUun B AaHHOW cTpaHe. BoamoxHble
HeucnpaBHOCTM Npubopa B TeYeHWe rapaHTuin-
HOro CpoKa Mbl yCTpaHsieM 6ecnnatHo, ecrnu
npuynHa 3akntodaeTcs B gedekTax matepua-
0B UnK owmbkax Npy nsrotosneHun. B cnyyae
BO3HWKHOBEHWS NPETEH3UIA B TEYEHUE rapaH-
TUHOIO cpoka npocbba obpaluaTbesi, MMes
npu cebe Yek 0 NOoKynke, B TOProBYH OpraHnsa-
Um0, MPoAaBLLYto BaM NpMbop unu B Grnvxkaii-
LLIYO YMOMHOMOYEHHYHO CIyX60y CepBMCHOrO
obcnyxmBaHus.

(Anpec yka3aH Ha obopoTe)

CumBonbl B pykoBoACTBe no
JKcnnyaTauuu

A\ OnacHocms

[nsi HennocpedcmeeHHO 2po3siujeli ornacHoc-
mu, komopasi MPUeodUM K MSXXesbIM ye8eyb-
AM Unu K cmepmul.

A\ Mpedynpexdenue

151 803MOXXHOU nomeHyuasibHO ornacHou cu-
myauuu, Komopasi MoXem rpueecmu K ms-
JKesbIM y8eybsiM UMU K cMepmu.

BHumaHue!

[1ns1 803MOXKHOU nomeHuyuarnbHO ornacHou cu-
myauyuu, Komopasl MoXem rpueecmu K jiee-
KumM mpasmam usnu rnoenedys MamepuarbHbIl
yuwepb.

RU -1



Yka3aHus no TexHUKe 6e30NacHOCTH

CumBoOnbI Ha npubope

Haxo0siwasicsi oo 8bICOKUM
OasneHuem cmpysi 800bI MO-
XKem npu HernpasuibHOM UC-
ronb308aHUU
npedcmaesisimeb onacHocmb. 3anpewaem-
Cs1 Harnpasisime cmpyto 800kl Ha sitoded,
JKUBOMHbIX, BKITIOYEHHOE 3/IEKMPUYECKOe
o0bopydosaHue usnu Ha cam 8bICOKOHaIrop-
HbIU MOrOWUL annapam.

Mopo3 MOXeT BbI3BaTb NOBPEXAEHUS He
MOSTHOCTLIO ONOPOXHEHHOro Npunbopa.
XpaHuTe Npnubop 3MMOI B NOMELLEHMM,
3alMLLEHHOM OT MOpO3a.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

A\ OnacHocms

He npukacamsbcsi kK cemesoli susnke u po-
3emKe MOKPbIMU pyKamu.

BkrniroyeHue annapama 3anpewaemcs,
ecnu cemeaoli kabesnb Unu CywecmeeH-
Hble KOMIOHeHMbI annapama, Harnpu-
mep, wiriaHe 8bICOK020 0asneHus, py4Hou
rnucmonem-pacnbiumers Unu 3auum-
Hble ycmpoticmea noepexoeHsi.

lNeped Havyanom pabomel ¢ annapamom
nposepums cemesol kabenb u wmern-
cenbHyto 8UrKy Ha rnospexoeHust. [1os-
pex0eHHbIl cemegoli kabersib O0MKeH
6bimb He3amedrIumeibHO 3aMeHeH yroJl-
HOMOYeHHOU cryx60l cepeucHo2o 0b-
cryX)usaHusi/crieyuanucmom-
S/1EKMPUKOM.

lNeped Havyanom pabomb! 8bICOKOHAMoOP-
HbIl wiiaHe Heobxodumo eceada rpose-
psamb Ha rnospexoeHusi. [1oapexx0eHHbIU
8bICOKOHAMOPHbIU WiaHe Nodnexum He-
3amednumeribHOU 3aMeHe.
Okcninyamauyus npubopa 8o 83pbigoornac-
HbIX 30Hax 3arnpeuw,aemcs.

lpu ucnonb3oeaHuu npubopa 6 onacHbIX
30Hax (Hanpumep, Ha a8Mmo3arnpPagoYHbIX
cmaHuyusix) cnedyem cobodame coom-
eemcmeyroujue npasuna mexHuku 6e3o-
nacHocmu.

Haxodswasics nod ebicokum 0asneHuem
cmpysi 800kl MOXEM MpU HENMpasuibHOM
ucronb308aHuUU rpedcmassims onac-

Hocmb. 3anpewaemcsi Harnpassimp
cmpyro 800kl Ha nodel, XUBOMHbIX,
BK/TOYEHHOE ariekmpuyeckoe 06opydo-
8aHue Unu Ha caM 8bICOKOHAMOPHbIL MO-
rowud annapam.

He paspewaemcsi makxxe Hanpaenims
cmpyro 800bl, Hax00AWYyHOCS 00 8bICO-
Kum OaerneHuem, Ha Opyaux unu cebs ons
qucmku o00ex0b! unu obysu.

He yucmums cmpyel 80061 npedmemsl,
codepxaujue seujecmsa, 8pedHble Onsi
300posbs (Hanpumep, acbecm).
AsmomobusibHbIE WUHBI/WUHHBIE 8EH-
musiu Mmoeym 6bimb r1o8pexxoeHbl cmpy-
eli 800bI 100 OasrieHUeM U J10MHyMkb.
lMepebiM Mpu3HakoM 3mo20 CryXum u3-
MeHeHue usema WwuHbi. [lospexx0eHHble
asmomobursibHbIe WUHbI/WUHHbIE 8€HMU-
1u npedcmaerisgom ornacHocmb 0715 XU3-
Hu. Bo epems yucmku wuH Heobxo0umo
8bi0epxU8amp paccmosiHue Mexoy ¢hop-
CYHKOU U WuHoU, Kak MuHumym, 30 cm!
OnacHocmeb e3pbieal

He pacnbinsme 2optodue xudkocmu.
BcacbigaHue annapamom xudkocmed,
codepxkawjux pacmeopumernu, a makxe
Hepa3sbasneHHbIX KUC/10m unu pacmeo-
pumenel He donyckaemcsi! K makum ee-
wiecmeam OMHOCSIMCS, Harpumep,
6eH3uH, pacmeopumeriu Kpacok U mMa-
3ym. Obpa3syroujulics U3 makux ee-
wiecme mymaH ne2Ko8oCiaMeHsIeM,
83pbigoonaceH u ssdosum. He ucnonb3o-
8amb auemoH, Hepa3basieHHbIe KUCIIOo-
mbl U pacmeopumeriu, mak Kak oHU
paspywarom mMamepuaribl, U3 KOmopbIx
usezomoerieH npubop.

A\ MpedynpexdeHue

RU -2

LlImencenbHasi 8uska u coeOUHUMenb-
HbIU 3nemeHm yOnuHuUmerns OO/mKHbI
6bIMb 2epMemuYHbIMU U He Haxo0uMmbCs
8 gole.

Henodxodswue yonuHumenu moaym
npedcmasnsime ornacHocme. BHe nome-
weHul cnedyem ucrnob308amb MOJIbKO
donyweHHble 0111 UCrob308aHUs U CO-
0meemcmeeHHO MapKupoB8aHHbIe yornu-
Humesu ¢ oCmMamoYHbIM MonepeYHbIM
ceyeHuem rposoda: 1- 10 m: 1,5 mm2, 10
- 30 m: 2,5 mm?
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B YonuHumenb cnedyem eceada MosiHo- |
CMbI0 pa3mamblieamb C KamyuwkKu.

B BbICOKOHarNopHble wilaHau, apmamypa u
mymbi umerom bornbwoe 3HadyeHue 0ns
6e3onacHocmu npubopa. B amou cessu
criedyem rpuMeHsImMb MOJTbKO 8bICOKOHA-
MOpHbIe wiaHau, apmamypy u Mychmel,

peKkomeHAo8aHHbIe u32omosumernem u
npubopa.

B Omu npubopsi He npedHa3HavYeHbl Ons
ucrnonb308aHUst MObMU C 02PaHUYEHHbI- u

MU hu3UHeCKUMU, CEHCOPHBIMU UU YMC-
MEEeHHbIMU CriocobHOCMSAMU.
Okcninyamayus npubopa dembmu unu
nuyamu, He npowedWUMU UHCMPYKMax,
3anpeuwaemcs.

Heobxodumo crnedums 3a dembmu, Ymo- u
6b1 OHU He uepanu c npubopom.

B YnaKkosoyHyto nneHKy depxume nodarsis-
we om demel, cywiecmayem ornacHoCmMb
yOyweHus! u

B [Jonb3o8amerib OOIKeH UCMOob308amb
npubop 8 coomeemcmeuu ¢ Ha3Ha4yeHu-
em. OH QomKeH y4yumbigamb MECMHbIe
ocobeHHocmu u obpawame 8HUMaHUe u
nipu pabome c npubopom Ha Opyaux nuu,
Haxoodsuwuxcs nobnuzocmu.

B He ucnons3o0eams annapam, koeda 8
30He Oelicmeusi Haxo0simcsi Opyaue k-

Ou, ecriu mosbKO OHU He HOCAM 3awum-
Hyto 00ex0y.

B [Ins 3awumsl om pasnemarouiuxcs u
6pbi3208 800bI U 2psi3uU criedyem Hocumab
€00MeemcmayuyHo 3auUumHyr 00ex-
Oy U 3aWumHble OYKU.

BHumaHue!

B Bo spemsi npodormKumesibHbIX nepepbIsos
8 3KCMyamayuu credyem 6bIKImo4YUMmb
rpubop ¢ MOMOWbIO 211aB8HO20 8bIKITOYA-
mens / ebikrtodamernsi pubopa unu omco-
eOuHUMb €20 Om 371IeKMpPocemu.

B He paspewaemcs akcrilyamauusi npubo-
pa npu memnepamype Huxe 0 °C.

B [Ipu molKe nakupoeaHHbIli Mo8epxHoOC-
mel crnedyem ebldep)xusameb paccmosi-
Hue 30 cm om ¢bopcyHKU 00

Heobxodumo criedums 3a mem, 4Ymobbi
cemesou WHyp u yonuHumenu He bbiiu
rnospexoeHbl mymem repeesda Yepes
Hux, cOaenueaHusi, pacmsiKeHus U m.f.
Cemeesble WHypbI credyem 3auwjuwjams
om e030elicmeusi xaphbl, Macsa, a makxe
0m Mo8pex0eHUs1 OCMPbIMU KpasiMu.
Bce mokonposodsuue anemeHms! 8 pa-
b6oyeli 30He 00/mKHbI bbIMb 3aWUUEHb]
om cmpyU 800kbl.

lMpubop MOXHO MOOKIKYamb MOJILKO K
anemMeHmy 351eKmponoodKIO4eHUs, Uc-
MONTHEHHOMY 3/1€KMPOMOHMEPOM 8 CO-
omeemcmeuu co cmaHdapmom
MexdyHapodHoU anekmpomexHu4Yeckol
komuccuu (MOK) IEC 60364.

lpubop cnedyem ekn4ame MOsbKO 8
cemb nepeMeHHo020 moka. HanpsixeHue
G0/mKHO coomaeemcmaosams yKa3aHUsIM
8 3a8o0ckol mabnuyke rpubopa.

U3 coobpakeHul 6be3onacHocmu peko-
MeHOyemcs ucronb308ame ycmpolicmeo
€ asmomamom 3auwlmbl 0m moka ymeuy-
Ku (makc. 30 MA).

Morowue pabomesl, npu KOMOPBLIX MOSA8-
JI7Iomcesi cmoYHble 800bI, codepxkaujue
MalwUuHHOe Macrio, Harnpumep, Molika
dsuzamenel, OHuwa asmomoburisi, pas-
pewaemcsi Ipo8odumb MOJIbKO 8 crieyu
arnbHbIX Mecmax, 06opy0o8aHHbIX Mac-
noomoenumenem.

HarHbil npubop 6b11 pa3pabomaH Onsi
UcCrosnb308aHuUsi MorWUX cpedcms, Ko-
mopsbie nocmaensomcs unu 6binnu peko-
MeHO08aHbI U32omosumersiem rpubopa.
Ucnonb3osaHue Opyaux MOULUX
cpedcme unu XUumMukamos Moxem Heaa
mueHo nosnusme Ha 6e3onacHocme npu
6opa.

3awuTHbIe ycTporcTBa

BHumaHue!

BawumHbie ycmpoticmea criyxam 0ns 3a-
wumel nonb3oeamenel. BudousmeHeHue 3a-
WUMHbIX yecmpolicme unu npeHebpexeHue
umu He doryckaemcs.

[08EPXHOCMU, YMOBbI U3BEXamb 106- BknioyaTenb annapara
pexAeHUs NaKUPOBKU. [MaBHbIl BLIKIIOYATENb NPENSTCTBYET He-
B 3anpewaemcs ocmaensme paGomaio- MpoM3BorbHON paboTe annapara.

wud npubop 6e3 npucmompa.
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BnokupoBKa py4HOro nucroneTta-pacnbl-
nurens

BriokupoBska 6roKkMpyeT pblyar py4HOro nuc-
ToneTa-pacnbinuTens 1 3almiiaeT oT Henpo-
M3BOJILHOTO 3amnycka annapara.

MepenyckHOM KNanaH ¢ MHEBMaTUYECKUM
pene

MepenyckHow knanaH npegoTeBpallaeT npe-
BblLLEHWE AONYyCTMMOro paboyero 4aBneHuns.
Ecnu pblyar py4Horo nucrtoneTta-pacnbinure-
N OTNycKaeTCcs, MaHOMETPUYECKUI BbIKIO-
Yyarerb OTKMOYaeT Hacoc, nogada cTpyu
BOAbI NOA, BbICOKMM AaBneHneM npekpawaet
cs. Npu HaxaTum Ha pblYar Hacoc CHoBa
BKIlO4aeTcs.

YcnoBua ana obecnevyeHus y
CTOM4YMBOCTHU

BHumaHue!

lMeped sbinonHeHueM nbbix delicmeul ¢

npubopom unu y npubopa Heobxodumo obec-

nequms ycmoul4ugocms 80 usbexaHue He-

cYacmHbIX Crlyyaes usu rnospexxoeHudl.

— YcTonumBocTb Npnbopa rapaHTupoBaHa
TOMbKO B TOM Cry4ae, eCni OH YCTaHOB-
JIeH Ha POBHOW NOBEPXHOCTW.

YnpaBneHue

KomMnneKkT nocTtaBku

Komnnekraums npubopa ykasaHa Ha ynakoB
ke. Mpu pacnakoBke npubopa NpoBepuTb
KOMMIeKTauuto.

Mpu o6HapyXeHUn HeJoCTaLWNX NPUHA-
ANEXHOCTEN UMW NOBPEXAEHWIA, NONYyYeHHbIX
BO BpEMsi TPaHCNOPTUPOBKM, CrieayeT yBeao-
MUTb TOProByk opraHn3auuto, npoaasLlyro
npubop.

OnucaHue npubopa

B naHHOM pykoBOACTBE MO aKCnnyaTaumm

AaHo onvcaHue npubopa ¢ MakcmarnbHom

komnnekTauuen. Komnnekrauusi oTnuyaeTcs

B 3aBUCUMOCTW OT MOZENM (CM. YMaKOBKY).

CM. pucyHKu Ha cmp. 2

1 CoeguHuUTenbHbIA 3NeMeHT Ans NoAKNo-
YeHus Boabl,

2 JnemMeHT Ans NOAKMoYeHNs BOAOCHa0-
)KEHUS1 CO BCTPOEHHbIM ceTyaTbiM hunb
TpOM
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3 bBbicTpopasbemHoe coeguHeHne ansi
NOAKITHOYEHNST BbICOKOHAMOPHOrO LUaHra

4 [naBHbIv Bbikmoyartens ,,0/OFF¢ / I/ON®
(0/BbIKI / I/BKIT)

5 Pesepyap ans motoLLero cpeactsa

6 BcacbiBalowmii WUNaHr MotoLero cpeac-
TBa C (huUNbTPOM MOIOLLErO CpeacTsa u
KPbILLIKOW.

7 XpaHeHue py4yHOro nucroneTa-pacnbinm-
Tens

8 PykosaTtka

9 XpaHeHue LwnaHra BbICOKOro AaBreHus

10 MecTo gns xpaHeHus NpuHaanexHocTemn

11 CeTeBoW kabernb Co LUTENCENbHOM BUIKON

12 Py4HONM nucToneT-pacnbinnTens

13 BnokupoBka py4HOro nucToseTa-pacrbi-
nuTtens

14 KHorka gns OTCOeQUHEHUSI LUNaHra Bbl-
COKOro AaBrieHns OT py4HOro nucroneTa-
pacnbinuTens

15 LUnaHr BbICOKOro AaBneHus

16 CrpymnHas Tpybka c ppeson gnsa yoane-
HUS TPS3K

17 C1pyiHas Tpybka c perynatopom agasne-
Hus (Vario Power)

CneumnanbHbie NPUHAANEXHOCTH
CneupanbHble NPUHAANEXHOCTM pacLLNPSAIOT
BO3MOXXHOCTY NpuMeHeHUs npubopa. bonee
AeTanbHy MHpopMaLMIO MOXHO NOMYYUTb Y
Toproeow opraHm3aummn pmpmel KARCHER.

MNepen Hayanom pa6oThbl

PucyHok I —

Mepen Havanom akcnnyatauum annapara yc

TaHOBWTbL Mpunaraemble He3akpenreHHble

yacTu.

PucyHok [

=> BCTaBUTb LUMAHT BbICOKOrO AABIIEHUS B
PYYHOW NUCTONEeT-pacnbiNUTENb A0 LWen-
yKa.
YkasaHue: CobnogaTtb NpaBMibHOCTL pac-
MOMNOXEHNS COEAVNHUTENBHOTO HUMMENS.

=> [poBepuTb HaAEXHOCTb KpenneHus, no-
TSIHYB 32 LUNaHr BbICOKOrO AABIEHUS.

PucyHok [l

= Haxopsyocs B KOMMIEKTE COeANHN-
TenbHylo MydTy NoacoeanHUTe K ane
MEHTY annapaTta A5l nogayun Boabl.
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Mopayva BoAabI

CoenacHo deticmeyrowum npednu

caHusiM ycmpolicmeo 3anpewaem

cA aKcrmyamuposame 6e3 cucmem-

Ho20 pa3denumernsi 8 mpy6bornposo-

Oe ¢ numeesoli eodol. Cniedyem
ucronb308ame coomaemcmaytouuli cuc-
memHbIl cenapamop ¢pupmbl KARCHER unu
anbmepHamueHbIl cucmeMHbIU cernapamop,
coomeemcmeyrouuti EN 12729 mun BA. Bo-
Oa, npowedwas yepe3 cucmemHbIl cenapa-
mop, cyumaemcsi HeripuaodHoU 07151 NMUMbS.
BHumaHue!

CucmemHbIl pasdenumerb ecezda MnodKIIo
Yamb K cucmeme 8000CHabXeHus1, U HUKo20a
HerocpedcmeeHHO K npubopy!

Yka3saHue: 3arpsisHeHusi, cogepxalumecs B
BOAE, MOTYT Bbl3BaTb NMOBPEXAEHNSA Hacoca
BbICOKOrO AaBMneHns 1 NPUHaANEXHOCTEN.
[ns 3aWwmTbl pekoMeHayeTCs UCMonb3oBaTh
BoasiHon puneTp KARCHER (cneuuwaneHbie
npvHagnexHocTn, Homep 3akasa 4.730-059).

MNonaua Boabl M3 BOAonpoBoaa

Cobniogavite npeanvcaHusi NpeanpusaTUsi Bo

[OCHabXeHus1.

MapameTpbl 4NS NOAKMIOYEHUS YKasaHbl Ha

3aBOACKoM Tabnuyke u B pasgene "TexHudec-

Kue gaHHble".

=> VcnonbayiiTe BOASHON LLUMaHT U3 NPOYHOrO
mMaTtepuana (B KOMMEKT NOCTaBKN He BXO-
OnT) c 0ObIYHON COeaMHUTENBHOM MYCOTOMN.
(amameTp: MuHUMYM 1/2 grovima nnn 13 mm;
pekomeHayemas anvHa 7,5 m).

= HapgeHbTe BOASIHOM LUMaHr Ha COeauHU-
TenbHy0 MydpTy annapaTta, nocrne 4yero
NOACOEANHUTE ero K BOAOMPOBOAY.

Mopaya BoAbl U3 OTKPbITbIX BOJOEMOB
[laHHbIV BbICOKOHAMOPHbIA MOKOLLMIA annapat
co BcacbliBatowmm wnaHrom KARCHER v 06-
paTHbIM KranaHoMm (cneuunanbHble npuHa-
ONEXHOCTN, HoMep 3akasa. 4.440-238)
npeaHasHadeH Ans BcacbiBaHWUsS BOAbI U3 OT
KpbITbIX pe3epByapoB, Hanpumep, 13 6oyek
AN AOKAEeBON BOAbI MW NPyAoB (Makcu-
MasbHYH BbICOTY BCacbiBaHUS CM. B pasaene
"TexHnyeckne gaHHble").
= HanonHWTb BcacbIiBaOLWMA LINaHr
KARCHER c obpaTHbIM KnanaHoM BO-

0OV, MPUBUHTUTL K 3N1EeMEHTY NoAKMNoYe-
HWS BOAbI M MOBECUTL B AOXKAEBYO BOUKY.

=> OTCOEAMHUTD LLNAHT BbICOKOrO AaBneHus
OT COEAMHEHMS BbICOKOTO AaBMeHMs.
Bkntountb npmbop, Haxxas Ha KHOMKY I/
ON“ n nogoxpaTtb (He 6onee 2 MUHYT),
roka 13 BbICOKOHAMOPHOIO LWSaHra He Ha
YHET BbIXOAWTb BoAa 6e3 ny3bIpbKoB BO3
ayxa.

= BbikntounTtb annapart "0/OFF" (0/BbIKN).

Havano pa6otbl

BHumaHue!

Paboma scyxyto 8 meyeHue bosnee 2 MuHym

rpueodum K 8bixo0y U3 CMpPOsi 8bICOKOHANOop-

Ho2o Hacoca. Ecnu npubop e meyeHue 2 mu-

Hym He Habupaem OaernieHue, mo e20

cnedyem ebiKkmoqums u deticmgoeame & Co-

omeemcmeuu C yKka3aHUsiM, Komopble npu-

8o0simcs 6 enase ,[lomowk 8 cry4ae

Hernonadok®”.

Pucyrok I

=> BcTaBUTb BbICOKOHAMOPHBIIA LLNAHT B ObICT-
popasbeMHoe CoeanHeHNe A0 Lenyka.

PuricyHok

=>» HapeHbTe Ha py4HOI NUCTONET-pachbl-
nuTenb CTPYNHYIO TPYOKy 1 3acmKCcMpyn-
Te ee, noBepHyB Ha 90°.

=> [lornHOCTbLIO OTKPOWTE BOAONPOBOAHLIN KpaH.

=> BcTaBuUTb CETEBYHO LUTENCENBHYH BUMKY
B PO3ETKy.

=>» BkniounTb annapat ,l/ON“ (I/BKI1).

Skcnnyartauus

N\ OnacHocmb

Bbixodsiwas u3 8bICOKOHarnopHol ¢hopCyHKU
cmpys 8006l 8bl3blgaem omaoaydy py4HO20
nucmonema-pacnsinumens. 1o amod npu-
YuHe HeobxoduMO 3aHsmb ycmou4usyto o
3uyuro, Kperko depxamsb py4HoU nucmornem-
pacnbiumerib co cmpyutHol mpybkod.
BHumaHue!
lNeped Hayanom molKu credyem ybedumbcs
8 MOM, Ymo Morouwul Mpubop 8bICOK020 0as-
JieHust ycmoUi4ueo ycmaHo8sieH Ha pogHoU
rnosepxHocmu. Bo epemsi MOUKU ucronb3yd-
me 3awWumHbIe OYKU U 3auiumHyt 00ex0y.
=> Pa3bnokupoBaTh pblyar py4yHOro nucTo
neta-pacnbinuTens.
=> [oTsHYTb 3a pblyar, annapaT BKITHYMTCS.
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YkasaHue: Ecnu pbiyar cHoBa ocBoboamTcs,
annapaT CHoBa OTKN4UTCS. Bbicokoe aas-
NeHne coxpaHsieTcsi B cucTeme.

CTpyWHas TpyGKa Cc perynsatopom gaBrne-

Hus (Vario Power)

Tpy6bka npegHasHayeHa Ans caMbiX pacnpo-

CTpaHeHHbIX 3aJay no uncTke. Pabouee na.-

neHve perynupyetcs 6ecctyneH4yaTo Mexay

LMin“ n ,Max".

= OTNyCcTUTb pblyar py4HOro nucToneTa-
pacnbinuTens.

=> [NoBepHyTb CTPYIHYLO TPYGKY B xenae-
MOe€ MOMoXeHue.

YkasaHue: [pu paboTe ¢ NogxoasLLMM MOH-

UMM CPEACTBOM criefyeT NnepeBecTn CTpyn-

Hyto TpyOKy B nonoxenue ,Mix".

CtpynHas Tpybka c chpe3on ans yaane-
HUSA rPA3n

ANs yaaneHusl yCTOMYUBbIX 3arpsisHeHN.
— He npeagHasHayeHa ansa paboTbl ¢ Moto-
LM CPEACTBOM.

Pa6oTa c MOIOLMM CPeaCTBOM

[nsa BeiInonHAEMOM 3a4a4m no YMCTKe nc-
Nonb3yNTe UCKNIOYNTENBHO YNCTALLME
cpefcTea u cpeacTaa no yxoay pupmbl
KARCHER, Tak kak oHu pa3paboTaHbl cneuu-
anbHO Ans NpMMeHeHWs B BawweM npubope.
MprMeHeHne Qpyrmx YNCTALLMX CPeacTB u
CpeacTB Mo YXOA4y MOXeT NPUBECTU K YCKO-
PEHHOMY U3HOCY M NMOTEpPU NpaBa Ha rapaH-
TUHoe obcnyxvBaHue. MNMoapobHyto
MHOPMaLIMIO MOXHO y3HaTb B crieumanmnsu-
pPOBaHHOM MeCTe TOProBfn UK NONy4nTb He
NoCpeaCTBEHHO B NpeACTaBUTENbCTBE
KARCHER.
= 3anuTb pacTBOp MOIOLLErO CPeACTBa B
pesepByap Ansa MotoLero cpeacTtaa (cob-
Nofast ykazaHus Mo 4O3MPOBKE Ha EMKOC-
TV AN MOKOLLLEro CPeACcTBa).
= Vicnonb3oBaTb CTPYNHYHO TPYGKY C pery-
nartopom gaenexus (Vario Power).
= [NoBepHyTb CTPYIMHYLO TPYOKY B NOnoXxe-
Hue ,Mix“.
YkasaHue: Takmu ob6pa3om, npu aKcnny-
aTauum pacTBOp MOIOLLEro CpeacTsa
CMeLUMBaeTCs COo CTpyen BoAbI.
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PekomeHayeMbI cnoco6 MOWKK

=> 3KOHOMHO pasbpbI3raTe MotoLLee cpefc-
TBO MO CyXOW NMOBEPXHOCTU M AaTb eMy MNo-
[encTBoBaTh (He NO3BONSATL BbICbIXaTb).

=> PacTBOpEHHYIO rpsi3b CMbITb CTPYEN Bbl-
COKOro AaBreHus.

MepepbIB B paboTe

= OTnycTuTb pblyar py4Horo nucToneTa-
pacnbinuTens.
3abnokunpoBaTb pblyar py4Horo nucTone
Ta-pacnblnuTens.

=> Bo BpeMsi NPOAOIMKXUTENbHbBIX NEPEPLIBOB
B paboTe (cBbilwe 5 MUHYT) annapar cre-
ayeT Bbikntoyats ,0/OFF* (0/BbIKIT).

=> BcTaBuTb pyyHOl NUCTONET-pacnbinu-
Tenb B gepxarenb.

OKOH4YaHue paboThbi

BHumaHue!
BbicokoHanopHbIl winaHe omcoeduHsims om
PY4YHO20 rnucmosema-pacrsiaumerns unu
npubopa, ko2da 8 cucmeme omcymcmeayem
OasreHue.
=> [pu paboTax c MOLLMM CPeaCTBOM Bca-
CbIBaIOLLMI WNAHT ANS MOKLWEro cpeac-
TBa OMyCTUTbL B pe3epByap C YNCTON
BOOOW, BKIMOYMTE annapar, npeasapu-
TenbHO CHSB CTPYWHYI TPYyOKy, 1 gaTb
emy nopaboTtaTtb B Te4eHue 1 MUHYTHI.
OTNyCcTUTb pblyar py4Horo nucToneTa-
pacnbinuTens.
Bbikntounts annapart "0/OFF" (0/BbIKIT).
3aKpbITb BOAHbIV KPaH.
HaxkaTb pbl4ar pPy4HOro nNUcTorneTa-pacrbi-
nutens ans cbpoca AaBrneHus B cucteme.
3abnokunpoBaTb pblyar py4HOro nucTone
Ta-pacnblnuTens.
OTcoeauHuTE MbINECcoC OT 3NEKTPOCeTH.
OTgenvTb annapaT OT BOAOCHaGXeHWs.
OcTOopOoXHO: [1pK CHATUM NUTaKOLLErO
Uy BbICOKOHAMNOPHOTO LUNaHra Bo Bpemsi
paboTbl MOXeT 0bpa3oBaTbCs yTeyka ro-
psiyen BoAbl B MeCcTax CoeAnHEHUS.
= HaxaTb Ha kopnyc 6bICTPOPa3bLEMHOIO
CoeVHEHUsI NSl BbICOKOHAMOPHOro
LniaHra B HanpaBneHun, ykasaHHOM
CTPErKON, U BbIHYTb BbICOKOHAMOPHLIN
LUFIaHT.

L 20 2 I L

109



110

TpaHcnopTupoBKa

BHumaHue!

Bo usbexaHue HecHacmHbIX criy4aes unu
mpasmMuposaHusi, npu MpaHcnopmuposke
HEeobx0duUMO NPUHSIMb 80 8HUMaHUE 8€C Npu-
bopa (cm. pazden "TexHu4eckue OaHHbIE").

TpaHcnopTMPOBKa BPY4HYI0

=> BbICOKO NOAHSATL NPUGOP 3a pyuKy 1 ne
peHecTu.

=> [pubop TaHYTb 3a pyyKy Ana TpaHcnop
TUPOBaHWSI.

TpaHcnopTUPOBKa Ha TPAHCMNOPTHLIX
cpeacTBax

=> lMepen TPAHCMOPTUPOBKOW B FOPU3OH-
TanbHOM MONOXEHWUM onycToWMNTL Bak
AOnsi MOWLLMX CPeaCTB.

= 3adukcrpoBaTb NPMBOP OT CMELLEHUS U
OnpoKUAabIBaHUSI.

Buumanue!

Bo usbexaHue HecHacmHbIX criy4daes unu
mpasmuposaHusi, npu 8bibope Mecma xpaHe-
HUs1 He06X0OUMO MPUHSIMb 80 BHUMaHUE 86C
npubopa (cm. pa3den "TexHu4eckue daH-
Hble").

XpaHeHue npubopa

= YcTaHOBUTb NOAMETAIOLLY0 MaLUMHY Ha
POBHYHO MOBEPXHOCTb.

=> BcTaBuUTb py4HOW NUCTOSET-pacnbinn-
Tenb CO CTPYNHOW TpyOKOM B AepxaTtenb.

= CnoxuTb Kaberb MUTaHUSA OT NEKTPOCETU
1 NPUHaAEXHOCTU Ha YCTPOMCTBE. Xpa-
HWUTb YCTPONCTBO B CyXWX NMOMELLEHNSAX.

3awura oT 3amep3aHus

BHumaHue!

Sawuwams annapam u npuHadnexxHocmu
om Mopo3a.

Mpnbop 1 NpUHaANEXHOCTU MOryT BbITb NOB-
pexaeHbl MOPO30M, ECIN €CIN U3 HUX NOJTHO-
CTblo He yaaneHa Boaa. Bo nsbexaHue
noBpexaeHun:

M3 ycTponcTea cneayeT NOMHOCTLIO yAanuTb
BOY.

= OTaenuTb annapart oT BOAOCHaGXeHus.

=>» oTAenuTb CTPYIHYIO TPYBKY OT py4YHOro
nucroneTa-pacnblnTens.

=> Bxknoumntb npudop (1/0ON) 1 HaxkumaTb Ha

pblyar py4HOro nucToneTa-pacnbinuTens,

MoKa He NpPekpaTUTLCA BblTeKaHue BoAbI

(ok. 1 MuHyTa).

Boikniounte npubop.

XpaHuTe npubop 1 BCe NPUHAANEXHOCTH

B 3aLUMLLEHHOM OT MOPO3a NOMeLLEHUN.

Yxoa v TexHu4eckoe o6cnyxuBaHue

A\ onacHocmb

lpu nposedeHuu nbbix pabom o yxody u
mexHu4eckomy obcryxusaHuto annapam
criedyem 8bIKII0HYUMb, a cemeaoll WHYp -
8bIHYMb U3 PO3EMKU.

>
>

TexHu4yeckoe obcnyxmBaHue

Annapart He HyxgaeTcs B npodunaktnyec-
KOM obcnyxvBaHWN.

Yxop

Mepen ANUTENbHBLIM XpPaHEHMEM, HaNpUmep,

3VMON:

=> U3 ycTpoiicTBa crieyeT NonHoCTbiO yaa-
nuTL BOAY.
(cm. onucaHue B rmasee ,3awuTa oT 3a-
mep3aHns")

= CHuMUTE hUnbTp U3 BcachiBatoLLEro
LnaHra Ans MooLwero cpeacTaa v npo-
MOWTE ero NPOTOYHOW BOAOMN,

=>» BbIHbTE C NOMOLLBIO NockorybLeB ceTe-
BOW oUNbTP N3 anemeHTa Anst BogocHab
XXEHNS 1 NPOMONTE ero NPOTOYHON BO-
[ION.

3anacHble YacTu
Mcnonb3yinTe Tonbko opurMHanbHble 3anac-
Hble YyacTn pupmbl KARCHER. OnucaHue 3a-

nacHbIX YacTen HaxXoauTCcaA B KOHLE Ll,aHHOI7I
MHCTPYKLUMN NO 3KCnnyaTauynn.
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Momouwb B cny4ae Henonapok

Heb6onbLune HeMcnpaBHOCTU MOXHO yCTpa
HWUTb CaMOCTOATENBLHO C MOMOLLbIO creayto
LLIero onMcaHus.

B cnyuyae comHeHusa cnepyet obpaliatbes B
YMNOMHOMOYEHHYH0 Cnyx0y cepBUCHOro 06-
CNYy>XVNBaHMSI.

A\ Onacrocms

lpu nposedeHuu nobebix pabom no yxody u
mexHu4YeckoMmy obcryxusaHuro annapam
criedyem 8bIKMIoYUMb, @ cemegou WHYP -
8bIHYMb U3 PO3EMKU.

PemoHmHbIe pabombl u pabomel ¢ anekmpu
YecKuMU y3rnamu Mo2ym rpou3gooumscsi
MOJIbKO yronHOMOYEeHHOU cryx6ou cepsuc
HO20 obcnyxusaHus.

Mpu6op He paGoTaeT

=> BbITSIHYTb pblyar py4yHoro nucrornerta-
pacnbinutens, npubop BKAYUTCS.

=> [lpoBepbTe COOTBETCTBUE HaMPSHKEHWS,
yKa3aHHOro B 3aBOACKOW Tabnuuke, Ha-
NPSKEHNIO UCTOYHMKA SMEKTPOIHEPTUN.

=> [poBepuTb ceTeBO kabenb Ha NOBPEX-
AeHuns.

[aBneHue B npubope He yBenuynBaeTcs
=> [MpoBepuTbL HACTPOIKY CTPYWHON TPYOKM.
= YpaneHuve Bo3ayxa u3 npubopa: Bknio-
4nTb annapaT 6e3 NoAKMIYEHHOrO BbICO
KOHAaMopHOro LWnaHra u nogoxaaTb (He
6onee 2 MUHYT), NoKa 13 BbICOKOHaMNop-
HOFO LUMaHra He Ha4yHeT BbIXOANUTb BoAa
6e3 ny3blpbkoB BO3ayxa. BbiknounTb
npvbop 1 3aHOBO NOACOEANHUTL BbICOKO
HaMOPHbIN LLUNaHT.

MpoBepuTb Noaavy BoAbI.

BbIHbTE C MOMOLLbIO NNOcKorybueB ceTe
BOW (hunbTp 13 anemMeHTa AN BoAoCHab-
XEHUS 1 NPOMONTE ero NPOTOYHON BO
non.

vV

Mpu6op He BknNovaeTcA, ABUraTenb ryaut

lMpuduHa: MNadeHue HanpskeHUs u3-3a cna-

6ol anekmpocemu unu rpu Ucrob308aHuu

yonuHumerns.

=> [pwu BbIKINOYEHUM NPEXAE BCErO BbIHYTh
pblyar py4Horo nucrosneTa-pacnbinmTens,
3aTeM yCTaHOBUTb BbIKMOYaTENb anna
paTa B nonoxerue ,I/ON* (I/BKI1).
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CunbHble nepenagbl AaBneHust

= Ouuctutb PopCyHKy BbICOKOTO AaBne-
Husi: Ironkor yganutb 3arpsisHeHve u3s
0oTBEepPCTUSI POPCYHKN 1 NPOMBbITh ee cre-
penuv BoOoOW.

=> [poBepbTe KONMYECTBO NogaBaeMoit BO
Obl.

Mpubop HerepmeTUyeH

=> HesHaunTenbHasi HerepMeTUYHOCTb ar-
napata obycrnoBrneHa TeEXHUYECKUMM OCO-
©eHHocTamK. MNpn cnnbHOM
HerepmMeTM4HOCTM 0bpaTuTech B aBTopu
30BaHHYI0 Cry>0y cepBMCHOro 06Cnyxu
BaHUsI.

YucTrslee cpeacTBO He BcacbiBaeTcs

=> Vcnonb3oBaTtb CTPYNHYIO TPYOKy C pery-
nstopom gaenenus (Vario Power).
[MoBepPHYTbL CTPYNHYIO TPYOKY B Nosioxe-
Hue ,Mix“.

= OuyucTUTL PUIBLTP BO BCACLIBAIOLLEM
LUnaHre MOLLEro cpeacTBa.

=> [NpoBepnTb BCAcbIBAOLLMIA LUNAHT Ans
MOIOLLLero cpeacTBa Ha nepernbbi.
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TexHUYecKue AaHHble 3asiBrneHue 0 COOTBETCTBUMU
Tpe6oBaHusam CE

K 3.00 EcoSilent
K 4.00 EcoSilent
K 4.00 EcoSilent Alu

MoaknioyeHne BoaocHabXxeHUnA

Temnepatypa nogaBaemomn °C 40
BOAbI (Makc.)

KonnyecTtBo nogaBaemon  [N/MUH. 10
BOAbI (MVH.)

[aeneHune Hanopa (Makc.) MMa 0,8
Makc. BbicOTa BcacbiBaHUst M 0,5
AnekTpuyeckue napameTpbl

HanpsbkeHve Vv 230
1~50 Hz

MoTpebnsiemasn MOLLHOCTb kw (1,7 19
CerTeBow npefoxpaH1Tenb A 10
(MHEPTHbIN)

Knacc 3awutbl |
CTeneHb 3aLLmTbl IP X5
[aHHble o npon3BoAUTENBLHOCTU

Paboyee naBneHve MMa | 11 12
Makc. ponyctumoe aaenenuve | MlMa | 12 13
Mopaya, Boaa n/MvH. 6,3| 6,7
Pa3mepbl u Maccbl

OnvHa MM 335
LLvipuHa MM 335
BbicOTa MM 840
Bec, B roTOBHOCTW K 3KCrinya-|  kr 13,5 13,7
TaUWmn 1 C NPUHaONEXHOC

TAMU

Mogaya, mMotoLLee cpeacTBO |N/MUH. 0,3
Cwuna otgaum pyyHoro nucto-| H 15

neTta-pacnbinutens

3HaueHune yCTaHOBIEHO COrflacHO CTaHAapTy
EN 60335-2-79

3HayeHve BOpaumm pyka- | m/c? <25
nneyo m/c? 0,3
OnacHoctb K

YpoBeHb Wwyma a6, ab(A)| 61 | 62
OnacHocTb K,a obA)| 2 3

YpoBeHb MOLLHOCTY LLyMa
Lwa * onacHocTb Ky

IBA) 76 |79

U3z2omoeumenb ocmaesisiem 3a coboli npa-
80 8HECEHUSsT MeXHUYeCKUX Uu3MeHeHuu!

HacTosiLLmmM Mbl 3asiBrsieM, UTO HbKeyKa3aHHbIN
npuBOop NO CBOEN KOHLIEMLIMM 1 KOHCTPYKLIMK, @
Takke B OCYLLECTBMNEHHOM 1 JOMNYLLIEHHOM Hamm
K Mpofaxe UCTIONHEHUN OTBEYAET COOTBETCTBYHO-
LLIM OCHOBHbIM TpeboBaHusAM No 6e3onacHocTu
1 300poBbto cornacHo anpektream EC. MNpu BHe-
CEHUM M3MEHEHWIA, HE COrMacoBaHHbIX C HaMK,
[JaHHOe 3asiBIEHME TEPSIET CBOIO CUITY.

Mpoaykr BbICOKOHAMOPHbIN MOIOLLNIA
npmobop

1.636-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/AN

2000/14/EC

MpumeHeHHbIe rapMOHU3UPOBaHHbIE HOPMbI
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Mp1MeHeHHbI NOPSAOK OLIEHKU COOT-
BeTCTBUA
2000/14/EC: MpunoxeHune V

YpoBeHb MowHocTU 3ByKa dB(A)
K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

Twvn:

M3mepeHo: 74
[apaHTMpoBaHo: 76
K 4.00 EcoSilent Alu

M3mepeHo: 76
[apaHTMpoBaHo: 79

Hwxenoanucaslunecs nuua AencTByOT Mo
MOPY4EHMI0 1 Mo JOBEPEHHOCTM PYKOBOACTBA

npeanpusaTus.
W @gﬂ(

/ﬁ. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

YMNOMTHOMOYEHHBIN Mo AOKYMEeHTauum:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/01

RU-9



Tartalomjegyzék

Altalanos megjegyzések . ... HU ...1
Biztonsagi tanacsok ... .... HU ...1
Haszndlat ............... HU ...3
Transport. . .............. HU ...5
Térolds ................. HU ...5
Apolas és karbantartas . . . . . HU ...6
Segitség Uzemzavar esetén . HU ...6
MUszaki adatok . .. ........ HU ...7
CE-Nyilatkozat. . .......... HU T

Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

A |!L!J_| A késziilék elsé hasznélata eIc’Sltt
olvassa el ezt az eredeti hasznala-

ti utasitast, ez alapjan jarjon el és tartsa meg

a kés6bbi hasznalatra vagy a kdvetkezd tulaj-

donos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziiléket kizarélag magancélra szabad

hasznalni a haztartasban:

— gépek, jarmivek, épitmények, szersza-
mok, homlokzatok, teraszok, kertapolasi
eszkdzok stb. nagynyomasu vizsugarral
torténd tisztitasara (sziikseég esetén tiszti-
tészer hozzaadasaval).

— aKARCHER cég altal engedélyezett tar-
tozékokkal, potalkatrészekkel és tisztito-
szerekkel. Tartsa be a tisztitészerhez
mellékelt utasitdsokat.

Kornyezetvédelem

vy A csomagoldéanyagok Ujrahasznositha-
%69 tok. Ne dobja a csomagoldéanyagokat a
héztartasi szemétbe, hanem gondoskodjék
azok Ujrahasznositasrol.

A régi készllékek értékes Ujrahaszno-
E sithat6 anyagokat tartalmaznak, ame-
mmm |yeket tanacsos Ujra felhasznalni. Ezért
a régi késziilékeket az arra alkalmas gy(jts-
rendszerek igénybevételével artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal
kapcsolatban (REACH)
Aktualis informacidkat a tartalmazott anyagokkal
kapcsolatosan a kovetkezd cimen talal:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk al-
tal kiadott garancia feltételek érvényesek. Az
esetleges (izemzavarokat az On késziilékén a
garancia lejartaig koltségmentesen elharitjuk,
amennyiben anyag- vagy gyartasi hiba az oka.
Garancialis esetben kérjlk, forduljon a vasarlast
igazolo bizonylattal keresked&jéhez vagy a leg-
kdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Szimboélumok az lizemeltetési utm
utatéban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyeget6 veszély, amely sulyos testi
sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Szimbolumok a késziiléken

— A magasnyomasu vizsugar
nem rendeltetésszerii hasz-
nalat eseten veszélyes lehet. |——2——r—
A vizsugarat soha ne iranyit- \erfrost schiteon
sa személyek, allatok, aktiv elektromos sze-
relvények vagy maga a készlilék felé.

— Afagyténkreteheti a nem teljesen kidiritett
késziiléket. A készliléket télen fagymen-
tes helyiségben kell tarolni.

Biztonsagi tanacsok

A Balesetveszély

B Ne fogja meg nedves kézzel a halozati
csatlakozot és dugaljat.

B A készliléket ne helyezze lizembe, ha a
hélbzati csatlakozovezeték vagy a készii-
lék fontos alkatrészei, pl. magasnyomasu
témid, kézi szoropisztoly vagy biztonsagi
elemek meg vannak sérlilve.

B Minden lizem elétt ellenérizze, hogy nem
sérlilt-e a halozati dugos csatlakozoveze-
ték. A sérlilt halozati csatlakozbvezetéket
azonnal cseréltesse ki felhatalmazott
szervizzel/villamos szakemberrel.
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Ellenérize a nagynyomasu témié épségét B A nagynyomasu témibk, szerelvények és
minden hasznélat elétt. A sériilt nagynyo- csatlakozok fontosak a készlilék biztonsa-
masu témlét azonnal ki kell cserélni. gos lizemeltetése szempontjabol. Csak a
Tilos a tiizveszélyes helyiségekben torté- gyarto altal ajanlott nagynyomasu témi6-
né iizemeltetés. ket, szerelvényeket és csatlakozokat sza-
A készlilék veszélyes tertileten (pl.: ben- bad alkalmazni.
zinkuton) térténé alkalmazésa esetén fi- B Ez a keszllek nem alkalmas arra, hogy
gyelembe kell venni a megfelelé korlatozott fizikai, érzékel6 vagy szellemi
biztonsagi elbirasokat. képességgel rendelkez6 személyek hasz-
A nagynyomast vizsugar veszélyes lehet naljak.
szakszeriitlen hasznalat esetén. A vizsu- A keészliléket nem hasznalhatjak gyerme-
garat soha ne iranyitsa személyre, allatra, kek és olyan személyek, akiket nem tani-
miikédésben lévé elektromos alkatrészre tottak be a késziilek hasznalatara.
vagy a készlilékre magara. Gyerekeket feliigyelni kell, annak biztosi-
A magasnyomasu vizsugarat ne iranyitsa tasaért, hogy a készlilékkel ne jatszanak.
se 6nmagara se masokra, a ruhazat vagy B A csomagoloféliat tartsa gyermekektdl ta-
a labbeli tisztitaséra. vol, fulladas veszélye éll fenn!
Nem szabad olyan targyat lelocsolni, B A felhasznalénak rendeltetésszeriien kell
amely egészségre karos anyagot (pl. az- hasznélnia a készliiléket. Figyelembe kell
besztet) tartalmaz. venni a helyi viszonyokat, és a készlilék-
Az autégumit/szelepet a nagynyomasu su- kel tértén6 munkavégzés soran lgyelni
gér karosithatja és roncsolhatja. A karoso- kell masokra, f6ként a gyerekekre.
das elsé jele az autogumi elszinez6dése. A B A késziiléket ne hasznalja, ha hatotavol-
sérlilt autégumik/kerékszelepek veszélyfor- sagon beliil mas személyek is tartézkod-
rastjelentenek. A tisztitas soran legalabb 30 nak, kivéve ha védbruhazatot viselnek.
cm tavolsagot kell betartani! B A visszafrécesend viz vagy szennyezé-
Robbanasveszély! dés elleni védelemhez viseljen alkalmas
Gyulékony folyadékot nem szabad per- védbruhazatot és védbszemiiveget.
metezni vele. Vigyazat
Soha ne szivjon fel oldészer tartalmu fo- B Hosszabb lizemsziinetek esetén a készii-
lyadékot vagy higitatlan savakat és oldo- lék fékapcsolojat / készlilékkapcsolot ki
szereket! Ide tartozik pl. a benzin, a higité kell kapcsolni vagy ki kell hiizni a halézati
vagy a fiitéolaj. A permetk6éd nagyon gyu- dugot.
lékony, robbanékony és mérgezé. Ne B A késziiléket ne iizemeltesse 0 °C alatti
hasznaljon acetont, higitatlan savakat és hémérsékleten.
oldoészereket, mivel ezek a késziilékben B A sériilések elkeriiléséhez tisztitas soran
lévé anyagokat megtamadjak. legalabb 30 cm tavolséagot kell tartani a
Figyelem! lakkozott feliiletektol.
A hosszabbit6 vezeték halbzati dugdja- B A késziiléket nem szabad felligyelet nél-
nak és csatlakozdjanak vizallénak kell kiil hagyni, amig iizemel.
lenni és nem szabad vizben fekldni. m Ugyeljen arra, hogy a halézati vagy hos-
A nem megfelel6 hosszabbitévezetékek szabbité kabel ne sériilhessen meg vagy
veszélyesek lehetnek. A szabadban kiza- karosodhasson azéltal, hogy athajtanak
rélag az adott célra engedélyezett és rajta, becsipédik valahova, megrantjak
megfeleld jeléléssel ellatott, megfelel6 ke- vagy hasonl6 hatasok érik. A halézati ka-
resztmetszetii hosszabbitovezetékeket belt védeni kell a hétél, olajtol és kialld
hasznéljon: élektdl.
1-10m: 1,6 mm? 10 - 30 m: 2,5 mm? B A munkateriileten beliili 6sszes, &ramve-
A hosszabbito kabelt mindig teljes hos- zet6 alkatrésznek vizsugérral szembeni
szaban le kell htizni a kabeldobrol. védelemmel kell rendelkeznie.
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B A készlilék IEC 60364-nek megfelelé
elektromos csatlakoztatasat villanyszere-
I16vel kell elvégeztetni.

B A késziiléket csak valtbarammal szabad
lizemeltetni. A fesziiltségnek meg kell
egyeznie a készlilék tipustablajan talalha-
t6 tapfesziiltséggel.

B Biztonséagi okokbol alapvetben azt ajanl-
Juk, hogy a késziiléket hibaaram-védé-
kapcsolon (max. 30 mA) keresztiil
lizemeltessék.

B Olyan tisztitasi munkat, amelynek soran
olajtartalmu szennyviz keletkezik (pl. mo-
tormosas, alvazmosas), csak olajleva-
lasztéval ellatott moséhelyen szabad
végezni.

B Ezt a késziiléket a gyarto altal szallitott
vagy ajanlott tisztitbszerek alkalmazasara
feljesztettiik ki. Mas tisztitoszerek vagy
vegyszerek hasznalata csékkentheti a ké-
szlilék biztonsagossagat.

Biztonsagi berendezések

Vigyazat

A biztonsagi berendezések a felhasznalo vé-
delmét szolgaljak, ezeket nem szabad moédo-
sitani vagy megkertilni.

Késziilékkapcsolo

A készilékkapcsol6 megakadalyozza a ké-
szulék véletlen Uzemeltetését.

Kézi szérépisztoly zarja

A zar lezarja a kézi szérdpisztoly karjat és
megakadalyozza a készilék véletlen beindi-
tasat.

Tulfolyoszelep nyomas kapcsoléval

A tulfolyészelep megakadalyozza az engedé-
lyezett munkanyomas tullépését.

Ha a kézi széropisztoly karjat elengedi, akkor
a nyomaskapcsolo a szivattyut lekapcsolja, a
magasnyomasu sugar leall. Ha a kart meg-
hizza, a szivattya ismét bekapcsol.

A stabilitas feltételei

Vigyazat

A késziilékkel valo tevékenység vagy a ké-

sziiléken térténé munka esetén biztositani

kell a stabilitast, hogy a baleseteket vagy ron-

galodasokat elkeriilje.

— Akészilék stabilitasa akkor biztositott, ha
sik feliileten all.

| Haszmilat
Szallitasi tétel

A késziilék szallitasi terjedelme fel van tlintet-

ve a csomagolason. Kicsomagolaskor ellen-

Orizze a csomagolas tartalmat, hogy megvan-

e minden alkatrész.

Hianyzo tartozék vagy szallitasi sérilés ese-

tén kérem, értesitse a keresked6t.

Késziilék leirasa

Jelen hasznalati dtmutatéban a maximalis fel-

szereltség van leirva. A szallitasi terjedelem

modellenként eltérd (lasd a csomagolason).

Az abrahoz ldasd a 2. oldalt.

1 Csatlakozéelem a vizcsatlakozashoz
Vizcsatlakozas beépitett szlirével
Gyorscsatlakozé magasnyomasu tomléhoz
Készlilékkapcsolé ,0/OFF*/ I/ON*
Tisztitoszer tartaly
Tisztitészer-szivécs tisztitdszer szirével
és fedéllel
A kézi szoropisztoly taroldja
Szallitd markolat
A magasnyomasu tomlé taroldja

0 A tartozékok taroldja

1 Halozati csatlakozévezeték halozati csat-
lakozéval

12 Kézi szérdpisztoly

13 Kézi szordpisztoly zarja

14 Gomb a magasnyomasu tomlé levalasz-

tasahoz a kézi szoropisztolyrol

15 Magasnyomasu tomld

16 Sugarcs6 szennymardval

17 Sugarcsé nyomasszabalyozoval (Vario

Power)

(>0 é) I SV )

- =2 © 00 N

Kiilonleges tartozékok

Az extra tartozékok tovabbi felhasznalasi le-
het&séget biztositanak a késziilékhez. Erre
vonatkozolag részletes informaciokat a KAR-
CHER-keresked6knél kaphat.

Uzembevétel el6tt

Abrald- @

Uzembevétel elétt szerelje fel a mellékelt kii-

I6nallé alkatrészeket.

Abra @

=>» Helyezze a magasnyomasu tomiét a kézi szo-
ropisztolyba, amig ez hallhatéan bekattan.
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Megjegyzés: Ugyelien a csatlakozasi nip-
li helyes beallitasara.

= A biztos csatlakozast a magasnyomasu
tomlé meghuzasaval ellendrizni.

Abra I

= Csavarozza a szallitott csatlakozé alkat-
részt a készllék vizcsatlakozodjara.

Vizellatas

Az érvényes elbirasok alapjan a ké-

szliléket soha nem szabad rend-
szer-elvalasztoé nélkiil az ivoviz-

halézatban (izemeltetni. Hasznalja a
KARCHER véllalat megfelelé rendszer-elvéa-
lasztéjat vagy alternativaként egy EN 12729
BA tipusnak megfelelé rendszer-elvalasztot.
Az olyan viz, amely rendszer elvalaszton at-
folyt, nem mindsdl ihatonak.

Vigyazat

A rendszer elvalasztot mindig a vizellatashoz
csatlakoztassa, soha ne kézvetleniil a készii-
lékhez!

Megjegyzés: A viz szennyez6dései a magas-
nyomasu szivattyut és a tartozékokat meg-
rongalhatjak. A védelemért a KARCHER
vizsziir§ hasznalata (kulénleges tartozék,
megrend. szam 4.730-059) ajanlott.

Vizellatas a vizvezetékbol

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat el6-

irasait.

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tablan/

Muszaki adatoknal.

= Hasznaljon megerdsitett anyagu viztom-
16t (nem része a szallitasi tételnek) keres-
kedelmi forgalomban kaphaté
csatlakozoval. (Atméré legalabb 1/2 coll
ill. 13 mm; hosszusag legalabb 7,5 m).

= Helyezze be viztoml6t a készlilék csatlakozo
alkatrészébe és kdsse a vizellatashoz.

Viz kiszivasa nyitott tartalyokbél

Ez a a magasnyomasu tisztit6 a KARCHER

visszacsapo szeleppel ellatott szivotomliével

(kuldnleges tartozék, megrend. szam 4.440-

238) fellileti vizek pl. es6viztartalybdl vagy to-

bal, felszivasara alkalmas (A maximalis fel-

szivasi magassagot lasd a Miszaki

adatoknal).

= A KARCHER visszacsap6 szeleppel ella-
tott szivotomlét vizzel megtolteni, a viz-

csatlakozasra csavarni és az
esOviztartalyba l6gatni.

=> A magasnyomasu tdmlét a berendezés ma-
gasnyomasu csatlakozasardl levalasztani.

=> Készlléket bekapcsolni ,I/ON“ és varni
(max. 2 percig), amig a viz buborékmen-
tesen jon ki a magasnyomasu csatlako-
zasbol.

= A késziiléket kikapcsolni "0/OFF" .

Uzembevétel

Vigyazat

A 2 percnél hosszabb ideig tarté szarazmenet

a magasnyomasu szivattyu rongalédasahoz

vezet. Ha a késziilék 2 percen beliil nem ter-

mel nyomast, kapcsolja ki a készliléket és jar-

Jjon el a ,Segitség lizemzavar esetén” fejezet

utasitasai alapjan.

Abra I

=>» Helyezze a magasnyomasu tomlét a
gyorscsatlakozdba, amig ez hallhatéan
bekattan.

Abra

= A sugarcsovet helyezze be a kézi szoro-
pisztolyba és 90°-os elforditassal rogzitse.

=>» Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

=>» Dugja be a halézati dugot a dugaljba.

=>» Kapcsolja be a készlléket ,I/ON".

Uzem

A\ Balesetveszély

A magasnyomasu szorofejbdl kilépd vizsugar
a pisztoly visszalék6dését idézi els. Alljon biz-
tosan és fogja erésen a kézi szérépisztolyt és
a sugarcsévet.

Vigyazat

A tisztitdas megkezdése elbtt gy6z6djén meg
réla, hogy a magasnyomasu tisztité sima feli-
leten, biztosan élljon. A tisztitas alatt viseljen
védbszemliveget és védSruhazatot.

=>» Oldja ki a kézi szoropisztoly karjat.

=>» Huzza meg a kart, a késziilék bekapcsol.
Megjegyzés: Ha a kart ismét elengedi, akkor
a készilék ismét lekapcsol. A magasnyomas
megmarad a rendszerben.

Sugarcs6 nyomasszabalyozoval (Vario
Power)

A legaltalanosabb tisztitasi feladatokhoz. A
munkanyomas fokozat nélkul ,Min“ és ,Max"
kozott szabalyozhato.
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= Engedje el a kézi szérdpisztoly karjat.
=>» Forditsa a sugarcsovet a kivant allasba.
Megjegyzés: Tisztitoszerrel valdé munkahoz
alkalmas, az acélcsdvet ehhez ,Mix“ allasra
forditani.

Sugarcs6 szennymaroéval

A makacs szennyezddésekhez.

— Nem alkalmas munkavégzésre tisztito-
szerrel.

Munkavégzés tisztitészerrel

Az adott tisztitasi feladathoz kizarélag KAR-

CHER tisztit6- és apoldszereket hasznaljon,

mivel ezeket specialisan az On készilékével

torténd hasznalatra fejlesztették ki. Mas tiszti-

to- és apoloszerek gyorsabb kopashoz, és a

garancia érvényességének elvesztéséhez

vezethetnek. Kérem, érdeklédjon a szakke-

reskedésben vagy kérjen tajékoztatast kdz-

vetleniil a KARCHER-t4l.

> Tisztitdszeroldat betdltése a tisztitdszer
tartalyba (vegye figyelembe az adagolasi
adatokat a tisztitdszer csomagolasan).

= Hasznalja a nyomasszabalyozds sugar-
csovet (Vario Power).

= Allitsa a sugarcsévet a ,Mix"“ allasba.
Megjegyzés: Ezaltal az lizem alatt a tisz-
titdszeroldatot a vizsugarhoz keveri.

Javasolt tisztitasi modszer

= Takarékosan permetezze fel a tisztito-
szert a szaraz fellletre és hagyja hatni (ne
hagyja megszaradni).

= A feloldott szennyez&dést magasnyoma-
su sugarral mossa le.

A hasznalat megszakitasa

Engedje el a kézi széropisztoly karjat.

A kézi szoropisztoly karjat lezarni.
Hosszabb munkasziinetekben (5 percen tul)
tovabba kapcsolja ki a késziiléket ,,0/OFF*.
A kézi szorépisztolyt helyezze a kézi sz6-
répisztoly taroldjaba.

v vy

Hasznalat befejezése

Vigyazat

A magasnyomasu témlét csak a kézi szoro-

pisztolyrél vagy a késziilékrél valassza le, ha

nincs nyomas a rendszerben.

= Tisztitdszeres munka utan a szivocsovet
helyezze egy tiszta vizzel teli tartalyba,
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kb. egy percig jarassa és oOblitse at a ké-

szuléket leszerelt sugarcs6 mellett.

Engedje el a kézi szoropisztoly karjat.

A késziiléket kikapcsolni "0/OFF" .

Zarja el a vizcsapot.

Nyomija a kézi sz6ropisztoly karjat, hogy a

rendszerben még meglevé nyomast kien-

gedje.

A kézi szorodpisztoly karjat lezarni.

Huzza ki a halozati dugot.

Valassza le a készuléket vizellatasrol.

Vigyazat: A bevezet6- vagy a magasnyo-

masu témlé levalasztasanal az izem utan

meleg viz Iéphet ki a csatlakozasokbal.

= A magasnyomasu témlé gyorscsatlakozo
hazat nyomja a nyil irdnyaba, és huzza ki
a magasnyomasu tomlét.

Vigyazat

A késziilék szallitasanal a balesetek vagy sé-
riilések elkeriilése érdekében vegye figye-
lembe a késziilék sulyat (lasd a miiszaki
adatokat).

v v v

vV

Szallitas kézzel

= A készlléket a hordéfogantyunal meg-
emelni és vinni.
= A késziiléket a szallitéfogantyunal huzza.

Szallitas jarmiiben
=> Fekve torténd szallitas el6tt Uritse ki a
tisztitoszer-tartalyt.

=> A készlléket elcstszas és borulas ellen
biztositani kell.

Tarolas

Vigyazat

A tarolasi hely kivalasztasanal, a balesetek
vagy seérlilések elkeriilése érdekében, vegye
figyelembe a késziilék sulyat (lasd a miiszaki
adatokat).

A késziilék tarolasa

= A késziléket sik terileten allitsa le.

= A kézi szdropisztolyt a sugarcsével he-
lyezze a kézi szordpisztoly taroldjaba.

=> A haldzati csatlakozévezetéket és a tarto-
zékokat tarolja a késziléken. A készilé-
ket szaraz helyiségben kell tarolni.
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Fagyas elleni védelem

Vigyazat
A készliléket és a tartozékokat védje fagy ellen.
A fagy tonkreteszi a késziiléket és a tartozé-
kokat, ha el6tte nem Uritette le a vizet. Karok
elkertlése érdekében:
A készulékbdl teljesen Uritse ki a vizet:
=> Vdlassza le a késziiléket vizellatasrol.
= A sugarcsovet le kell valasztani a kézi

szoropisztolyrol.
= Kapcsolja be a késziiléket (1/0ON) és ad-
dig nyomja a kézi széropisztoly karjat,
amig nem folyik ki tébb viz (kb. 1 perc).
A készuléket ki kell kapcsolni.
A készlléket az 6ssze tartozékkal egyutt
fagymentes helyen tarolja.

Apolas és karbantartas

A Balesetveszély

Minden apolési- és karbantartasi munka meg-
kezdése el6tt kapcsolja ki a késziiléket és
htizza ki a halozati csatlakozot.

>
>

Karbantartas
A készulék nem igényel karbantartast.
Apolas

Hosszabb tarolas elétt, pl. télen

= A késziilékbdl teljesen Uritse ki a vizet:
(lasd a ,Fagyvédelem" fejezetben talalha-
t6 leirast)

= Huzza le a sz(ir6t a tisztitdszer szivocso-
rél és folydviz alatt tisztitsa meg.

= A vizcsatlakozdban talalhatd sz(irgszitat
hizza ki laposfogoval és tisztitsa meg fo-
lyé viz alatt.

Alkatrészek

Kizarolag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkdnyv végén talalhatja
a potalkatrészek rovid attekintését.

Segitség lizemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kdvetkez6 attekin-
t6 tablazat segitségével On is megsziintetheti.
Kétség esetén kérjlk, forduljon jogosult tgy-
félszolgalathoz.

A Balesetveszély

Minden apolasi- és karbantartasi munka meg-
kezdése el6tt kapcsolja ki a késziiléket és
hitzza ki a hal6zati csatlakozot.

Elektromos alkatrészeken torténd javitasokat
és munkakat csak jovahagyott szerviz szolga-
lat végezhet el.

A késziillék nem megy

=>» Hlzza meg a kézi szoropisztoly karjat, a
készlilék bekapcsol.

=> Ellendrizze, hogy a fesziiltség adata a ti-
pustablan megegyezik-e az aramforras
feszultségével.

=>» Vizsgalja meg a haldzati csatlakozdveze-
téket esetleges sérulésekre.

A késziilék nem termel nyomast

=>» Ellendrizze a sugarcsé beallitasat.

=> A készilék légtelenitése: Késziléket ma-
gasnyomasu témlé csatlakoztatasa nélkiil
bekapcsolni, és varni (max. 2 percig),
amig a viz buborékmentesen jon ki a ma-
gasnyomasu csatlakozasbol. Kapcsolja ki
a késziléket, és kosse vissza a magas-
nyomasu tomlét.

=>» Ellendrizze a vizellatast.

= A vizcsatlakozoban taldlhatd szlirészitat
hdzza ki laposfogoval és tisztitsa meg fo-
lyé viz alatt.

A késziilék nem indul, a motor zig

Ok: Feszliltségesés gyenge aram hal6zat

vagy hosszabbité kabel hasznalata miatt.

= Bekapcsolaskor elészor a kézi szordpisz-
toly karjat huzza meg, azutan allitsa a ké-
szUllékkapcsolét ,I/ON® -ra.

Erés nyomasingadozasok

= Magasnyomasu flvodka tisztitasa: A szen-
nyez8déseket a szorofej furatbdl egy ti
segitségével tavolitsa el és vizzel el6refe-
Ié Oblitse ki.

=> Ellendrizze a vizellatds mennyiségét.

A késziilék szivarog

= Akészilék kismértéki szivargasa miisza-
ki okok miatt lehetséges. Erés szivargas
esetén hivja a jovahagyott szerviz szolga-
latot.

Nem szivja fel a tisztitoszert

=>» Hasznalja a nyomasszabalyozos sugar-

csovet (Vario Power).

Allitsa a sugarcsdvet a ,Mix“ allasba.

Tisztitsa ki a tisztitdszer szivocs szlrgjét.

Ellenérizze, hogy a tisztitdszer szivécsd

nem torik-e meg valahol.

>
>
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Miiszaki adatok CE-Nyilatkozat

=
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Vizcsatlakozé

Hozzafolyasi hémeérséklet °C 40

(max.)

Hozzafolyasi mennyiség I/perc 10

(min.)

Hozzafolyasi nyomas MPa 0,8

(max.)

Max. felszivasi magassag m 0,5

Elektromos csatlakozas

Fesziiltség \Y 230

1~50 Hz

Csatlakozasi teljesitmény kW 1,7 1,9

Haldzati biztositd (lomha) A 10

Védelmi osztaly I

Védelmi fokozat IP X5

Teljesitményre vonatkoz6 adatok

10k& er6hatasa

Uzemi nyomas MPa | 11 12
Max. megengedett nyomas | MPa | 12 13
Szallitott mennyiség, viz l/perc |6,3| 6,7
Méretek és suly

Hossz mm 335
Szélesség mm 335
Magassag mm 840
Suly, izemkészen atarto- | kg 135 137
zékkal

Szallitott mennyiség, tiszti- | I/perc 0,3
toszer

A kézi széropisztoly vissza- | N 15

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibraciés kibocsata-| m/s? <25

si érték m/s? 0,3
Bizonytalansag K

Hangnyomas szint L5 dB(A)| 61 62
Bizonytalansag K dB(A) 2 3
Hangnyomas szint Ly, + |[dB(A)| 76 79
bizonytalansag Ky

A miiszaki adatok médositasdanak jogat
fenntartjuk!
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Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési modja
alapjan az altalunk forgalomba hozott kivitel-
ben megdfelel az EK iranyelvek vonatkozo,
alapvetd biztonsagi és egészséguigyi kdvetel-
ményeinek. A gép jovahagyasunk nélkul tor-
téné modositasa esetén ez a nyilatkozat
elveszti érvényességet.

Termék:
Tipus:

Nagynyomasu tisztitd
1.636-xxx

Vonatkozo6 eurépai kozosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. figgelék
Hangteljesitményszint dB(A)

K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

Mért: 74
Garantalt: 76
K 4.00 EcoSilent Alu

Mért: 76
Garantalt: 79

Alulirottak az Ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

{52 s
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/01
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Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,
A PFed prvnim pouzitim svého zafi-
zeni si prectéte tento pavodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej pro
pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho majitele.
Oblasti vyuziti pristroje

Tento vysokotlaky Cisti€ pouzivejte vyhradné

v domacnosti, a sice

— k ¢isténi stroju, vozU, budov, naradi,
fasad, teras, zahradniho nacini apod. K
Cisténi vyuzivejte vysokotlakého paprsku
vody, dle potfeby pouzivejte Cistici pro-
stfedky.

— P¥i praci s CistiCem pouzivejte pouze pfi-
sluSenstvi, nahradni dily a Cistici prostied-
ky schvalené vyrobcem, tj. firmou
KARCHER. Pfi pouzivani &isticich pro-
stfedkd se fidte pokyny na nich uvedeny-
mi.

Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné.
%69 Obal nezahazujte do domaciho odpa-
du, nybrz jej odevzdejte k opétovnému zuzit-
kovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych

ﬁ recyklovatelnych materiald, které se
mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte proto
staré pfistroje ve sbérnach k tomuto ucelu
uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné
poruchy zafizeni odstranime béhem zaruéni
Ihaty bezplatné, pokud byl jejich pficinou vad-
ny material nebo vyrobni zavady. V pfipadé
uplatfiovani naroku na zaruku se s dokladem
0 zakoupeni obratte na prodejce nebo na nej-
blizsi oddéleni sluzeb zakazniklim.
(Adresy pobocek najdete na zadni strané)
Symboly pouzité v navodu k obsluze

A Pozor!

Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smrti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecénou situaci, ktera
by mohla vést k tézkym fyzickym zranénim
nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym fyzickym zranénim nebo
k vécnym Skodam.

Symboly na zarizeni

— Vysokotlaky vodni paprsek
mduze byt pfi neodborném
pouzivani nebezpecny.
Vysokotlakym vodnim
paprskem se nesmi mifit na osoby, zvifa-
ta, elektrickou vystroj pod napétim ani na
zafizeni samotné.

— Mraz maze nedokonale vyprazdény pfi-
stroj znicCit. V' zimé pristroj skladujte v pro-
storu bez mrazu.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Bezpecénostni pokyny

A\ Pozor!

Nikdy se nedotykejte sitového kabelu vih-
kyma rukama.

Zafizeni nikdy neuvadéjte do provozu, je-
li poSkozeno sitové napajeci vedeni nebo
dilezité casti zafizeni, napr. vysokotlaka
hadice, ruéni stfikaci pistole nebo bez-
pecnostni mechanismy.

Pred kazdym zahajenim provozu zkontrolujte,
Zda sitové napajeci vedeni a sitova zastrcka
nejsou poskozeny. Poskozené sitové napéje-
ci vedeni dejte neprodlené vymeénit autorizo-
vanym zakaznickym servisem / odbornikem
elektrikarem.

VZdy nez zacnete s pristrojem pracovat,
zkontrolujte vysokotlakou hadici, zda neni
poskozena. Poskozenou hadici ihned vyméri-
te.

Nikdy nepracujte s vysokotlakym cisticem v
prostorach, ve kterych hrozi nebezpeci
exploze!

Pouzivate-li pfistroj v nebezpecénych prosto-
rach (napf. benzinova pumpa), dodrzujte
bezpodminecné prislusné bezpecnostni
predpisy.

Paprsek vysokého tlaku vody mize byt
nebezpecny, je-li s nim zachazeno neod-
bornym zptisobem. Paprsek vysokého tlaku
nikdy nesmérujte na osoby, zvifata, zapnu-
ta elektricka zarizeni ¢i na samotny Cistic.
Vysokotlakym vodnim paprskem nikdy
nemirte na jiné osoby ani na sebe za uce-
lem ocisténi odévu ¢&i obuvi.

Nikdy neostrikujte pfedméty obsahujici
latky Zivotu nebezpecné (napr. azbest).
Pneumatikam/ventilim pneumatik hrozi
poSkozeni resp. prasknuti pri ostfikovani
vysokotlakym paprskem. Prvnim pfizna-
kem takového poSkozeni je zabarveni
pneumatiky. PoSkozené pneumatiky/ven-
tily pneumatik jsou Zivotu nebezpecéné. Pri
cisténi dodrzujte vzdalenost paprsku vody
nejméné 30 cm!

Nebezpeci exploze!

NepouZivejte horlavé tekutiny.

Nikdy nenasévejte kapaliny obsahujici
rozpoustédla ¢i nefedéné kyseliny a roz-
poustédlal Sem patii napf. benzin, fedidla

e
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do barev nebo topny olej. Rozprasena
mlha je vysoce vznétliva, vybusna a jedo-
vata. NepouZivejte aceton, nefedéné
kyseliny a rozpoustédla, nebot’ mohou
poskodit material, z néhoZz je zarizeni
vyrobeno.

Upozornéni

Sitova zastrcka a spojka prodluzovaciho
vedeni museji byt vodotésné a nesméji
leZet ve vode.

Nevhodna prodluzovaci vedeni mohou
byt nebezpecna. Pod Sirym nebem pouZi-
vejte jen takové prodluzovaci vedeni, kte-
ra jsou k tomuto ucelu schvélena a
odpovidajicim zpisobem oznacena a
maji dostatecny prarez. 1-10m: 1,5
mmz; 10 - 30 m: 2,5 mm?

Prodluzovaci vedeni vZdy kompletné
odmotejte z kabelového navijaku.

Kvalita vysokotlakych hadic, armatur a
spojek je ddlezita pro bezpecnost prace s
cisticem. PouZivejte proto pouze vysoko-
tlaké hadice, armatury a spojky doporuce-
né autorizovanym distributorem.

Toto zafizeni neni uréeno k tomu, aby ho
pouzivaly osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi.
S pristrojem nesmi pracovat déti nebo
osoby, které nebyly seznameny s navo-
dem k jeho pouZiti.

Na déti je tfeba dohlizet, aby bylo zajisté-
no, Ze si se zafizenim nebudou hrat.
Balici félii udrzujte mimo dosah déti, hrozi
nebezpeci uduseni!

Uzivatel smi pfistroj pouZivat pouze k
ucelam, ke kterym byl pFistroj vyroben. Pri
praci s pristrojem je uzivatel povinen dbat
mistnich specifik a brat ohled na osoby,
nachazejici se v blizkosti pFistroje.
Pristroj nepouZivejte, pokud se v dosahu
nachazeji jiné osoby, které nemaji
ochranny odév.

Za ucelem ochrany pred odstfikujici
vodou Ci necistotami noste pfi praci s Cis-
ti¢em ochranny odév a ochranné bryle.
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Pozor

B Pfi delSich provoznich prestavkach
vypnéte hlavni vypinac / spinac pristroje
nebo pristroj odpojte od zdroje napéti.

B Zarizeni neprovozujte pfi teplotach nedo-
sahujicich 0 °C.

B P¥i ¢isténi lakovanych povrchovych ploch
dodrzujte vzdalenost paprsku vysokého
tlaku vody od plochy min. 30 cm, abyste
zabranili poSkozeni plochy.

B Nikdy pristroj nenechavejte bez dozoru,
je-li v provozu.

B Dbejte na to, aby nedoSlo k poskozeni
sitového ¢&i prodluzovaciho vedeni
nasledkem prejeti vedeni, jeho skfipnutim
Ci tahanim za néj trhavym pohybem. Sito-
vé vedeni chrante prfed Zarem, olejem a
ostrymi hranami.

B VeSkeré casti pristroje, kterymi je veden
el. proud, musi byt chranény pfed stfikaji-
c¢i vodou.

B Pristroj smi byt zapojen jen do takového
el. pfivodu, ktery byl instalovan kvalifiko-
vanym elektrikafem v souladu s mezina-
rodni normou IEC 60364 o elektrické
instalaci budov.

B Pristroj zapojujte pouze na stridavy
proud. Napéti musi byt shodné s udaji o
napéti na typovém Stitku pristroje.

B Z bezpecénostnich divodi zasadné dopo-
rucujeme provozovat zafizeni pres
ochranny spinac proti zbytkovému proudu
(max. 30 mA).

m Cistici prace, pfi kterych vznika odpadova
voda obsahujici olej (napfr. pri Cisténi
motoru ¢i podvozku automobilu), se sméji
provadét vyhradné na mistech k tomu
uréenych (my¢ky), disponujicich odluco-
vacem oleje.

B Tento pristroj byl koncipovan pro pouZiti
jen takovych Cisticich prostredkd, které
Jsou dodavany, resp. doporuceny autori-
zovanym distributorem. PouZiti jinych Cis-
ticich prostredk( ¢i chemikalii by mohlo
mit negativni vliv na bezpecnost pristroje.

Bezpeénostni prvky

Pozor

Bezpecénostni mechanismy slouzi na ochranu
uzivatele a nesméji byt ménény &i obchazeny.
Hlavni spinaé

Vypina¢ na zafizeni zabrariuje zafizeni v
nahodilému provozu.

Zajisténi rucni strikaci pistole

Pojistné ustroji blokuje packu ruéni stfikaci
pistole a brani nahodilému spusténi zafizeni.
Nadproudovy ventil s tlakovym spinacem
Prepadovy ventil brani prekro€eni pfipustné-
ho pracovniho tlaku.

Uvolnénim packy na rucni stfikaci pistoli
vypne tlakovy spinac¢ ¢erpadlo a vysokotlaky
vodni paprsek se prerusi. Pfitazenim packy
se Cerpadlo opét zapne.

Podminky pro zachovani stability

Pozor

Pred kazdymi ¢innostmi na nebo s pfistrojem

zajistéte stabilitu pfistroje, aby bylo zabrané-

no poranénim nebo poskozenim.

— Stabilita pfistroje je zajisténa, pokud pfi-
stroj stoji na rovné plose.

Obsah zasilky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho
zafizeni. Pfed vybalenim pfistroje zkontroluj-
te, zda je zasilka kompletni.
Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo
transportem poSkozeny, obratte se na vasi
prodejnu.

Popis zarizeni
V provozni pfiru¢ce je popsano maximalni
vybaveni. V zavislosti na modelu se li§i obsah
dodavky (viz obal).
Zobrazeni viz strana 2
Spojovaci element pro pfivod vody
Vodni pfipojka s integrovanym sitkem
Rychlopfipojka pro vysokotlakou hadici
Hlavni vypinac¢ nastavte na "0/OFF" / "I/ON"
Zasobnik na Cistici prostfedek
Saci hadice na Cistici prostfedek s filtrem
Cisticiho prostfedku a krytem

DO ON -
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7 Ulozeni pro rucni stfikaci pistoli

8 Prepravni drzadlo

9 Ulozeni pro vysokotlakou hadici

10 Ulozeni pro pfislusenstvi

11 Sitové napajeci vedeni se zastrékou

12 Ruc¢ni stiikaci pistole

13 Zajisténi rucni stfikaci pistole

14 Tlacitko k oddéleni vysokotlaké hadice od
rucni stfikaci pistole

15 Vysokotlaka hadice

16 Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty

17 Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tla-
ku (Vario Power)

Zvlastni prislusenstvi

Zvlastni prislusenstvi rozSifuje moznosti
obdrzite u Vaseho obchodnika s pfistroji
KARCHER.

Pred uvedenim do provozu

ilustrace A — @

Pfed uvedenim do provozu namontujte dily

volné prilozené k zafizeni.

ilustrace (€

=>» Zasurite vysokotlakou hadici do ruéni stfi-
kaci pistole tak, aby slysitelné zaskodila.
Upozornéni: Dbejte na spravné sefizeni
pfipojovaci matice.

= Provéfte bezpecné spojeni tahem za
vysokotlakou hadici.

ilustrace [l

=> Spojku, ktera je soucasti dodavky,
nasroubujte na vodni pfipojku zafizeni.

Privod vody

Podle platnych pfedpisti nesmi byt

zafizeni nikdy provozovano na

vodovodni siti bez systémového

oddélovace. Jedna se o vhodny sys-

témovy oddélovaé firmy KARCHER nebo
alternativné systémovy oddélovac odpovida-
Jici normé EN 12729 typ BA. Voda, kteréa pro-
tekla systémovym délicem, je hodnocena jako
nikoliv pitna.

Pozor

Systémovy oddélovac pfipojujte vzdy k privo-
du vody nikoliv k pristroji!

Upozornéni: Necistoty ve vodé mohou
poskodit vysokotlaké Cerpadlo a pfislusen-

Ccs -4

stvi. Na ochranu pfed nimi se doporucuje
pouzivat vodni filtr KARCHER (zvl&$tni pfislu-
Senstvi, obj. Cislo 4.730-059).

Zasobovani vodou z privodu vody

Dbejte pokyn( pfislusné mistni organizace

zajistujici zasobovani vodou.

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické udaje.

=>» Pouzivejte vodni hadici vyztuzenou tkani-
nou (neni souéasti dodavky) vybavenou
obvyklou spojkou. (Primér alespon 1/2
palce popf. 13 mm; délka alespor 7,5 m).

=>» Vodni hadici nasadte na spojovaci dil a
pfipojte k pfivodu vody.

Nasavani vody z otevienych nadrzi

Tento vysokotlaky Cisti€ je diky saci hadici

KARCHER se zpé&tnym ventilem (zvlastni pfi-

sluSenstvi obj. ¢. 4.440-238) vhodny k nasa-

vani povrchové vody napf. z kadi na destovou

vodu nebo tani apod. (ohledné max. saci vys-

ky viz technicka data).

= Saci hadici KARCHER se zpé&tnym venti-
lem naplrite vodou, nasroubujte na vodni
pripojku a zavéste do kadé na destovou
vodu.

= Vysokotlakou hadici odmontujte od vyso-
kotlaké pfipojky zafizeni.

= Zafizeni zapnéte ,I/ON" a Cekejte (max. 2
minuty), dokud z vysokotlaké pfipojky
nezacne vystupovat voda bez bublin.

=>» Zafizeni vypnéte ,0/OFF".

Uvedeni do provozu

Pozor

Béh na prazdno po dobu delsi nez 2 minuty

vede k poskozeni vysokotlakého Cerpadia.

Pokud pristroj nevytvori tlak béhem 2 minut,

vypnéte jej a postupujte podle pokynt v kapi-

tole ,Napovéda pri poruchach”.

ilustrace

=>» Zasunite vysokotlakou hadici do rychlopfi-
pojky tak, aby slysitelné zaskodila.

ilustrace

=>» Stiikaci trubku nasadte na stfikaci pistoli
a oto€enim o 90° ji zajistéte.

=>» Zcela oteviete vodovodni kohoutek.

= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

= Zapnéte hlavni vypinac ,I/ON“.
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Provoz

A\ Pozor!

Vodni paprsek, vychazejici z vysokotlaké
trysky, pusobi na stfikaci pistoli reaktivni
silou. Zaujméte bezpecny postoj a pevné drz-
te rucni strikaci pistoli a strikaci trubku.
Pozor

Pred zacatkem cisténi zajistété, aby stal
vysokotlaky Cisti¢ bezpecné na rovném pod-
kladu. Pri ¢isténi pouZivejte ochranné brile a
ochranny odév.

= Odjistéte packu na stiikaci pistoli.

= Zatdhnéte za packu, zafizeni se zapne.
Upozornéni: Jestlize se packa znovu uvolni,
zafizeni se znovu vypne. Vysoky tlak zistava
v systému zachovan.

Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku

(Vario Power).

Pro obvyklé Cisténi. Pracovni tlak Ize nastavit

stupriovité mezi ,Min“ a ,Max".

= Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

= Nastavte ocelovou trubku do pozadované
polohy.

Upozornéni: Vhodné na praci s Cisticimi pro-

stfedky, rozpraSovaci trubku nastavte do

polohy ,Mix".

Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty

Pro tézka znecisténi.

— Nehodi se pro praci s Cisticimi prostredky.
Prace s cCisticim prostiedkem

PFi realizaci chystané Cistici ulohy pouzivejte

vyhradné Cistici a oSetfovaci prostredky firmy

KARCHER, nebot byly vyvinuty speciainé k

pouziti s Vasim zafizenim. Pouziti jinych Cis-

ticich a osetfovacich prostredkd mize vést k

rychlému opotfebeni a zaniku zaruénich naro-

ka. Dejte si poradit ve specializovaném

obchodé nebo si vyzadejte informace pfimo u

firmy KARCHER.

= Napliite zasobnik na Cistici prostfedek
roztokem Gisticiho prostfedku (fidte se
pokyny k davkovani na nadobé s Cisticim
prostfedkem).

= Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tla-
ku (Vario Power).

=> Stiikaci trubku natocte do polohy ,Mix".

Upozornéni: Timto zplisobem se roztok
Cisticiho prostfedku za provozu pfimicha-
va k vodnimu paprsku.

Doporuc¢ovana metoda Cisténi

= Cistici prostfedek Usporné nastfikejte na
suchy povrch a nechte plsobit (ne vSak
zaschnout).

= Uvolnénou nedistotu oplachnéte
paprskem vysokého tlaku.

Preruseni provozu

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Zajistéte packu stfikaci pistole.

PFi delSich prestavkach v praci (pfes 5
minut) pfistroj jesté vypnéte vypinaem
,O/OFF*.

=>» Ruéni stiikaci pistoli zasurite do ulozeni
pro rucni stfikaci pistoli.

vV

Ukonceni provozu

Pozor

Kdyz v systému neni tlak, oddélte vysokotla-
kou hadici jen od rucni stfikaci pistole nebo
zafizeni.

=>» Po préci s Cisticimi prostfedky zavéste
saci hadici do nadoby s €istou vodou,
zapnéte zafizeni na cca 1 minutu s
odmontovanou stfikaci trubkou a pro-
plachnéte je dodista.

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.

Zaviete vodovodni kohoutek.

Stisknéte packu na stfikaci pistoli za uce-
lem odstranéni zbylého tlaku ze systému.
Zajistéte packu stfikaci pistole.
Vytahnéte zastrcku ze sité.

Odpoijte zafizeni od pfivodu vody.

Pozor: pfi oddélovani pfivodni nebo vyso-
kotlaké hadice mlze po provozu z pfipo-
jek vytékat tepla voda.

Kryt rychlopfipojky pro vysokotlakou hadi-
ci tlacte ve sméru Sipky a vysokotlakou
hadici vytahnéte.

Yy Vv

v
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Preprava

Pozor
Aby bylo zabranéno poranénim nebo neho-
dam pri prepravé, berte ohled na hmotnost
pfistroje (viz. technické udaje).

Rucni preprava

=>» Zarizeni zvednéte za drzadlo a pfeneste je.
=>» P¥istroj tahejte za pfepravni tchyt.
Preprava ve vozidle
=>» Pripravujete-li zafizeni k pfepravé, zasob-
nik na Cistici prostfedek vyprazdnéte.

= Zajistéte pristroj proti sklouznuti a prevra-
ceni.

Pozor

Aby bylo zabranéno poranénim nebo neho-

dam, zohlednéte pri vybéru mista uskladnéni

hmotnost pfistroje (viz. technické udaje).

Ulozeni pristroje

=>» P¥istroj odstavte na rovné plose.

=>» Ruéni stiikaci pistoli s rozprasovaci trub-
kou zasunte do ulozeni pro ru¢ni stfikaci
pistoli.

=> Sitové napajeci vedeni a pfislusenstvi
ulozte na zafizeni. PFistroj uchovavejte
v suchych prostorach

Ochrana proti zamrznuti

Pozor

Zafizeni a prislusenstvi chrarite pfed mrazem.

Neni-li ze zafizeni a pFisluSenstvi beze zbytku

vypusténa voda, mraz zafizeni a pfisluSenstvi

zni¢i. Jak pfedchazet Skodam

Ze zafizeni vypustte veskerou vodu:

= Odpojte zafizeni od pfivodu vody.

= Rozpojte vysokotlakou stfikaci trubku a
stiikaci pistoli.

= Pristroj zapnéte nastavenim hlavniho spi-

nace (1/ON = I/ZAP) a packu na pistoli

drzte stisknutou, dokud voda neprestane

vytékat (cca 1 minutu).

Vypnéte pfistroj.

Zafizeni s Uplnym pfislusenstvim ukladej-

te na misto chranéné pfed mrazem.

vV

CS -6

Osetfovani a udrzba
A Pozor!
Nez zacnete provadét jakoukoliv péci nebo
udrzbu, zafizeni vypnéte a vytahnéte zastrc-
ku ze sité.
Udrzba
Zafizeni je bezudrzboveé.
Péce
Pred uskladnénim na delSi dobu, napf. na
zimu:
=>» Ze zafizeni vypustte veskerou vodu:
(viz popis v kapitole ,Ochrana proti zamrz-
nuti)
=>» Sejmeéte filtr ze saci hadice na Cistici pro-
stfedky a oplachnéte jej pod tekouci
vodou.
=>» Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi
kleStémi a vycistéte je pod tekouci vodou.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily
firmy KARCHER. Piehled nahradnich dilti
najdete na konci tohoto provozniho navodu.
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Pomoc pfi poruchach

Drobné poruchy mlzete odstranit sami s

pomoci nasledujicich udaja.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na

autorizovany zékaznicky servis.

A Pozor!

Nez zacnete provadét jakoukoliv péci nebo

udrzbu, zafizeni vypnéte a vytahnéte zastré-

ku ze sité.

Veskeré opravarské prace na elektrickych

Castech pfistroje smi provadét pouze autori-

zovany zakaznicky servis.

Pristroj nebézi

= Zatdhnéte za packu stiikaci pistole, zafi-
zeni se zapne.

= Zkontrolujte, zda napéti uvedené na typo
vém §titku pfistroje souhlasi s napétim
zdroje elektrického proudu.

=> Zkontrolujte, zda neni sitové napajeci
vedeni poskozeno.

Zafizeni nelze natlakovat

=> Zkontrolujte nastaveni stfikaci trubky.

=>» Zafizeni odvzdu$néte: Zafizeni zapnéte
bez pfipojené vysokotlaké hadice a ¢ekej-
te (max. 2 minuty), dokud z vysokotlaké
pfipojky nezacne vystupovat voda bez
bublin. Zafizeni vypnéte a znovu pfipojte
vysokotlakou hadici.

= Zkontrolujte pfivod vody.

=>» Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi
kleStémi a vycistéte je pod tekouci vodou.

Zarizeni se nerozbiha, motor huéi

Pri¢ina: Pokles napéti v dusledku slabé roz-

vodné sité nebo pri pouziti prodluzovaciho

kabelu.

=> P¥i zapinani nejprve pfitahnéte packu ruc-
ni stfikaci pistole a teprve poté prepnéte
vypina¢ zafizeni na "I/ON".

Silné kolisani tlaku

=> Vycistéte vysokotlakou trysku: Odstrarite
jehlou necistoty z otvoru trysky a zpfedu ji
proplachnéte vodou.

=> Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody.

Zarizeni je netésné

=>» Mirna netésnost zafizeni je podminéna
technicky. Pfi znacné netésnosti je tfeba
feSenim povéfit autorizovany zakaznicky
servis.

Cistici prostfedek neni nasavan

=>» Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tla-
ku (Vario Power).
Stiikaci trubku natocte do polohy ,Mix".

=>» Filtr oCistéte na saci hadici Gisticiho pro-
stfedku.

= Zkontrolujte, zda na saci hadici nejsou
zlomy.
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Technické udaje ES prohlaseni o shodé

>
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Privod vody

Teplota pfivodu (max.) °C 40

Pfivadéné mnozstvi I/min 10

(min.)

PFivodni tlak (max.) MPa 0,8

Max. saci vyska m 0,5

Elektrické pripojeni

Napéti Vv 230

1~50 Hz

Prikon kw | 1,7 1,9

Sitova pojistka (pomala) | A 10

Ochranna tfida I

Stupen kryti IP X5

Vykonnostni parametry

Pracovni tlak MPa | 11 12

Max. pFipustny tlak MPa | 12 13

Cerpané mnozstvi vody | I/min | 6,3 6,7

Rozméry a hmotnost

Délka mm 335

Sitka mm 335

Vyska mm 840

Hmotnost pfistroje pfipra-| kg 13,5 |137

veného k provozu s pfi-

sluSenstvim

Mnozstvi naplnéného Cis-| I/min 0,3

ticiho prostfedku

Sila zpétného narazu N 15

vysokotlaké pistole

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79

Hodnota vibrace ruka- m/s? <25

paze m/s? 0,3

Kolisavost K

Hladina akustického tlaku | dB(A) 61 62

Loa dB(A) 2 3

Kolisavost K

Hladina akustického dB(A) 76 79

vykonu Ly, + Kolisavost

KWA

Technické zmény vyhrazeny.
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Timto prohlaSujeme, Ze niZze oznacené stroje
odpovidaji jejich zakladni koncepci a kon-
struk&nim provedenim, stejné jako nami do
provozu uvedenymikonkrétnimi provedenimi,
pFislusnym zasadnim pozadavkim o bezpec-
nosti a ochrané zdravi smérnic ES. P¥i jakych-
koli na stroji provedenych zménach, které
nebyly nami odsouhlaseny, pozbyva toto pro-
hlaSeni svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.636-xxx

PrisluSsné smérnice ES:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2004/108/ES
2000/14/ES

Pouzité harmoniza¢ni normy
EN 55014—-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Ptiloha V

Hladinu akustického dB(A)
K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

Namerenou: 74
Garantovanou: 76
K 4.00 EcoSilent Alu

Namerenou: 76
Garantovanou: 79

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou moci

jednatelstvi
W fesec

/ﬁ. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim dokumen-
tace:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/01
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Splosna navodila

Spostovani kupec,

A Pred prvo uporabo Vase naprave
preberite to originalno navodilo za

uporabo, ravnajte se po njemin shranite ga za

morebitno kasnejso uporabo ali za naslednje-

ga lastnika.

Namenska uporaba

Ta visokotlaéni Cistilec uporabljajte izkljuéno

za privatno gospodinjstvo:

— za CiSCenje strojev, vozil, zgradb, orodij,
fasad, teras, vrtnih naprav itn. z visoko-
tlaénim vodnim curkom (po potrebi z do-
datkom Cistilnega sredstva).

— zdeli pribora, nadomestnimi deli in Cistilni-
mi sredstvi, ki jih je dovolil KARCHER.
Upostevajte napotke, ki so priloZeni istil-
nim sredstvom.

Varstvo okolja

&Yy Embalazo je mogoce reciklirati. Prosi-

mo, da embalaze ne odlagate med go-
spodinjski odpad, pac¢ pa jo oddajte v
ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne
E materiale, ki so namenjeni za nadaljnjo
mmm predelavo. Zato stare naprave zavrzite
s pomocjo ustreznih zbiralnih sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih

doloca nase prodajno predstavnistvo. Morebi-
tne motnje na napravi, ki so posledica materi-
alnih ali proizvodnih napak, v ¢asu garancije

brezpla¢no odpravljamo. V primeru uveljavlja-
nja garancije, se z originalnim raunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski
servis.

(naslov glejte na hrbtni strani)

Simboli v navodilu za uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi do
tezkih telesnih posSkodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vodila
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

Pozor

Za moZzno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lahkih poSkodb ali materialne Skode.

Simboli na napravi

— Visokotlacni curek je lahko
ob nestrokovni uporabi ne-
varen. Curka ne smete
usmerjati na osebe, Zivali,
aktivno elektricno opremo ali na samo na-
pravo.

— Zmrzal lahko nepopolnoma izpraznjen
stroj unici. Pozimi shranjujte stroj v prosto-
ru, kjer ne zmrzuje.

Varnostna navodila

A\ Nevarnost

B OmreZnega vtica in vti€nice nikoli ne prije-
majte z mokrimi rokami.

B Naprave ne vklapljajte, ¢e so poSkodovani
omreZzni prikljucni vodnik ali drugi po-
membni deli naprave, npr. visokotlacna
gibka cev, roCna brizgalna pistola ali var-
nostne priprave.

B Pred vsako uporabo preverite, ali na
omreznem priklju¢nem vodniku z omre-
Znim vti¢em obstajajo poskodbe. Posko-
dovan omrezni priklju¢ni vodnik naj
pooblaséeni uporabniski servis/elektro
strokovnjak nemudoma zamenja.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Pred vsakim zagonom preverite gibko vi-
sokotlacno cev na poSkodbe. PoSkodova-
no visokotlacno gibko cev takoj
zamenjajte.

Prepovedano je obratovanje v podrogjih,
kjer obstaja nevarnost eksplozij.

Pri uporabi naprave v nevarnih podrocjih
(npr. bencinske crpalke) je treba uposte-
vati ustrezne varnostne predpise.
Visokotlacni curki so lahko pri nestrokovni
uporabi nevarni. Curka nikoli ne usmerjaj-
te na osebe, Zivali, aktivno elektricno
opremo ali na sam stroj.

Visokotlacnega curka ne usmerjajte na
druge osebe ali nase, da bi ocistili oblacila
ali obutev.

S paro ne Skropite predmetov, ki vsebujejo
zdravstveno Skodljive snovi (npr. azbest).
Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se lah-
ko z visokotlacnim curkom poskodujejo in
pocijo. Prvi znak tega je sprememba bar-
ve pnevmatike. Poskodovanje avtomobil-
ske pnevmatike/ventili pnevmatik so
smrtno nevarni. Pri ¢isCenju ohranite naj-
manj$o oddaljenost curka od 30 cm!
Nevarnost eksplozije!

Ne razprsujte gorljivih tekocin.

Nikoli ne vsesavajte tekocin s topili ali ne-
razredcenih kislin in topil! Sem spadajo
npr. bencin, razredCila ali kurilno olje.
Razprieno sredstvo je visoko vnetljivo,
eksplozivno in strupeno. Ne uporabljajte
acetona, nerazredcenih kislin in topil, ker
le-ti unicujejo materiale, uporabljene na
napravi.

Opozorilo

Omrezni vti¢ in vezava uporabljenega po-
daljSevalnega kabla morata biti vodotesna
in ne smeta leZati v vodi.

Neprimerni podaljsevalni kabli so lahko ne-
varni. Na odprtem uporabljajte le za to dovo-
liene in ustrezno oznalene podaljSevalne
kable z zadostnim prerezom vodnikov:
1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Podaljsevalni kabel vedno do konca odvij-
te z bobna za navijanje kabla.
Visokotlacne gibke cevi, armature in ve-
zave so pomembne za varnost stroja.
Uporabljajte le visokotlacne gibke cevi, ar-
mature in vezave, Ki jih je priporocil proi-
zvajalec.

Ta naprava ni namenjena uporabi oseb z
omejenimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi .

S strojem ne smejo delati otroci, mladole-
tne ali neusposobljene osebe.

Otroke je potrebno nadzorovati, da bi za-
gotovili, da se z napravo ne igrajo.
Embalazne folije hranite pro¢ od otrok,
obstaja nevarnost zadusitve!

Uporabnik mora stroj uporabljati v skladu
Z njegovim namenom. Mora upostevati lo-
kalne danostiin pri delu s strojem paziti na
osebe v okolici.

Naprave ne uporabljajte, Ce se v njenem
dosegu nahajajo druge osebe, razen, Ce
slednje nosijo zascitna oblacila.

Za za$cito pred brizganjem vode ali uma-
zanije nosite primerno za$citno obleko in
za$citne ocale.

Pozor
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Pri daljsih prekinitvah obratovanja izklopi-
te napravo na glavnem stikalu / stikalu na-
prave ali izvlecite omrezZni vtic.

Naprave ne uporabljajte pri temperaturah
pod 0 °C.

Pri ¢iS¢enju lakiranih povrsin ohranjujte
oddaljenost curka od najmanj 30 cm, da
se izognete poSkodbam.

Stroja med obratovanjem nikoli ne pusc¢aj-
te brez nadzora.

Pazite na to, da se omreZni ali podaljSe-
valni kabel s prevoZenjem, stiskanjem,
vlecenjem ali podobnim ne unici ali po$ko-
duje. OmrezZne kable zascitite pred vroci-
no, oljem in ostrimi robovi.

Visi deli pod napetostjo v delovnem obmocju
morajo biti zasciteni pred vodnim curkom.
Stroj se sme priklju¢evati samo na elek-
tricni prikljucek, ki ga je elektroinstalater
izvedel v skladu z IEC 60364.

Stroj prikljucujte samo na izmenicni tok.
Napetost se mora ujemati s tipsko plosci-
co stroja.

Iz varnostnih razlogov nac¢eloma priporo-
¢amo, da napravo prikljucite preko za$ci-
tnega tokovnega stikala (max. 30 mA).
Cistilna dela, pri katerih nastajajo oljnate
odpadne vode, kot je npr. pomivanje mo-
torjev, podvozja se smejo izvajati samo v
pralnicah z odvodom za olje.
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B Ta stroj je razvit za uporabo Cistilnih sred-
stev, ki jih je dostavil ali priporocil proizva-
Jalec. Uporaba drugih Cistilnih sredstev ali
kemikalij lahko ovira varnost stroja.

Varnostne naprave

Pozor

Varnostne naprave sluZijo za za$cito uporab-
nika in se jih ne sme spreminjati ali ignorirati.
Stikalo naprave

Stikalo naprave preprecuje nehoteno delova-
nje naprave.

Zapah rocne brizgalne pistole

Zapah zapira rocico ro¢ne brizgalne pistole in
preprecujejo nehoten vklop naprave.
Prelivni ventil s tlaénim stikalom

Prelivni ventil preprecuje prekoracitev dovo-
lienega delovnega tlaka.

Ce rogico na roéni brizgalni pistoli spustite,
tlacno stikalo izklopi ¢rpalko, visokotlacni cu-
rek se ustavi. Ce rogico povledete, se &rpalka
ponovno vklopi.

Predpogoji za stojno varnost

Pozor

Pred vsemi aktivnostmi z ali na napravi vzpo-

stavite stojno varnost, da preprecite nesrece

ali poskodbe.

— Stojna varnost naprave je zagotovljena, ko
je naprava postavljena na ravni povrsini.

Dobavni obseg

Obseg dobave Vase naprave je prikazan na
embalazi. Pri jemanju stroja iz embalaze pre-
verite popolnost vsebine.

Pri manjkajocem priboru ali transportnih Sko-
dah obvestite Vasega prodajalca.

Opis naprave

V tem navodilu za uporabo je opisana maksi-

malna oprema. Glede na model prihaja do

razlik v obsegu dobave (glejte embalazo).

Oglejte si slike na strani 2

Spojni del za priklju¢ek za vodo

Vodni priklju¢ek z vgrajenim sitom

Hitri prikljuek za visokotlaéno gibko cev

Stikalo naprave ,,0/0OFF*/ I/ON*

Rezervoar za Cistilno sredstvo

Gibka cev za sesanje Cistila s filtrom za ¢i-

stilo in pokrovom

7 Shranjevalo za roéno brizgalno pistolo

8 Transportni rocCaj

9 Shranjevalo za visokotlagno gibko cev

10 Shranjevalo za pribor

11 Omrezni prikljucni vodnik z omreznim vtiCem

12 Roc¢na brizgalna pistola

13 Zapah ro¢ne brizgalne pistole

14 Tipka za locitev visokotlacne gibke cevi
od rocne brizgalne pistole

15 Visokotlatna cev

16 Brizgalna cev s strgalom za umazanijo

17 Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Vario
Power)

DR WN =

Poseben pribor

Posebni pribor razsirja moznosti uporabe va-
Sega stroja. PodrobnejSe informacije o tem
boste prejeli pri vasem prodajalcu KARCHER.

Pred zagonom

SlikaX- @

Pred zagonom montirajte napravi prosto prilo-

Zene dele.

Slika [€

=>» Vtaknite visokotlacno gibko cev v roéno
brizgalno pistolo, dokler se sliSno ne za-
skodi.
Opozorilo: Pazite na pravilno usmerje-
nost prikljuéne elektricne napeljave.

=>» Preverite varno povezavo s potegom za
visokotolacno cev.

Slika G

=>» PriloZen spojni del privijte na vodni priklju-
¢ek naprave.
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Oskrba z vodo

V skladu z veljavnimi predpisi aparat

ne sme nikoli delovati brez lo¢ilnika

sistemov na omreZzju za pitno vodo.

Uporabiti je potrebno ustrezen locil-

nik sistemov podjetia KARCHER ali alterna-
tivni locilnik sistemov v skladu z EN 12729 Tip
BA. Voda, ki je tekla skozi sistemski loceval-
nik, je klasificirana kot nepitna.

Pozor

Sistemski lo¢evalnik vedno prikljucite na oskr-
bo z vodo, nikoli neposredno na napravo!
Opozorilo: Necistoce v vodi lahko poskoduijejo vi-
sokotlacno ¢rpalko in pribor. Za zas¢ito se priporo-
&a uporaba KARCHERjevega vodnega filtra
(poseben pribor, naro¢ st. 4.730-059).

Oskrba z vodo iz vodovoda

Upostevajte predpise vodovodnega podijetja.

Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici / v

tehni¢nih podatkih.

=> Uporabljajte s platnom ojac¢ano vodno gib-
ko cev (ni v obsegu dobave) z obi¢ajnim
prikljuckom. (premer najmanj 1/2 cole oz.
13 mm; dolzina najmanj 7,5 m).

=> Vodno gibko cev nataknite na spojni del
naprave in jo prikljuite na oskrbo z vodo.

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlaéni &istilnik je s KARCHERjevo

gibko sesalno cevjo s protipovratnim filtrom

(posebni pribor, naro¢.st. 4.440-238) prime-

ren za sesanje povrsinske vode npr. iz sodov

za deZevnico ali ribnikov (za maksimalno visi-

no ¢rpanja glejte tehni¢ne podatke).

= KARCHERevo gibko sesalno cev s proti-
povratnim ventilom napolnite z vodo, pri-
vijte na vodni priklju¢ek in obesite v sod za
deZevnico.

=> Visokotla¢no cev locite od visokotlaénega
prikljuCka naprave.

= Napravo vklopite ,I/ON* in po¢akajte (naj-
ve€ 2 minuti), dokler voda na visokotlac-
nem priklju¢ku ne izstopa brez
mehurékov.

=> Izklopite napravo "0/OFF".

Zagon

Pozor

Suhi tek v trajanju veé kot 2 minuti lahko vodi

do poskodb na visokotlaéni érpalki. Ce napra-

ve v 2 minutah ne izgradi nobenega tlaka, na-

pravo izklopite in postopajte v skladu z

napotki v poglavju ,Pomo¢ pri motnjah*.

Slika I

=>» Vtaknite visokotla¢no gibko cev v hitri pri-
klju¢ek, dokler se sliSno ne zaskodi.

Slika

=>» Brizgalno cev vtaknite v ro¢no brizgalno
pistolo in jo pritrdite z obracanjem za 90°.

=>» Vodno pipo popolnoma odprite.

= Omrezni vti€ vtaknite v vticnico.

=>» Vklopite napravo "I/ON".

Obratovanje

A\ Nevarnost

Zaradi izstopajocega vodnega curka iz viso-
kotlacne Sobe deluje na rocno brizgalno pisto-
lo povratna sila. Poskrbite, da trdno stojite,
ro¢no brizgalno pistolo in brizgalno cev trdno
drZite.

Pozor

Pred zacetkom ¢iSCenja zagotovite, da viso-
kotlacni Cistilnik stoji varno na ravni podlagi.
Pri ¢i§¢enju uporabite zascitna ocCala in za$c¢i-
tno obleko.

=>» Deblokirajte rocico ro¢ne brizgalne pistole.
=>» Potegnite rocico, naprava se vklopi.
Opozorilo: Ce se rogica ponovno spusti, se
naprava ponovno izklopi. Visok tlak se v siste-
mu ohrani.

Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Vario
Power)

Za obi¢ajne Cistilne naloge. Delovni tlak se
lahko zvezno regulira med "Min" in Max".

=>» Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.
=>» Brizgalno cev obrnite na Zeljen poloZaj.
Opozorilo: Primerna za delo s Gistilnimi sred-
stvi, brizgalno cev v ta namen obrnite na polo-
Zaj "Mix".

Brizgalna cev s frezalom za umazanijo

Za trdovratno umazanijo.
— Ni primerno za delo s Eistilnimi sredstvi.
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Delo s Cistilnimi sredstvi

Za vsakokratno Cistilno nalogo uporabljajte iz-

kljuéno Cistilna in negovalna sredstva podje-

tia KARCHER, ker so bila le-ta razvita

posebej za uporabo z Vaso napravo. Uporaba

drugih gistilnih in negovalnih sredstev lahko

vodi do hitrejSe obrabe in ugasnitve garancij-

skih zahtevkov. Prosimo, da se pozanimate v

specializirani trgovini ali pa zahtevate infor-

macije neposredno pri podjetju KARCHER.

= Raztopino distilnega sredstva napolnite v
rezervoar za Cistilno sredstvo (upostevaj-
te navedbe doziranja na navoju Cistilnega
sredstva).

= Uporabite brizgalno cev z reguliranjem
tlaka (Vario Power).

=>» Brizgalno cev obrnite na poloZaj "Mix".
Opozorilo: S tem se pri obratovanju raz-
topina Cistilnega sredstva primesa vodne-
mu curku.

Priporocljiva metoda ciS€enja

= Cistilno sredstvo var&no razprsite po suhi
povrsini in pustite, da u¢inkuje (vendar se
ne sme posusiti).

=>» Raztopljeno umazanijo splaknite z visoko-
tlaénim curkom.

Prekinitev obratovanja

Spustite rocico ro€ne brizgalne pistole.
Zaprite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Pri daljSih delovnih premorih (ve€ kot 5
minut) napravo dodatno izklopite ,0/OFF*.
Ro¢no brizgalno pistolo vtaknite v shra-
njevalo za ro¢no brizgalno pistolo.

v oYy

Zakljucek obratovanja

Pozor

Visokotlacno gibko cev locCite od ro¢ne bri-
zgalne pistole ali naprave le, ¢e v sistemu ni
tlaka.

= Po delu s Cistilnim sredstvom obesite gib-
ko sesalno cev v posodo s €isto vodo, na-
pravo vklopite za priblizno 1 minuto z
demontirano brizgalno cevjo in spirajte.
Spustite rocico ro€ne brizgalne pistole.
Izklopite napravo "0/OFF".

Zaprite pipo.

Pritisnite roCico rocne brizgalne pistole,
da iz sistema izpustite Se obstojeci tlak.

v vy

Zaprite rocico ro¢ne brizgalne pistole.
Izvlecite omrezni vtic.

Napravo loCite z oskrbe z vodo.
Previdno: Ob locitvi dovodne ali visoko-
tlacne gibke cevi lahko po obratovanju iz
priklju¢kov izstopa topla voda.

=>» Ohisje hitrega priklju¢ka za visokotlacno
gibko cev pritisnite v smeri pusc€ice in iz-
vlecite visokotlatno gibko cev.

Pozor

Da preprecite nesrece ali poskodbe, pri tran-
sportu upostevajte teZzo naprave (glejte teh-
ni¢ne podatke).

v

Ro¢éni transport

=> Dvignite stroj s pomocjo nosilnega rocaja
in ga nesite.
=>» Napravo vlecite za transportni roc¢aj.

Transport v vozilih

= Pred transportom v lezec¢em poloZaju iz-
praznite rezervoar za Cistilo.
=>» Napravo zavarujte proti zdrsu in prevritvi.

Skladis€enje

Pozor

Da preprecite nesrece ali poskodbe, pri izbiri
kraja shranjevanja upoStevajte tezo naprave
(glejte tehni¢ne podatke).

Shranjevanje naprave

=> Postavite napravo na ravno povrsino.

= Rocno brizgalno pistolo z brizgalno cevjo
postavite v shranjevalo za ro¢no brizgalno
pistolo.

= Omrezni priklju¢ni kabel in pribor pospra-
vite na napravo. Stroj hranite v suhih pro-
storih.

Zascita pred zamrznitvijo

Pozor

Napravo in pribor za&citite pred zmrzaljo.
Ce voda ni popolnoma izpraznjena, zmrzal
unici napravo in pribor. Za preprecitev Skod.
Popolna izpraznitev vode iz naprave:

= Napravo locite z oskrbe z vodo.
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=>» Brizgalno cev locite z ro¢ne brizgalne pi-
Stole.

=>» Stroj na kratko vklopite (1/ON) in rogico

ro¢ne brizgalne pistole pritiskajte, dokler

voda ne preneha iztekati (priblizno 1 min).

Izklopite napravo.

Napravo s celotnim priborom shranjujte v

prostoru, varnem pred zmrzaljo.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Pred vsemi Cistilnimi in vzdrzevalnimi deli iz-
klopite napravo in omreZzni vti¢ izvlecite iz vtic-
nice.

>
>

Vzdrzevanje
Naprave ni treba vzdrzevati.
Nega

Pred daljSim skladi§¢enjem, npr. pozimi:

= Popolna izpraznitev vode iz naprave:
(glejte opis v poglavju ,Zasc¢ita pred zmr-
zaljo®)

=> Filter izvlecite iz gibke sesalne cevi za &i-
stilno sredstvo in ga ocistite pod tekoco
vodo.

=> Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s plo-
S¢atimi kleS€ami in ga ocistite pod tekoco
vodo.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHERjeve
nadomestne dele. Pregled nadomestnih de-
lov boste nasli na koncu tega navodila za upo-
rabo.

Pomo¢ pri motnjah

ManjSe motnje lahko odpravite sami s pomo-
¢jo naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblasc¢eni ser-
visni sluzbi.

A\ Nevarnost

Pred vsemi ¢istilnimi in vzdrZevalnimi deli iz-
klopite napravo in omrezni vti¢ izvlecite iz vtic-
nice.

Popravila in posege na elektricnih sestavnih
delih sme opravijati le pooblascena servisna
sluzba.
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Naprava ne deluje

=> Potegnite rocico ro¢ne brizgalne pistole,
naprava se vklopi.

=> Preverite, ali na tipski tablici navedena na-
petost ustreza napetosti vira elektri¢nega
toka.

=>» Omrezni priklju¢ni vodnik preglejte glede
poskodb.

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

=> Preverite nastavitev na brizgalni cevi.

=>» Prezracite napravo: Napravo vklopite brez pri-
kljucene visokotlacne gibke cevi in pocakajte
(najve¢ 2 minuti), dokler voda na visokotlac-
nem prikljucku ne izstopa brez mehurckov.
Napravo izklopite in ponovno priklopite viso-
kotlacno cev.

=> Preverite oskrbo z vodo.

=>» Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s plo§¢atimi
kleS€ami in ga oCistite pod tekoco vodo.

Naprava se ne zazene, motor brenci

Vzrok: Padec napetosti zaradi Sibkega elek-

tricnega omreZja ali ob uporabi elektricnega

podaljska.

= Ob vklopu najprej povlecite rocico rocne
brizgalne pistole, nato stikalo naprave po-
stavite na ,I/ON*.

Moc¢na nihanja tlaka

> Cis&enje visokotlaéne Sobe: |z $obne izvr-
tine z iglo odstranite umazanijo in jo od
spredaj splaknite z vodo.

=> Preverite koli¢ino dotoka vode.

Naprava je netesna

= Neznatna netesnost naprave je tehni¢no
pogojena. Pri mo¢nejsi netesnosti se obr-
nite na pooblas€eno servisno sluzbo.

Cistilno sredstvo se ne vsesava

=>» Uporabite brizgalno cev z reguliranjem
tlaka (Vario Power).
Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".

=>» Ocistite filter na gibki sesalni cevi za Cistil-
no sredstvo.

=>» Preverite gibko sesalno cev za Eistilno
sredstvo glede pregibov.

133



134

>
g g |<
2 |2 |E
O @ |8
g8 &
© |+ S
¥ ¥ |«
x

Vodni prikljucek

Temperatura dotoka °C 40

(maks.)

Koli¢ina dotoka (min.) I/min 10

Pritisk dotoka (maks.) MPa 0,8

Max. sesalna viSina m 0,5

Elektricni prikljucek

Napetost \Y 230

1~50 Hz

Priklju¢na mo¢ kW | 1,7 1,9

OmrezZnavarovalka (iner-| A 10

tna)

Razred zascite |

Stopnja zascite IP X5

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa | 11 12

Maks. dovoljeni tlak MPa | 12 13

Crpalna koli¢ina, voda I/min | 6,3 6,7

Mere in teza

Dolzina mm 335

Sirina mm 335

Visina mm 840

Teza, pripravljeno za kg 13,5 13,7

uporabo s priborom

Crpalna koli€ina, Cistilno | I/min 0,3

sredstvo

Povratna sila ro¢ne bri- N 15

zgalne pistole

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-

2-79

Vrednost vibracij dlan- m/s? <25

roka m/s? 0,3

Negotovost K

Nivo hrupa Lga dB(A)| 61 62

Negotovost K dB(A) 2 3

Nivo hrupa ob obremeni-|dB(A) 76 79

tviLyya + negotovost Kiya

PridrZzana pravica do tehni¢nih sprememb!

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdelave
ustreza temeljnim varnostnim in zdravstvenim
zahtevam EU-standardov. Ta izjava izgubi
svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez naSega soglasja.

Proizvod: visokotla¢ni Cistilec
Tip: 1.636-xxx

Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

Izmerjeno: 74
Zajaméeno: 76
K 4.00 EcoSilent Alu

Izmerjeno: 76
Zajamceno: 79

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblasti-
lom vodstva podjetja.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/01
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Instrukcje ogdlne

Szanowny Kliencie!

A |!L!J_| Przed pierwszym uzyciem urzadze-
nia nalezy przeczyta¢ oryginalna in-

strukcje obstugi, postepowac wedtug jej

wskazan i zachowac jg do pozniejszego wyko-

rzystania lub dla nastepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Wysokocisnieniowe urzadzenie czyszczace prze-
znaczone jest wytacznie do zastosowania w go-
spodarstwach domowych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, budyn-
koéw, narzedzi, fasad, taraséw, narzedzi ogro-
dowych itp. za pomoca strumienia wody pod
duzym ci$nieniem (w razie potrzeby z dodat-
kiem $rodkéw czyszczacych),

—  w potaczeniu z akcesoriami, czeSciami za-
miennymi i Srodkami czyszczacymi dopusz-
czonymi przez firme KARCHER. Nalezy
przestrzega¢ wskazéwek zataczonych do
Srodkoéw czyszczacych.

Ochrona srodowiska

&Yy Materiaty uzyte do opakowania nadajg,
<9 sie do recyklingu. Opakowania nie nale-
zy wrzucac do zwyktych pojemnikéw na $mie-
ci, lecz do pojemnikéw na surowce wtorne.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne su-
E rowce wtorne, ktére powinny by¢ odda-
== Wane do utylizacji. Z tego powodu
nalezy usuwac zuzyte urzadzenia za posred-
nictwem odpowiednich systemoéw utylizaciji.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw
znajduja sie pod:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwaran-
cji okreslone przez odpowiedniego lokalnego
dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezpfatnie, o
ile spowodowane sg btedem materiatowym
lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac sie z dowodem
zakupu do dystrybutora lub do autoryzowane-
go punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczerstwo

Przy bezpos$rednim niebezpieczenstwie, pro-
wadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub do
Smierci.

A\ Ostrzezenie

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, moggcg
prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub
Smierci.

Uwaga

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mogacg
prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub szkéd
materialnych.

Symbole na urzadzeniu

— Niewta$ciwe uzycie stru-
mienia wody pod ci$nieniem
moze byc niebezpieczne. R et
Nie wolno kierowa¢ strumie- \ st schizen’
nia na ludzi, zwierzeta, czynny osprzet
elektryczny ani na samo urzgdzenie.

—  Mréz moze zniszczy¢ urzadzenie, ktore nie
Zzostafo catkowicie opréznione. Zimg urzg-
dzenie nalezy przechowywac w pomiesz-
czeniu zabezpieczonym przed mrozem.
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Wskazoéwki bezpieczenstwa

A Niebezpieczenstwo

136

Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka
mokrymi rekami.

Nie uruchamiac urzgdzenia w przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego lub
waznych czesci urzgdzenia, np. przewo-
du cisnieniowego, pistoletu natryskowego
lub elementéw zabezpieczajgcych.

Przed kazdym zastosowaniem spraw-
dzac, czy przewdd zasilajgcy lub wtyczka
nie sq uszkodzone. W przypadku uszko-
dzenia przewodu zasilajgcego niezwtocz-
nie zlecic¢ jego wymiane przez
autoryzowany serwis lub elektryka.

Przed kazdym uzyciem sprawdzac, czy
przewod cisnieniowy nie jest uszkodzony.
Uszkodzony przewdd cisnieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

Eksploatacja urzgdzenia w miejscach za-
grozonych wybuchem jest zabroniona.
Podczas uzytkowania w obszarach zagro-
zonych (np. na stacjach benzynowych)
nalezy przestrzegac¢ stosownych przepi-
sOw bezpieczenstwa.

W przypadku niewtasciwego uzycia stru-
mien wody pod ci$nieniem moze byc nie-
bezpieczny. Nie wolno kierowac strumienia
na ludzi, zwierzeta, czynny osprzet elek-
tryczny ani na samo urzadzenie.

Przy czyszczeniu odziezy lub obuwia nie
kierowac strumienia na siebie ani na inne
osoby.

Nie czyscic¢ strumieniem przedmiotéw za-
wierajgcych materiaty szkodliwe dla zdro-
wia (np. azbest).

Strumien wody pod ci$nieniem moze
uszkodzic¢ wentyle lub opony samochodo-
we i doprowadzi¢ do pekniecia opony.
Pierwszym sygnatem takiego niebezpie-
czenstwa jest przebarwienie opony.
Uszkodzone opony samochodowe i wen-
tyle stanowig zagrozenie dla zycia. Pod-
czas czyszczenia zachowac odlegtos¢
strumienia minimum 30 cm!
Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

Nigdy nie zasysac ptynéw zawierajgcych
rozpuszczalniki ani nierozcieficzonych

"D
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kwasow czy rozpuszczalnikow! Zaliczajg
sie do nich np. benzyna, rozpuszczalnik
do farb lub olej grzewczy. Mgta powstajg-
ca podczas spryskiwania jest tatwo zapal-
na, wybuchowa i trujgca. Nie zasysac¢
acetonu, nierozciericzonych kwaséw ani
rozpuszczalnikow, poniewaz atakujg one
materiaty zastosowane w urzgdzeniu.
Ostrzezenie

Wtyczka i ztgczka uzywanego przedtuza-
cza muszg by¢ wodoszczelne i nie mogag
leze¢ w wodzie.

Nieodpowiednie przedtuzacze mogg byc
niebezpieczne. Na wolnym powietrzu na-
lezy stosowac tylko dopuszczone do tego
celu i odpowiednio oznaczone przedtuza-
cze o wystarczajgcym przekroju.
1-10m: 1,5 mmz? 10 - 30 m: 2,5 mm?
Przedtuzacz nalezy zawsze catkowicie
odwijac z bebna kablowego.

Przewody cisnieniowe, elementy wyposa-
Zenia i ztgcza majq istotne znaczenie dla
bezpieczenstwa. Stosowac tylko przewo-
dy ci$nieniowe, elementy wyposazenia i
ztgcza zalecane przez producenta.
Niniejsze urzgdzenie nie jest przewidziane
do uzytkowania przez osoby o ograniczo-
nych mozliwo$ciach fizycznych, sensorycz-
nych wzgl. mentalnych.

Obstuga urzadzenia przez dzieci lub osoby
nieprzyuczone jest zabroniona.

Dzieci powinny by¢ nadzorowane, Zzeby za-
pewnic, iz nie bedg sie bawity urzgdzeniem.
Opakowania foliowe utrzymywac z dala od
dzieci; istnieje niebezpieczenstwo udusze-
nia!

Uzytkownik ma obowigzek uzywania urzg-
dzenia zgodnie z jego przeznaczeniem.
Podczas pracy musi on uwzgledniac¢ warun-
ki panujgce w otoczeniu i uwazac na osoby
znajdujgce sie w poblizu.

Nie uzywac urzgdzenia, jezeli w jego za-
siegu znajdujg sie inne osoby, chyba, ze
sgq one wyposazone w odziez ochronng.
W celu ochrony przed rozpryskujgca sie
wodg lub brudem nalezy nosi¢ odpowied-
nig odziez ochronng i okulary ochronne.



Uwaga

B Przy diuzszych przerwach w pracy nalezy
wytgczy¢ urzgdzenie przy uzyciu wytgcz-
nika gtéwnego / wytgcznika albo wyjac
wtyczke z gniazdka.

B Nie uzywac urzadzenia przy temperatu-
rach ponizej 0 °C.

B Podczas czyszczenia powierzchni lakie-
rowanych zachowac odlegto$c¢ strumienia
min. 30 cm, aby unikng¢ uszkodzen.

B Pracujgcego urzgdzenia nigdy nie pozo-
stawiac¢ bez nadzoru.

B Nie dopusci¢ do uszkodzenia kabla sie-
ciowego lub przedtuzacza w wyniku np.
zgniecenia, ztamania, szarpniecia, prze-
jechania po nim itp. Przewody sieciowe
chroni¢ przed wysokimi temperaturami,
olejem i ostrymi krawedziami.

B Wszystkie czesci przewodzgce prgd w
miejscu pracy urzgdzenia muszg byc za-
bezpieczone przed tryskajgcq woda.

B Urzadzenie mozna podfgczyc¢ jedynie do
przytacza elektrycznego wykonanego
przez elektryka zgodnie z normg IEC
60364.

B Urzadzenie podfgczac jedynie do pradu
zmiennego. Napiecie musi by¢ zgodne z
napieciem podanym na tabliczce znamio-
nowej urzgdzenia.

B Ze wzgledow bezpieczernistwa zaleca sie
uruchamianie urzgdzenia zawsze przy
uzyciu wytgcznika ochronnego prgdowe-
go (maks. 30 mA).

B Czyszczenie, podczas ktérego powstajgq
Scieki zawierajgce olej, np. mycie silnika
lub podtogi samochodu, dozwolone jest
tylko w myjniach wyposazonych w sepa-
rator oleju.

B Urzadzenie zostato skonstruowane do
stosowania ze $rodkami czyszczgacymi
dostarczanymi lub zalecanymi przez pro-
ducenta. Stosowanie innych Srodkéw
czyszczgcych lub chemikaliow moze do-
prowadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia.
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Zabezpieczenia

Uwaga

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie
wolno ich modyfikowac ani obchodzic.
Wyltacznik gtéwny

Whytacznik zapobiega niepozgdanemu wig-
czeniu sie urzadzenia.

Blokada pistoletu natryskowego

Blokada zablokowuje dzwignie pistoletu na-
tryskowego i zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu sie urzgdzenia.

Zawor przelewowy z przelacznikiem cis-
nieniowym

Zawor przeptywowy zapobiega przekroczeniu
dopuszczalnego cisnienia roboczego.

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natryskowego
wytacznik cisnieniowy wytacza pompe i stru-
mien wody ustaje. Po pociggnieciu za dzwig-
nie pompa ponownie sie wigcza.

Warunki dla statecznosci

Uwaga

Przed jakgkolwiek czynnos$cig przy uzyciu

urzgdzenia lub przy urzgdzeniu nalezy stwo-

rzy¢ warunki dla stateczno$ci, w celu uniknie-

cia wypadkoéw wzgl. uszkodzen.

— Stateczno$¢ urzadzenia jest zagwaranto-
wana, gdy stoi ono na réwnej powierzch-
ni.

Obstuga

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia przedstawiony
jest opakowaniu. Podczas rozpakowywania
urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy w opako-
waniu znajdujg sie wszystkie elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub uszkodzen przy transporcie nalezy
zwrécic¢ sie do dystrybutora.
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Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisane jest
maksymalne wyposazenie. W zaleznosci od
modelu istniejg réznice w zakresie dostawy
(patrz opakowanie).
llustracje patrz strona 2
1 Zigczka do przytacza wody
Przytacze wody z wbudowanym sitem
Szybkozigcze weza wysokocisnieniowego
Wytacznik urzadzenia ,,0/0OFF* / I/ON*
Zbiornik srodka czyszczgcego
Wezyk do zasysania Srodka czyszczace-
go z filtrem i pokrywg
7 Schowek na pistolet natryskowy
8 Uchwyt transportowy
9 Schowek na waz wysokocisnieniowy
10 Schowek na akcesoria
11 Przewdd zasilajacy z wtyczkag
12 Pistolet natryskowy
13 Blokada pistoletu natryskowego
14 Przycisk do oddzielenia weza wysokocis-

nieniowego od pistoletu natryskowego
15 Waz wysokocisnieniowy
16 Lanca z frezem do zanieczyszczen
17 Lanca z regulacja cisnienia (Vario Power)

o ok WN

Wyposazenie specjalne

Wyposazenie specjalne zwigksza mozliwosci
zastosowania urzgdzenia. Blizszych informa-
cji na ten temat udzielajg dystrybutorzy urza-
dzert KARCHER.

Przed pierwszym uruchomieniem

Rysunek - @

Przed uruchomieniem zamontowac luzno do-

taczone czesci do urzadzenia.

Rysunek [€

= Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy do pisto-
letu natryskowego, az sie w styszalny
sposob zatrzasnie.
Wskazéwka: Zwrdéci¢ uwage na wilasciwe
ustawienie ztgczki przytaczeniowej.

=>» Sprawdzi¢ bezpieczenstwo potaczenia
przez pociggniecie weza wysokocisnie-
niowego.

Rysunek [l

=> Przykreci¢ dotaczong ztaczke do przyta-
cza wody na urzgdzeniu.

Doprowadzenie wody

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisa-

mi urzgdzenie nigdy nie moze by¢

uzywane bez odtgcznika systemo-

wego przy sieci wodociggowej. Na-

lezy uzywac odpowiedniego odfgcznika
systemowego firmy KARCHER albo odtgczni-
ka systemowego zgodnego z EN 12729, typ
BA. Woda, ktora przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie nada-
jgca sie do picia.

Uwaga

Oddzielacz systemowy podtfgczac zawsze do
doptywu wody, a nigdy bezposrednio do urzg-
dzenia!

Wskazéwka: Zanieczyszczenia w wodzie
moga uszkodzi¢ pompe wysokocisnieniowq i
akcesoria. Jako ochrone zaleca sie uzycie fil-
tra wodnego KARCHER (wyposazenie spe-
cjalne, nr katalogowy 4.730-059).

Doptyw wody z instalacji wodnej

Przestrzegac przepisow lokalnego przedsie-

biorstwa wodociggowego.

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka znamio-

nowa/dane techniczne.

=>» Stosowac waz gumowy wzmocniony tkaning
(nie objety dostawa) ze zwyklym zigczem.
(Srednica przynajmniej 1/2 cala wzgl. 13 mm;
dtugo$¢ przynajmniej 7,5 m).

=> Natozy¢ waz wodny na ztgczke urzadze-
nia i podtgczy¢ doptyw wody.

Zasysanie wody z otwartych zbiornikow

Ta myjka wysokocisnieniowa nadaje sie wraz

wezem ssacym KARCHER z zaworem zwrot-

nym (wyposazenie specjalne, nr katalogowy

4.440-238) do zasysania wody powierzchnio-

wej np. z beczek na deszczéwke lub stawow

(maks. wysokosc¢ zasysania, patrz dane tech-

niczne).

= Wypetnié wodg waz ssacy KARCHER z
zaworem zwrotnym, przykreci¢ do przyta-
cza wody i zawiesi¢ na zbiorniku wody
deszczowej.

= Odiaczy¢ waz wysokocisnieniowy od przy-
tacza wysokocisnieniowego urzadzenia.

= Wigczy¢ urzadzenie ,I/ON“ i zaczekad
(maks. 2 minuty), az z przylacza wysoko-
cisnieniowego zacznie wydobywac sie
woda bez bgbelkow.

= Wylgczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.
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Uruchamianie

Uwaga

Praca na sucho trwajgca przez ponad 2 minu-

ty prowadzi do uszkodzenia pompy wysoko-

cisnienioweyj. Jezeli urzgdzenie nie wytworzy

ciSnienia w ciggu 2 minut, nalezy je wytgczyc

i postgpic zgodnie ze wskazéwkami z rozdzia-

tu ,Pomoc przy usterkach®.

Rysunek I

= Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy do szyb-
koztgcza, az sie w styszalny sposéb za-
trzasnie.

Rysunek

= Wiozy¢ lance w pistolet natryskowy i za-
blokowa¢, obracajac o 90°.

=> Catkowicie otworzy¢ kran.

= Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.

= Wigczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

Dziatanie

A\ Niebezpieczenstwo

Poprzez strumien wody wytryskujgcy z dyszy

wysokoci$nieniowej na pistolet oddziatuje sita

odrzutu. Nalezy zapewnic¢ sobie bezpieczne

ustawienie i mocno trzymac pistolet natrysko-

wy i lance.

Uwaga

Przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy sie

upewnic, ze myjka wysokocisnieniowa znaj-

duje sie na rownej powierzchni. W trakcie

czyszczenia uzywac okularéw ochronnych i

odziezy ochronnej.

= Odblokowa¢ dzwignie pistoletu natrysko-
wego.

=> Pociggna¢ za dzwignie, urzadzenie sie
wigcza.

Wskazéwka: Gdy zwalnia sie dzwignie, urza-

dzenie znowu sie odtgcza. Nadcisnienie po-

zostaje w systemie.

Lanca z regulacja cisnienia (Vario Power)
Do najczestszych zadan czyszczenia. Cisnie-
ni robocze mozna regulowac stopniowo w za-
kresie od ,Min“ do ,Max".

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
= Obréci¢ lance do zgdanego potozenia.
Wskazoéwka: Nadaje sie do pracy przy uzyciu
srodka czyszczacego; w tym celu przekreci¢
lance do pozycji ,Mix".
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Lanca z frezem do zanieczyszczen

Do przywartych zanieczyszczen, trudnych do

usuniecia.

— Nie nadaje sie do pracy ze srodkami
czyszczacymi.

Praca ze srodkiem czyszczacym

Do kazdego czyszczenia nalezy uzywac wy-
faczenie srodkow czyszczacych i pielegnacyj-
nych firmy KARCHER, poniewaz zostaty one
przeznaczone specjalnie do uzytku z Pan-
stwa urzadzeniem. Uzywanie innych srodkéw
czyszczacych i pielegnacyjnych moze prowa-
dzi¢ do szybszego zuzycia i wygasniecia
uprawnien zwigzanych z roszczeniami gwa-
rancyjnymi. Dalsze informacje dostepne sgq w
handlu branzowym albo bezposrednio w fir-
mie KARCHER.
= Napetnic¢ zbiornik roztworem $rodka
czyszczacego (zwazaé na dane dotycza-
ce dozowania na opakowaniu srodka
czyszczacego).
=>» Zastosowac lance z regulacjg ci$nienia
(Vario Power).
=>» Obrdci¢ lance do potozenia ,Mix".
Wskazoéwka: W ten sposob miesza sie
przy pracy roztwor srodka czyszczacego
ze strumieniem wody.

Zalecana metoda czyszczenia

=> Cienko spryskaé suchg powierzchnie
srodkiem czyszczacym i pozostawi¢ na
pewien czas (ale nie do wyschniecia).

=>» Splukaé rozpuszczony brud strumieniem
wysokocisnieniowym.

Przerwanie pracy

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

Zablokowa¢ dzwignie pistoletu natrysko-

wego.

= W przypadku diuzszych przerw w pracy
(ponad 5 minut) dodatkowo wytgczacé
urzadzenie ,,0/OFF*.

= Wiozy¢ pistolet natryskowy do schowka.

vV

139



140

Zakonczenie pracy

Uwaga
Waz wysokocisnieniowy oddzieli¢ od reczne-
go pistoletu natryskowego albo urzgdzenia
tylko wtedy, gdy w systemie nie ma cisnienia.
=> Po pracy ze $rodkiem czyszczacym, za-
wiesi¢ waz ssgcy w zbiorniku z czysta wo-
da, wigczy¢ urzadzenie na ok. 1 min. bez
zamontowanej lancy i przeptukac.
Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Wylaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.
Zakreci¢ kran.
Nacisng¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go, aby catkowicie usuna¢ cisnienie z sy-
stemu.
Zablokowa¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.
Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilajacego.
Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.
Ostroznie: Przy oddzielaniu weza dopty-
wowego lub wysokocisnieniowego, po
pracy moze z przytgczy wydostawac sie
ciepta woda.
= Nacisng¢ obudowe szybkozlacza weza
wysokoci$nieniowego w kierunku strzatki i
wyjac waz wysokocisnieniowy.

Uwaga

W celu unikniecia wypadkow wzgl. zranien
przy transporcie nalezy zwrécic uwage na cie-
Zzar urzgdzenia (patrz dane techniczne).

v v vy

vV

Transport reczny

= Podnies¢ urzadzenie i nosi¢ przy uzyciu
uchwytu nosnego.

= Pociagna¢ urzadzenie za uchwyt trans-
portowy

Transport w pojazdach

= Przed transportem oprozni¢ zbiornik $rod-
ka czyszczacego.

=>» Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przesu-
nieciem i przewréceniem sie.

Przechowywanie

Uwaga

W celu uniknigcia wypadkéw wzgl. zranien,
przy wyborze miejsca sktadowania nalezy
zwrdci¢ uwage na ciezar urzgdzenia (patrz
dane techniczne).

Przechowywanie urzadzenia

= Pozostawi¢ urzadzenie na rownej po-
wierzchni.

= Umiesci¢ pistolet natryskowy z lancg w
schowku na pistolet natryskowy.

= Umiesci¢ przewdd sieciowy i wyposaze-
nie przy urzadzeniu. Przechowywac urza-
dzenie w suchym pomieszczeniu.

Ochrona przeciwmrozowa

Uwaga

Urzadzenie i akcesoria chronic¢ przed mrozem.
Urzadzenie i akcesoria zostang zniszczone
przez mréz, jezeli nie zostang w petni opréz-
nione z wody. W celu uniknigcia szkdd:
Catkowicie oprézni¢ urzadzenie z wody:

=>» Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.
= Odtaczy¢ lance od pistoletu natryskowego.
= Wigczy¢ urzadzenie (,1/ON”) i naciskac
dzwignie pistoletu natryskowego, az prze-
stanie wydostawac sie woda (ok. 1 min).
Wytaczy¢ urzadzenie.

Przechowywac urzadzenie z wszystkimi ak-
cesoriami w ogrzewanym pomieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo

Przed przystapieniem do wszelkich prac pie-
legnacyjnych i konserwacyjnych urzgdzenie
wytgczy¢ i wyjgc wtyczke z gniazdka siecio-
wego.

>
>

Konserwacja

Urzadzenie nie wymaga konserwacji.

PL -6



Konserwacja

Przed dtuzszym okresem przechowywania,

np. w zimie:

=>» Catkowicie oprdézni¢ urzadzenie z wody:
(patrz opis w rozdziale ,,Ochrona przeciw-
mrozowa*)

=> Zdja¢ filtr z weza ssacego $rodka czysz-
czacego i oczyscic¢ go pod biezacg woda.

= Wyciggna¢ szczypcami ptaskimi sito z
przytacza wody i oczyscic¢ je pod biezaca
woda.

Czesci zamienne

Stosowac wytacznie oryginalne czesci za-
mienne firmy KARCHER. Lista czeg$ci za-
miennych znajduje sie na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodziel-
nie, korzystajac z ponizszych wskazéwek.
W razie watpliwosci prosimy zwrdcic sie do
autoryzowanego serwisu.

A Niebezpieczenstwo

Przed przystapieniem do wszelkich prac pie-
legnacyjnych i konserwacyjnych urzgdzenie
wytgczyc¢ i wyjgc wtyczke z gniazdka siecio-
wego.

Do wszelkich napraw i prac na podzespotach
elektrycznych uprawniony jest jedynie autory-
zowany serwis.

Urzadzenie nie dziata

=> Pociagnac¢ za dzwignie pistoletu natrysko-
wego, urzadzenie sie wigcza.

= Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe podane
na tabliczce znamionowej odpowiada na-
pieciu zrodta pradu.

=>» Skontrolowaé przewdd zasilajacy pod ka-
tem uszkodzen.

Urzadzenie nie wytwarza ci$nienia

=>» Sprawdzi¢ ustawienie lancy.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie: Wigczyé urza-
dzenie bez podtgczonego weza wysoko-
cisnieniowego i zaczeka¢ (maks. 2
minuty), az z przytacza wysokocisnienio-
wego zacznie wydobywac sie woda bez
babelkéw. Wytaczy¢ urzadzenie i ponow-
nie podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy.
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= Sprawdzi¢ doptyw wody.

= Wyciagnaé¢ szczypcami ptaskimi sito z
przytagcza wody i oczysci¢ je pod biezacq
woda.

Urzadzenie sie nie uruchamia, silnik war-

czy

Przyczyna: Spadek napigecia z powodu stabej

sieci elektrycznej albo uzywania kabla prze-

dfuzeniowego.

= Przy wigczaniu najpierw pociggnaé za
dzwignie pistoletu natryskowego, potem
ustawi¢ wytacznik urzadzenia na ,|/ON*.

Silne wahania cis$nienia

= Czyszczenie dyszy wysokoci$nieniowej:
Usung¢ zanieczyszczenia z otworu dyszy
za pomoca igty i wyptuka¢ woda od przodu.

=>» Sprawdzi¢ ilo$¢ doptywajacej wody.

Nieszczelne urzadzenie

= Niewielka nieszczelno$¢ urzadzenia wy-
nika z jej konstrukcji. W przypadku wigk-
szej nieszczelnosci zleci¢ naprawe w
autoryzowanym serwisie.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

=>» Zastosowac lance z regulacjg ci$nienia
(Vario Power).
Obréci¢ lance do potozenia ,Mix".

= Oczyscic filtr przy wezu ssacym srodka
czyszczacego.

=>» Sprawdzi¢ waz ssacy srodka czyszczace-
go czy nie ma zataman.
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Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone poni-

>

= 2 < zej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
% % E koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
8 18 [@ przez nas do handlu wersji obowigzujacym
g g § wymogom dyrektyw UE dotyczacym wyma-
S 9O o gan w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia.
N N Wszelkie nie uzgodnione z nami modyfikacje

Przylacze wody 4 urzgdzenia powodujg utrate waznosci tego

Temperatura doprowadze-| °C 40 oswiadczenia.

nia (maks.) Produkt: Myjka wysokocisnieniowa

llo$¢ doprowadzenia (min.)| I/min 10 Typ: 1.636-xxx

Cisnienie doptywowe MPa 0,8 Obowiazujace dyrektywy WE

(maks.) 2006/42/WE (+2009/127/WE)

Maks. wysokos¢ ssania m 0,5 2004/108/WE

Podtaczenie do sieci 2000/14/WE

Napiecie \Y 230 Zastosowane normy zharmonizowane

1~50 Hz EN 55014—-1: 2006 + A1: 2009

Pobdr mocy kw [1,7] 1,9 EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

Bezpiecznik sieciowy A 10 EN 603351

(zwtoczny) EN 60335-2-79

Klasa Ochrony | EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

Stopien zabezpieczenia IP X5 EN 61000-3-3: 2008

Parametry robocze EN 62233: 2008

Cisnienie robocze MPa | 11 12 Zastosowana metoda oceny zgodnosci

Maks. dopuszczalne cisnie{ MPa | 12 13 2000/14/WE: Zatgcznik V

nie , , Poziom mocy akustycznej dB(A)

llos¢ pobieranej wody Vmin [63] 6.7 K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

Wymiary i ciezar Zmierzony: 74

Ditugos¢ mm 335 Gwarantowany: 76

Szerokos¢ mm 335 K 4.00 EcoSilent Alu

Wysokos¢ mm 840 Zmierzony: 76

Ciezar, urzadzenie gotowe | kg 13,5 [13,7| Gwarantowany: 79

do pracy wraz z akcesoria-

mi Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

llos¢ pobieranego $rodka | I/min 0,3

czyszczacego E/Z | /@gg(

Sita odrzutu pistoletu natry-| N 15 “Jenner S Reiser

SkOWGgO CEO Head of Approbation

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone m/sz <25 Petnomocnik dokumentaciji:

przez koriczyny gorne m/s? 0,3 S. Reiser

Niepewnos$¢ pomiaru K

Poziom cidnienie akustycz-|[dB(A)| 61 | 62 | Alfred Karcher GmbH & Co. KG

nego La dB(A) 2 3 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Niepewnos$¢ pomiaru KpA 71364 Winnenden (Germany)

Poziom mocy akustycznej[dB(A)| 76 | 79| tel.. +49719514-0

Lwa + Niepewnosé pomia- faks: +49 7195 14-2212

ru Kwa Winnenden, 2010/07/01

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Observatii generale

Mult stimate client,

A nainte de prima utilizare a apara-
tului dvs. cititi acest instructiuni

original, respectati instructiunile cuprinse in

acesta gi pastrati-| pentru intrebuintarea ulte-
rioara sau pentru urmatorii posesori.

Domeniul de utilizare

Utilizati acest aparat de curatat sub presiune

exclusiv pentru gospodaria particulara:

— la curatarea masinilor, vehiculelor, utilaje-
lor, fatadelor, teraselor, aparatelor de gra-
dinarit, etc. cu jet de apa sub presiune (in
caz de nevoie se poate adauga si deter-
gent).

— cu accesoriile, piesele de schimb si deter-
gentii aprobati de KARCHER. Respectati
instructiunile de utilizare ale detergentilor.

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabi-
<9 le. Ambalajele nu trebuie aruncate in
gunoiul menajer, ci trebuie duse la un centru

de colectare si revalorificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reci-
E clabile valoroase, care pot fi supuse
mmmm UNUi proces de revalorificare. Din acest
motiv, va rugam sa apelati la centrele de co-
lectare abilitate pentru eliminarea aparatelor
vechi.
Observatii referitoare la materialele conti-
nute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Garantie

Tn fiecare tara sunt valabile conditile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de ga-
rantie si care sunt rezultatul unor defecte de
fabricatie sau de material, vor fi remediate
gratuit. Pentru a putea beneficia de garantie,
prezentati-va cu chitanta de cumparare la ma-
gazin sau la cea mai apropiata unitate de ser-
vice autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpora-
le grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moarte.
Atentie

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau pagu-
be materiale.

Simboluri pe aparat

— Jetul sub presiune poate fi
periculos in cazul utilizarii
neconforme. Jetul nu trebu-
ie indreptat spre persoane,
animale, echipamente electrice active sau
asupra aparatului insusi.

— Gerul poate distruge aparatul daca apa nu
este golita complet. larna aparatul trebuie
pdstrat intr-o incadpere ferita de inghet.

Masuri de siguranta

A Pericol

B Nu apucati niciodaté fisa de alimentare si
priza avénd mainile ude.
Nu puneti aparatul in functiune dacé este
deteriorat cablul de alimentare de la refea
sau elemente importante ale aparatului,
precum de ex. furtunul de presiune, pisto-
lul de pulverizare sau dispozitivele de si-
guranta.

B Jnainte de fiecare utilizare verificati cablul
de retea si stecherul, s& nu aiba defecti-

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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uni. Cablul de retea deteriorat trebuie inlo- B Furtunurile de presiune, armaturile si cu-
cuit neintéarziat intr-un atelier electric / plajele sunt importante pentru securitatea
service pentru clienti autorizat. aparatului. Utilizati furtunuri de presiune,
Verificati furtunurile de presiune inainte armaturi si cuplaje numai de tipul celor re-
de fiecare utilizare. Inlocuiti-le neintérziat comandate de producator.
pe cele care prezinta defectiuni. B Acest aparat nu este destinat pentru a fi
Este interzisa functionarea in zone cu pe- utilizat de catre persoane cu capacitafi
ricol de explozie. psihice, senzoriale sau mintale limitate.
La utilizarea aparatului in zone periculoa- Nu este permisa utilizarea aparatului de
se (de ex. recipiente de combustibil) se catre copii sau persoane neinstruite.
vor respecta instructiunile de securitate Nu lasati copii nesupravegheati, pentru a
corespunzatoare. va asigura, ca nu se joaca cu aparatul.
Jeturile sub presiune pot fi periculoase in B Tineti foliile de ambalaj departe de copii,
cazul utilizarii neconforme. Jetul nu trebu- pentru a evita pericolul de sufocare!
ie indreptat spre persoane, animale, echi- B Beneficiarul are obligatia de a utiliza apa-
pamente electrice active sau asupra ratul conform prevederilor. El trebuie sa
aparatului insusi. tind cont de imprejurarile de la fata locului
Nu indreptati jetul de presiune spre dvs. si, in timpul lucrului, séa fie atent la persoa-
ingiva sau spre altcineva, pentru a curéta nele din preajma.
imbracamintea sau incéltdmintea. B Nu folositi aparatul cdnd in raza de actiu-
Nu stropiti obiecte ce contin materiale pe- ne a acestuia se afla alte persoane, decat
riculoase (de ex. azbest). daca acestea poarta echipament de pro-
Cauciucurile vehiculelor/ventilele lor pot fi tectie.
deteriorate de jetul sub presiune si se pot B Se vor purta imbracaminte adecvata pre-
fisura. Primul semn este o decolorare a cum gi ochelari de protectie impotriva
cauciucului. Anvelopele/supapele anvelo- stropilor de apa si murdariei.
pelor deteriorate pun in pericol viata per- Atentie
soanelor. La curatare pastrafi o distan{a W n cazul unor perioade mai lungi de repa-
minima de cel putin 30 cm ! us opriti aparatul de la comutatorul princi-
Pericol de explozie! pal / aparatului sau scoateti aparatul din
Nu pulverizati lichide inflamabile. priza.
Nu se vor aspira niciodata lichide conti- B Nu puneti aparatul in functiune sub tem-
nénd solventi, dizolvanti sau acizi nedilu- peraturi de 0 °C.
atil In aceasta categorie intra de ex. B [a curatarea suprafetelor licuite, trebuie
benzina, diluantul pentru vopsea, uleiul. respectata o distantd miniméa de 30 cm,
Ceata formata la stropire este inflamabila, pentru a evita deteriorarea acestora.
exploziva si toxicd. Nu folositi acetona, B Aparatul nu va fi lisat s functioneze ne-
aci;i nedilua,ti.§i dizolvanti, céci ataca ma- supravegheat.
terialele folosite la aparat. B Atentie la cablul de conectare sau la pre-
Avertisment lungitor, trebuie s4 fie in buna stare, nu in-
Stecherul gi cuplajul unui prelungitor tre- doite, crépate sau uzate, etc. Cablurile de
buie sé fie etange la apa si nu au voie s& retea se vor proteja contra céldurii excesi-
se afle in apa. ve, uleiurilor, muchiilor ascutite.
Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi B Toate piesele din zona de lucru, si care
periculoase. Pentru aer liber se vor utiliza sunt strabétute de curentul electric trebuie
numai prelungitoare admise si marcate protejate de jetul de apa.
corespunzator, cu sectiune suficienta: B Conectarea aparatului este permisa nu-
1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm? mai la o conexiune electrica realizata con-
Prelungitorul se va derula intotdeauna form IEC 60364, de cétre un electrician de
complet de pe tambur. specialitate.
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B Aparatul se conecteaza numai la curent
alternativ. Tensiunea trebuie s& cores-
pundé celei de pe plédcuta aparatului.

B Din motive de securitate se recomandéa
folosirea aparatului cu un comutator de
protectie la curenti reziduali (max 30 mA).

B Curdtiri la care se obtine apa reziduald cu
un continut de ulei de magina, de exemplu
spdlarea motoarelor si sasiurilor trebuie
sa fie facute numai in locuri special ame-
ndjate cu dispozitive de sepdrare si de in-
laturare uleiului de masina.

B Acest aparat a fost proiectat pentru utiliza-
rea impreunéa cu detergenti livrati sau re-
comandati de producator. Utilizarea altor
detergenti sau a chimicalelor poate preju-
dicia aparatul.

Dispozitive de siguranta

Atentie

Dispozitivele de siguranta servesc pentru pro-
tectia utilizatorului si nu este permisa modifi-
carea sau scoaterea din functiune a acestora.

Intrerupétorul principal
Comutatorul aparatului impiedica pornirea ac-
cidentala a aparatului.

Zavor pistol de pulverizat

Zavorul blocheaza maneta pistolului de pulve-
rizat si impiedica pornirea accidentala a apa-
ratului.

Supapa de preaplin cu intrerupator
manometric

Supapa de preaplin previne depasirea presiu-
nii de lucru admise.

Daca manerul pistolului manual de stropit
este eliberat, intrerupatorul manometric decu-
pleaza pompa, iar jetul sub presiune se
opreste. Daca se trage de maner, pompa por-
neste din nou.

Conditiile pentru siguranta stabilitatii

Atentie

Inainte de toate activitétile cu sau pe aparat

asigurati stabilitatea acestuia pentru a evita

accidentele si deteriorarile.

— Aparatul se afla in pozitie stabild, cand
este amplasata pe o suprafata plana.

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilus-
trat pe ambalaj. La despachetare, verificati
daca continutul pachetului este complet.
Informati imediat distribuitorul dumneavoas-
tré daca lipsesc parti componente sau daca
intervin defectiuni la transport.

Descrierea aparatului

n acest manual este descris& dotarea maxi-

mé. In functie de model pachetele de livrare

pot diferi (vezi ambalajul).

Pentru imagini vezi pag. 2

1 Piesa de cuplare pentru conexiunea de apa

2 Racord de apa cu sita inclusa

3 Cuplaj rapid pentru furtunul de inalta pre-
siune

4 Comutatorul aparatului ,,0/0FF*/ I/ON*

Rezervorul pentru solutia de curatat

6 Furtun de aspirare a detergentului, cu fil-
tru de detergent si capac

7 Spatiu de depozitare pentru pistolul de
pulverizat

8 Maner pentru transport

9 Spatiu de depozitare pentru furtunul de
presiune

10 Spatiu de depozitare pentru accesorii

11 Cablu de retea cu stecher

12 Pistol de pulverizare

13 Zavor pistol de pulverizat

14 Buton de detasare a furtunului de inalta
presiune de pistolul de pulverizat

15 Furtun de nalta presiune

16 Lance cu freza pentru murdarie

17 Lance cu reglaj de presiune (Vario Power)

o

Accesorii optionale

Accesoriile speciale extind sfera de utilizare a
aparatului dvs. Informatii detaliate obtineti de
la distribuitorul dvs. KARCHER.
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Tnainte de punerea in functiune

Figura - @

Tnainte de punerea in functiune montati piese-

le nefixate, livrate impreuna cu aparatul.

Figura [

=> Tmpingeti furtunul de presiune in pistolul
de pulverizare, pana cand se aude ca
acesta intra in locas.
Observatie: Atentie la pozitia corecta a
niplului de conectare.

=> Verificati tragand de furtunul de inalta pre-
siune, daca imbinarea s-a facut corect.

Figura [

=>» Se insurubeaza piesa de cuplare de la ra-
cordul de apa al aparatului, livrata odata
cu furnitura.

Alimentarea cu apa

Conform normelor in vigoare, apara-

tul nu trebuie exploatat niciodata

fara un separator de sistem la retea-

ua de apa potabila. Se va utiliza un
separator de sistem adecvat, de la firma KAR-
CHER, sau un separator de sistem alternativ,
conform EN 12729 tip BA.Apa, care curge
printr-un separator de sistem este clasificata
ca fiind nepotabila.

Atentie

Racordati separatorul de sistem intotdeauna
la sursa de alimentare cu apa si niciodata di-
rect la aparat!

Observatie:Impuritatile din apa pot afecta
pompa de inalta presiune si accesoriile. Pen-
tru protectia acestora va recomandam filtrul
de apa KARCHER (accesoriu special, nr. de
comanda 4.730-059).

Alimentarea cu apa din conducta de apa

Respectati prevederile companiei de furniza-

re a apei.

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

=> Se utilizeaza un furtun cu insertie textila
(nu este inclus in livrare) cu un cuplaj
obignuit: (Diametru minim 1/2 toli sau 13
mm; lungime min. 7,5 m).

=>» Se monteaza furtunul de apa la piesa de
cuplare a aparatului si se racordeaza la
sursa de alimentare cu apa.

Aspirarea apei din rezervoare deschise
Acest aparat de curatare sub presiune poate
fi folosit cu furtunul de absorbtie KARCHER
cu supapa de refulare (accesoriu special, nr.
de comanda 4.440-238) si este adecvat pen-
tru aspirarea apei de la suprafata, de ex. din
rezervoare cu apa de ploaie sau din iazuri
(inaltimea maxima de aspirare vezi Datele
tehnice).
= Umpleti furtunul de aspiratie KARCHER
cu supapa de refulare cu apa, ingurubati-I
la racordul de apa si introduceti-l in rezer-
vorul cu apa de ploaie.
=> Deconectati furtunul de inalta presiune de la
racordul de Tnalta presiune al aparatului.
=>» Porniti aparatul ,I/ON“ si lasati-| sa functi-
oneze (max. 2 min.), pana ce apa iese pe
iesirea de Tnalta presiune fara a contine
bule de aer.
=>» Opriti aparatul ,0/OFF*.

Punerea in functiune

Atentie

Functionarea uscata timp de mai mult de 2 mi-

nute poate duca la deteriorarea pompei de in-

alta presiune. In cazul in care aparatul nu mai

genereaza presiune timp de 2 minute, opriti

aparatul si procedati conform instructiunilor

din capitolul "Remedierea defectiunilor".

Figura Il

=> Introduceti furtunul de nalta presiune in
cuplajul rapid, pana cand se aude ca
acesta intra in locas.

Figura

=>» Montati lancea la pistolul de pulverizare
manual si fixati-o prin rotire la dreapta 90°.

=>» Deschideti robinetul de apa in totalitate.

=> Introduceti stecherul in priza.

=> Porniti aparatul ,I/ON".

Functionarea

A\ Pericol

Datorita jetului de apa care iese din pistol prin
duza de inalta presiune, la pistol apare o forta
de recul. Asigurati-va o pozitie ferméa si stran-
geti bine pistolul si lancea.

Atentie

Inainte de inceperea lucrérilor de curétare
asigurati-va, ca aparatul de curéatat sub presi-
une este amplasat intr-o pozitie stabild pe o
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suprafaté pland In timpul lucrérilor de curétare
purtati ochelari si haine de protectie.

=> Deblocati maneta pistolului de stropit.

=> Trageti maneta, aparatul porneste.
Observatie: Daca eliberati maneta, aparatul
se opreste din nou. Presiunea inalta ramane
acumulata Tn sistem.

Lance cu reglaj de presiune (Vario Power)
Pentru lucrarile de curatare uzuale. Presiunea
de lucru poate fi reglata fara trepte intre ,Min”
si ,Max”.

=> Eliberati maneta pistolului.

=> Rotiti lancea in pozitia dorita.

Indicatie: Este adecvat pentru functionare cu
solutie de curatat, pentru acesta rotiti lancea
in pozitie "Mix".

Lance cu freza pentru murdarie

Pentru murdarie persistenta.
— Nu este adecvat pentru functionare cu so-
lutie de curatat.

Functionare cu solutie de curatat

Utilizati pentru orice operatiune de curatare

exclusiv solutii de curatat si de ingrijire KAR-

CHER, deoarece acestea au fost dezvoltate

special pentru curatare cu aparatul dvs. Utili-

zarea altor solutii de curéatat si de ingrijire poa-

te cauza uzura mai rapida si poate atrage

dupa sine anularea garantiei. Va rugam sa

cereti informatii in magazinele de specialitate

sau direct de la firma KARCHER.

=> Introduceti solutia de curatat in rezervorul
pentru solutia de curatat (tineti cont de in-
structiunile de dozare de pe ambalajul so-
lutiei de curatat).

=> Folositi lancea cu reglaj de presiune (Va-
rio Power).

=> Ruotiti lancea in pozitia ,Min”.
Observatie: Prin acesta, in timpul functi-
onarii, solutia de curatat se amesteca cu
jetul de apa.

Metoda de curatare recomandata

=> Se pulverizeaza cu economie solutie de
curatat pe suprafata uscata si se lasa sa
actioneze (nu sa se usuce).

=> Mizeria desprinsa se spalé cu jetul de in-
alta presiune.
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Intreruperea utilizarii

Eliberati maneta pistolului.

Blocati maneta pistolului de stropit.

n cazul pauzelor mai lungi (peste 5 min)
se deconecteaza aparatul de la intrerupa-
tor ,0/OFF*.

=> Introduceti pistolul de pulverizare in spa-
tiul de depozitare a pistolului.

v

incheierea utilizarii

Atentie

Deconectati furtunul de presiune de la pistolul

manual de stropit sau de la aparat numai

atunci, cand sistemul de afla in stare depresu-

rizata.

=>» Dupa functionarea cu solutie de curatat se

introduce furtunul de detergent intr-un re-

zervor cu apa curata, se conecteaza apa-

ratul cam 1 minut, cu lancea demontata, si

se clateste.

Eliberati maneta pistolului.

Opriti aparatul ,0/OFF*.

Tnchideti robinetul de apa.

Apasati maneta pistolului pentru a elimina

presiunea inca existenta in sistem.

Blocati maneta pistolului de stropit.

Scoateti stecherul din priza.

Deconectati aparatul de la sursa de ali-

mentare cu apa.

Atentie : In cazul detasérii furtunului de

alimentare sau a celui de presiune inalta,

dupa utilizare poate sa curga apa calda

din racorduri.

=> Apasati carcasa cuplajului rapid pentru
furtunul de Tnalta presiune in sensul sage-
tii i trageti furtunul de Tnalta presiune in
afara.

Yy Vv
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Atentie

Pentru a evita accidentele si vatamarile cor-
porale in timpul transportului tineti cont de
greutatea aparatului (vezi datele tehnice).

Transportul manual

=>» Ridicati aparatul de la manerul de trans-
port si transportati-l in acest fel
=> Trageti aparatul de manerul de transport.

Transportul in vehicule

= Inainte de a transporta aparatul in pozitie
orizontala, goliti rezervorul cu solutie de
curatat.

=> Asigurati aparatul contra alunecarii si ras-
turnarii.

Atentie

Pentru a evita accidentele si vatamadirile corporale
la alegerea locului de depozitare tineti cont de gre-
utatea aparatului (vezi datele tehnice).

Depozitarea aparatului

=> Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

=> Introduceti pistolul de pulverizare si lan-
cea n spatiul de depozitare a pistolului.

=>» Depozitati cablul de alimentare si acceso-
riile pe aparat. Depozitati aparatul in spatii
uscate.

Protectia impotriva inghetului

Atentie

Feriti aparatul de inghet.

Aparatul si accesoriile sunt distruse de inghet

daca nu sunt golite complet de apa. Pentru a

evita deteriorarea:

Golii in totalitate apa din aparat:

=> Deconectati aparatul de la sursa de alimenta-
re cu apa.

=>» Se separa lancea de pistolul manual cu ejec-
tie.

=> Pomiti scurt aparatul pe (1/ON) si apasati ma-

neta pistolului paAna ce nu mai iese apa (cca.1

min).

Opriti aparatul.

Aparatul si toate accesoriile trebuie depozitate

intr-o incapere ferita de inghet.

>
>

Ingrijirea si intretinerea
A Pericol

Inainte de orice lucrare de ingrijire si intretine-
re decuplati aparatul i scoateti fisa cablului
de alimentare din priza.

Intretinere
Aparatul nu necesita intretinere.
Tngrijirea
nainte de depozitarea pe perioade indelun-

gate, de ex. iarna:

=>» Goliti in totalitate apa din aparat:
(pentru acesta vezi descrierea din capito-
lul ,Protectia la Tnghet")

=> Se scot filtrele de la furtunul de aspiratie
detergent si se curata sub jet de apa.

=>» Se scoate, cu un cleste, filtrul de la racor-
dul de apa si se spala sub jet de apa.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare.
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Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre dvs.
apeland la ajutorul urmatoarei prezentari de
ansamblu.

Tn caz de neclaritéti va rugdm sa v& adresati
serviciului pentru clienti autorizat.

A\ Pericol

Inainte de orice lucrare de ingrijire si intretine-
re decuplati aparatul si scoatefi fisa cablului
de alimentare din priza.

Efectuarea lucrarilor de reparatii precum si a
celor la ansamblurile electrice este permisa
numai service-ului autorizat pentru clienti.

Aparatul nu functioneaza

=>» Trageti maneta pistolului manual pentru
pulverizat, aparatul porneste.

=>» Verificati daca tensiunea indicata pe pla-
cuta de tip coincide cu tensiunea sursei
de alimentare.

=>» Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

=> Verificati reglajul la lance.

=>» Evacuarea aerului din aparat: Porniti apa-
ratul cu furtunul de inalta presiune deco-
nectat si lasati-I sa functioneze (max. 2
min.), pana ce apa iese pe iesirea de inal-
ta presiune fara a contine bule de aer.
Opriti aparatul si racordati furtunul de Tnal-
ta presiune.

=> Verificati alimentarea cu apa.

= Se scoate, cu un cleste, filtrul de la racor-
dul de apa si se spala sub jet de apa.

Aparatul nu porneste, motorul scoate zgo-

mot

Cauza: Cadere de tensiune din cauza retelei

slabe de curent sau in cazul utilizarii unui pre-

lungitor.

=> Lapornire trageti mai intai maneta pistolu-
lui de pulverizare si reglati apoi comutato-
rul pe "I/ON".

Oscilatii puternice de presiune

=>» Curatati duza de Tnalta presiune: indepar-
tati cu un ac murdaria din gaura duzei si
apoi clatiti din fata cu apa.

=> Verificati cantitatea de apa de alimentare.

Aparatul nu este etang

= O mica neetanseitate a aparatului este
conditionaté de motive tehnice. In caz de
neetangeitate mare, adresati-va service-
ului.

Solutia de curatat nu este aspirata

=> Folositi lancea cu reglaj de presiune (Va-
rio Power).
Rotiti lancea in pozitia ,Min”.

=> Curatati filtrul furtunului de aspirare a so-
lutiei de curatat.

=>» Verificati furtunul de aspiratie pentru solu-
tia de curatat sa nu fie indoit.
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Date tehnice Declaratia CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat

2 |e 3 mai jos corespunde cerintelor fundamentale
2 |2 = privind siguranta in exploatare si sdnatatea
@ @ 2 | incluse in directivele CE aplicabile, datorita
(8] (&) o) L . .
w | |8 conceptului gi a modului de constructie pe
S 8 'é)-’ care se bazeaza, in varianta comercializata
® ¥ O de noi. In cazul efectuarii unei modificari a
x § aparatului care nu a fost convenita cu noi,

Racordul de apa aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Temperatura de circulare | °C 40 Produs: Aparat de curatare sub presi-

(max.) une

Debitul de circulare (min.) | I/min 10 Tip: 1.636-xxx

Presiunea de circulare MPa 08 Directive EG respectate:

(max.) 2006/42/CE (+2009/127/CE)

Indltimea maxima deab- | m 05 2004/108/CE

sorbtie 2000/14/CE

Racordul electric Norme armonizate utilizate:

Tensiune V 230 EN 55014—-1: 2006 + A1: 2009

1~50 Hz EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

Puterea absorbita KW [17] 19 EH ggggg—; 7

(St'egm“;i’:sa‘t’ée)”tm retea | A 10 EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

i EN 61000-3-3: 2008

Clasa de protect_le | EN 62233: 2008

Grad de protectie IP X5 I

Caradteristiclle de performant Procedura d.e evaluare a conformitatii:

) ; 2000/14/CE: Anexa V

Presiunea de lucru MPa | 11 12 Nivel de zgomot dB(A)

Presiunea maxima ad- | MPa [ 12 | 13 K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

misa , masurat: 74

Debit, apa I/min | 6,3 6,7 garantat: 76

Dimensiuni si masa K 4.00 EcoSilent Alu

Lungime mm 335 masurat: 76

L&time mm 335 garantat: 79

Inaltime mm 840 o o o

Greutate in stare de functi-| kg 135 [13.7 Serr.m.ataru act,lonealllza |n. nuvn.w.ele si prin Tmpu-

onare cuU accesofii ternicirea conducerii societatii.

Debit, agent de curatare | I/min 0,3 B i

Reculul pistolului de puive-| N 15 % W/ @QQ(

rizat ~H. Jenner S. Reiser

Valori determinate conform EN 60335-2-79 CEO Head of Approbation

Valoare vibratie mana- m/s? <25 Tnsé&rcinat cu elaborarea documentatiei:

brat m/s? 0,3 S. Reiser

Nesiguranta K

Nivel de zgomot L dB(A) 61 62 Alfred Kércher GmbH & Co. KG

Nesiguranta K,a dB(A) 2 3 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Nivelul puterii energiei Ly | dB(A) 76 79 71364 Winnenden (Germany)

+ nesiguranta Ky, Tel.: +49 7195 14-0

Ne rezervdm dreptul de a efectua modifi- Fax: +49 7195 14-2212

céri tehnice ! Winnenden, 2010/07/01
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Vseobecné pokyny
Vazeny zakaznik,
c Pred prvym pouzitim vasho zaria-
|——| denia si precitajte tento povodny
navod na pouzitie, konajte podla neho a

uschovajte ho pre neskorsie pouzitie alebo
pre dalSieho maijitela zariadenia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento vysokotlakovy Cisti€¢ pouzivajte vyhrad-

ne na prace v domacnosti:

— naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb, na-
radia, fasad, teras, zahradného naradia
atd. spolu s vysokotlakovym pradom vody
(v pripade potreby s pridanim Cistiacich
prostriedkov).

— s dielmi prisluSenstva, nahradnymi dielmi
a Cistiacimi prostriedkami schvalenymi
spolo&nostou KARCHER. Respektuijte
pokyny prilozené k Cistiacim prostried-
kom.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné.
%69 Obalové materialy laskavo nevyhadzuj-
te do komunalneho odpadu, ale odovzdajte
ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné
E recyklovatelné latky, ktoré by sa mali
mmm oOpat' zuzitkovat'. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej zberne odpa-
dovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky na-
Sej distribu¢nej organizacie. Pripadné poru-
chy spotrebi¢a odstranime pocas zarucnej
lehoty bezplatne, ak su ich pri€inou chyby
materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatfiova-
ni zaruky sa spolu s dokladom o kupe zaria-
denia laskavo obratte na predajcu alebo na
najbliz8i autorizovany zékaznicky servis.
(Adresu najdete na zadnej strane)

Symboly v navode na obsluhu

A Nebezpecenstvo
Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré sp6sobi vazne zranenia alebo
smrt.
A\ Pozor
V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vdznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor
V pripade mozZnej nebezpecnej situacie by
mohla viest k flahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

Symboly na pristroji

— Vysokotlakovy prud méze
byt pri neodbornom pouZi-
vani nebezpecny. Prid sa |24 2
nesmie nasmerovat na 0SO- | Vor Frost schitzent
by, zvierata, elektrické zariadenia pod na-
péatim alebo na samotné zariadenie.

— Mraz méze neuplne vypusteny pristroj
znicit'. Pristroj je nutné v zime uskladnit' v
miestnosti, kde nemrzne.

Bezpecnostné pokyny

A Nebezpecenstvo

B Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a
vidlice vihkymi rukami.

B Zariadenie nepouZivajte, ak ma poskodené
privodné sietové vedenie alebo iné dblezité
diely, napr. vysokotlakovu hadicu, striekaciu
pistol alebo bezpecnostné prvky.

B Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie
Jje poSkodeny privodny kabel alebo sieto-
va zastrcka. PoSkodeny privodny kabel
dajte bezodkladne vymenit autorizovanej
servisnej sluzbe alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.
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Pred kazdym pouZitim skontrolujte, &i vy- B Predlzovaci kabel vZdy odvirite z kablové-
sokotlakova hadica nie je poSkodena. Po- ho bubna cely.
Skodenu vysokotlakovt hadicu B Vysokotlakové hadice, armattry a spojky
neodkladne vymerite. maju velky vyznam z hladiska bezpec-
PouZivanie v priestoroch so zvy$enim ne- nosti zariadenia. PouZivajte vyhradne vy-
bezpecenstvom vybuchu je zakazané. sokotlakové hadice, armatury a spojky
Pri pouzivani zariadenia v oblastiach so odporucané vyrobcom.
zvy$enym nebezpec¢im (napr. Cerpacie B Toto zariadenie nie je urcené na to, aby
stanice pohonnych hmét) sa musia dodr- ho pouzivali osoby s obmedzenymi fyzic-
Ziavat prislusné bezpecénostné predpisy. kymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
Vysokotlakovy prud méze byt pri neod- schopnostami.
bornom pouZziti nebezpecny. Prud sa ne- Zariadenie nesmu pouZivat deti ani osoby
smie nasmerovat’ na osoby, zvierata, neznalé.
elektrické zariadenia pod napétim alebo Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
na samotné zariadenie. zaistilo, Ze sa so zariadenim nehraju.
Pri ¢isteni odevu alebo obuvi nesmie byt’ B Obalové folie uchovavajte mimo dosahu
vysokotlakovy prud nasmerovany na deti. Vznika nebezpecenstvo udusenia!
inych ani na seba. B Pouzivatelje povinny pouzivat zariadenie
Neostrekujte Ziadne predmety obsahujuce v stlade s jeho uréenim. Je povinny pri-
latky Skodlivé pre zdravie (napr. azbest). hliadat' na miestne podmienky a pri praci
Pneumatiky automobilu a ventily pneuma- So zariadenim davat pozor aj na osoby vo
tik méze vysokotlakovy prud posSkodit a svojom okoli.
mozu prasknut. Prvym priznakom poSko- B Zariadenie nepouZivajte, ak sa v blizkosti do-
denia je zmena sfarbenia pneumatiky. Po- sahu nachadzajti iné osoby s vynimkou oséb,
Skodené pneumatiky automobilu a ventily ktoré majti obleGeny ochranny odev.
su Zivotne nebezpecné. Pri Cisteni pru- B Na ochranu pred odstrekujiicou vodou
dom vody dodrZiavajte odstup najmenej alebo nedistotami noste vhodny ochranny
30 cm! odev a ochranné okuliare.
Nebezpecenstvo vybuchu! Pozor
Nestriekajte Ziadne horlavé kvapaliny. BV pripade dihsich prestavok v prevadzke
Nikdy nevysavajte kvapaliny s obsahom zariadenie vypnite pomocou hlavného vy-
rozpustadia alebo neriedené kyseliny a pinaéa/vypinada zariadenia alebo vytiah-
rozpustadla! Do tejto skupiny patri napr. nite sietovi zastréku.
benzin, riedidlo na farby alebo vykurovaci B Zariadenie neprevadzkujte pri teplotach
olej. RozpraSovana hmla je vysoko horla- pod 0 °C.
va, vybusna a jedovata. Je zakédzané po-  m  pyj gisteni lakovanych povrchov dodrzia-
uzitie acetonu, neriedenych kyselin a vajte vzdialenost najmenej 30 cm, aby ste
rozpvu.s'lt’adlel,.pretolZe napadaju materialy vylusili pogkodenia.
pouZité v zariadeni. B Zariadenie sa nesmie nikdy ponechavat’
Pozor bez dozoru, ak je v ¢innosti.
Sietova zastrcka a spojka predlZovacieho B Dbajte, aby sa privodny alebo predizovaci
kabla musia byt'vodotesné a nesmu lezat kébel neznehodnotil prejazdom, roztlace-
vo vode. nim, aby sa nevytrhol ani inak neposkodil.
Nevhodné predizovacie vedenia mézu Sietové kable chrérite pred vysokymi tep-
byt nebezpecné. Vo vonkajsom prostredi lotami, olejmi a ostrymi hranami.
pouzivajte vyhradne schvélené a patricne W Vsetky diely pod napétim v pracovnej
oznacene predlZovacie kable s dostatoc- z6ne musia byt chrénené pred pradom
nym prierezom vodica: vody.
1-10m: 1,5 mmz?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
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B Zariadenie mdzZe byt pripojené iba k elek-
trickej pripojke, ktora bola vyhotovena
elektroinstalatérom podfa poziadaviek
normy IEC 60364.

B Zariadenie pripajajte iba na striedavy
prud. Napétie musi zodpovedat’ tidajom
na typovom Stitku zariadenia.

B Z bezpecnostnych dbévodov v zasade od-
porucame, aby sa zariadenie prevadzko-
valo s pomocou ochranného spinaca
poruchového pradu (max. 30 mA).

m Cistiace prace, pri ktorych vznikaju odpa-
dové vody s obsahom oleja, napr. umyva-
nie motora, umyvanie podvozku, sa mézu
vykonavat’ vyhradne na umyvacich mies-
tach s odlu¢ovacom oleja.

B Toto zariadenie bolo skonStruované na
pouZzitie Cistiacich prostriedkov dodava-
nych alebo odporticanych vyrobcov. Pou-
Zitie inych Cistiacich prostriedkov alebo
chemikalii méze zhorsit' bezpeénost za-
riadenia.

Bezpecnostné prvky

Pozor

Bezpecnostné prvky slizZia na ochranu pouZzi-
vatela pred poranenim a nesmu byt zmenené
ani vyradené z c¢innosti.

Vypina¢ pristroja

Vypina¢ zariadenia zabranuje nezavislej pre-
vadzke zariadenia.

Zasitenie ru¢nej striekacej pistole
Zaistenie zablokujte paku ru¢nej striekacej
pistole a zabrariuje neumyselnému spusteniu
zariadenia.

Prepuszaci ventil s tlakovym spinaom
Prepustaci ventil zabrani prekroCeniu pripust-
ného pracovného tlaku.

Pri uvolneni packy ru¢nej striekacej pistole sa
vypne tlakovy spina¢ Cerpadla, ktory zastavi
vysokotlakovy prud vody. Po potiahnuti packy
sa znova zapne Cerpadlo.

Predpoklady pre stabilitu

Pozor

Pred vsetkymi ¢innostami s pristrojom alebo

na pristroji vytvorte stabilitu, aby sa zabranilo

vzniku nehéd alebo poskodeni.

— Stabilita pristroja sa zabezpedi tak, Ze ho
postavite na rovnu plochu.
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Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobra-
zeny na obale. Pri vybalovani skontrolujte
Uplnost’ obsahu balenia.
Ak niektorée diely chybaju, alebo ak zistite Sko-
dy vzniknuté pri preprave, informujte prosim o
tom predajcu.
Popis pristroja

V tomto navode na prevadzku je popisana
maximalna vybava. Podla modelu existuju
rozdiely v rozsahu dodavky (pozri obal).
llustrdcie — pozri na strane 2
Spojovaci diel na pripojenie privodu vody
Pripojka vody so zabudovanym sitkom
Rychlospojka pre vysokotlakovu hadicu
Vypina¢ zariadenia ,,0/OFF* / ,I/ON*
Nadrz Cistiaceho prostriedku
Vysavacia hadica na Cistiaci prostriedok s
filtrom na Cistiaci prostriedok a kryt
7 Ulozenie rucnej striekacej pistole
8 Prenosny drziak
9 Ulozenie vysokotlakovej hadice
10 Ulozenie prisluSenstva
11 Pripojka siete so sietovou zastrékou
12 Rucna striekacia pistol
13 Zaistenie ru¢nej striekacej pistole
14 Tlacidlo na odpojenie vysokotlakovej ha-

dice od rucnej striekacej pistole.
15 Vysokotlakova hadica
16 Prudnica s frézou na nedistoty
17 Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)

DR WN -

Specialne prislusenstvo

Osobitné prisluSenstvo rozsiruje moznosti po-

uzitia zariadenia. BlizSie informacie vam po-

skytne predajca zariadeni znatky KARCHER.
Pred uvedenim do prevadzky

Obrazok N — @

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky na-

montujte dielce volne prilozené k zariadeniu.

Obrazok [€

= Vysokotlakovu hadicu zasurite do ru¢nej
striekacej pistole tak, aby bolo pocut, ako
zapadne na svoje miesto.

153



154

Upozornenie: Dbajte na spravne nasta-
venie pripojky.

= Potiahnutim za vysokotlakovu hadicu
skontrolujte bezpe¢né spojenie.

Obrazok [l

= Dodavany spojovaci diel naskrutkujte na
vodnu pripojku zariadenia.

Napajanie vodou

Podla platnych predpisov sa nesmie
zariadenie prevadzkovat' v sieti pit-

nej vody bez systémového oddelo-

vacieho zariadenia. Je nutné pouzit
systémové oddelovacie zariadenie firmy
KARCHER alebo alternativne podla EN
12729 typ BA. Voda, ktoréa preteka cez systé-
movy odlucovac, nie je pitna.

Pozor

Systémovy separator pripojte vZdy k zasobo-
vaniu vodou, nikdy nie priamo na pristroj!
Upozornenie: Necistoty vo vode mézu po-
Skodit' vysokotlakové Cerpadlo a prislusen-
stvo. Na ochranu sa odporuca pouzitie
vodného filtra spolo&nosti KARCHER (3pe-
cialne prislusenstvo, objednavacie Cislo
4.730-059).

Napajanie vodou z vodovodu

Respektujte platné predpisy vodarenského

podniku.

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na typo-

vom §titku a v technickych udajoch.

=> Pouzivajte vodovodnu hadicu vystuzenu
tkaninou (nie je su¢astou dodavky) so
spojkou, ktora sa bezne predava. (Prie-
mer minimalne 1/2 palca resp. 13 mm;
dizka minimalne 7,5 m).

=> Hadicu na vodu nasurite na spojovaci diel
zariadenia a pripojte k vodovodnému kohutu.

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie je spolu so

sacou hadicou spolognosti KARCHER so spét-

nym ventilom (Specialne prisluSenstvo, objedna-

vacie Cislo 4.440-238) vhodné na odsavanie

povrchovej vody napr. z nadrzi na dazdovd vodu

alebo rybnikov (maximalnu nasavaciu vysku naj-

dete v technickych tdajoch).

=> Vysavaciu hadicu KARCHER so spatnym
ventilom naplite vodou, naskrutkujte vo-
dovodnu pripojku a zaveste do nadrze na
dazdovu vodu.

= Vysokotlakovu hadicu odpojte od vysokot-
lakovej pripojky zariadenia.

=>» Zariadenie zapnite pomocou vypinaca |/
ON* a pockajte (max. 2 minaty), kym voda
nevystupuje na vysokotlakovej pripojke
bez bubliniek.

=>» Zariadenie vypnite ,0/VYP*.

Uvedenie do prevadzky

Pozor

Chod na sucho viac ako 2 minaty spbésobi

poSkodenie vysokotlakového cerpadla. Ak za-

riadenie do 2 minut nevytvori tlak, zariadenie

vypnite a postupujte podla pokynov uvede-

nych v kapitole ,,Pomoc v pripade portch®.

Obrazok Il

=>» Vysokotlakovu hadicu zasurite do rych-
lospojky tak, aby bolo pocut, ako zapadne
na svoje miesto.

Obrazok

=>» Na ruénu striekaciu pistol nasadte poza-
dovanu trysku a upevnite oto¢enim o 90°.

= Uplne otvorte vodovodny kohut.

=>» Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.

=>» Zapnite zariadenie ,I/ZAP*.

Prevadzka

A\ Nebezpeéenstvo

V dbsledku vychadzajuceho pradu vody cez vy-
sokotlakovi trysku rucnej striekacej pistole p6-
sobi reaktivna sila. Dbajte na pevny postoj a
pevne drzte rucnu striekaciu pistol’ s tryskou.
Pozor

Pred zacatim Cistenia zabezpecte, aby vyso-
kotlakové Cistiace zariadenie bezpecne stéalo
na rovnom podklade. Pri isteni pouZivajte
ochranné okuliare a odev.

=>» Uvolnite paku ru¢nej striekacej pistole.
=>» Potiahnutim péaky sa zariadenie zapne.
Upozornenie: Ak sa paka opat uvolni, zaria-
denie sa opat vypne. Vysoky tlak zostava v
systéme zachovany.

Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)
Na najCastejSie Cistiace prace. Pracovny tlak sada
plynule nastavovat medzi ,Min“ a ,Max".

=>» Uvolnite packu ru¢nej striekacej pistole.
=> Trysku otocte do poZadovanej polohy.
Upozornenie: Vhodny pre pracu s Cistiacim pros-
triedkom. Trysku pritom otocte do polohy ,Mix".
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Tryska s frézou na necistoty

Pri silnom znedisteni.

— Nie je vhodné na pracu s Cistiacim pros-
triedkom.

Prace s Cistiacim prostriedkom

Na prislusné Cistenie pouzivajte vyluéne Cis-

tiaci a o3etrovaci prostriedok firmy KAR-

CHER, kedZe tento bol $pecialny vyvinuty na

pouzivanie s vasim pristrojom.Pouzivanie

inych Cistiacich a oSetrovacich prostriedkov

mdze spOsobit rychlejSie opotrebovanie a

zruSenie naroku na zaruku. Informujte sa pro-

sim v odbornej predajni alebo Ziadajte infor-

macie priamo u firmy KARCHER.

=>» Nadrz distiaceho prostriedku napliite roz-
tokom ¢istiaceho prostriedku (dodrzte
Udaj o davkovani uvedeny na nadobe Cis-
tiaceho prostriedku).

=>» Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku (Vario
Power).

=> Trysku otocte do polohy ,Mix".
Upozornenie: Tym sa pri prevadzke pri-
mieSava roztok Cistiaceho prostriedku do
prudu vody.

Odporuc¢any sposob cistenia

= Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho
prostriedku na suchy povrch a nechajte
posobit (nevysusit).

= Rozpustenu necistotu odstrarite pradom
vysokého tlaku vody.

Prerusenie prevadzky

Uvornite packu ruénej striekacej pistole.
Uzavrite paku ru€ne;j striekacej pistole.
Pri dIhsich prestavkach pri praci (viac ako
5 minut) vypnite zariadenie vypinacom ,0/
OFF*“.

=>» Ruénu striekaciu pistol zasurite do Uloz-
ného priestoru, ktory je pre fiu vyhradeny.

vV

Ukoncenie prevadzky

Pozor

Vysokotlakovu hadicu odpojte len od rucnej

striekacej pistole alebo zariadenia, ak nie je v

systéme Ziadny tlak.

= Po ukonceni prace s Cistiacim prostried-
kom saciu hadicu na Cistiaci prostriedok
zaveste do nadrze s Cistou vodou, zapnite
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zariadenie pribl. na 1 minutu s demonto-
vanou tryskou a preplachnite ho.
Uvolnite packu rucnej striekacej pistole.
Zariadenie vypnite ,0/VYP*.

Vodovodny kohut uzavrite.

Zatlacte paku rucnej striekacej pistole a tym
spustite eSte existujuci tlak v systéme.
Uzavrite paku ru¢nej strickacej pistole.
Vytiahnite sietovu zastrcku.

Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.
Pozor: Po odpojeni privodnej alebo vyso-
kotlakovej hadice mdze po ukonceni pre-
vadzky z pripojok vytekat horuca voda.
Teleso rychlospojky pre vysokotlakovu
hadicu zatlacte v smere Sipky a vysokotla-
kovu hadicu vytiahnite.

Pozor

Aby sa pri preprave zabranilo vzniku nehéd
alebo zraneni, zohladnite hmotnost pristroja
(vid’ technické udaje).

Yoy Vv

v

Rucéna preprava

=>» Zariadenie zdvihnite a prenasajte za pre-
nosny drziak.
=>» Pristroj tahajte za prepravnu rukovat.

Preprava vo vozidlach

= Pred prepravou nadrz na Cistiaci prostrie-
dok vypustite.

=>» Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a pre-
vrateniu.

Uskladnenie

Pozor

Aby sa pri vybere miesta skladovania zabrani-
lo vzniku nehéd alebo zraneni, zohladnite
hmotnost pristroja (vid’ technické udaje).

Uskladnenie pristroja

=> Pristroj postavte na rovnu plochu.

=>» Ruénu striekaciu pistol zasurite spolu s
tryskou na miesto ulozenia, ktoré je pre fiu
vyhradené.

=>» Vedenie pripojenia elektrickej siete a pri-
sluSenstvo ulozte do pristroja. Pristroj
uskladriujte v suchych priestoroch.
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Ochrana proti zamrznutiu

Pozor

Zariadenie a prislusenstvo chrarite pred mrazom.
Zariadenie a prisluSenstvo zni¢ené mrazom,
ak nie su Uplne zbavené vody. Aby sa zbranilo
vzniku $kod.

Z pristroja vypustite vSetku vodu:

=>» Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.
=>» Oddelte prudnicu od ruénej striekacej pistole.
=>» Pristroj zapnite (1/ZAP) a zatlaéte paku ruc-
nej striekacej pistole tak, Ze uz viac nevystu-
puje Ziadna voda (asi 1 min).

Pristroj vypnite.

Zariadenie s kompletnym prisluSenstvom
uschovajte na mieste chranenom pred
mrazom.

Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecenstvo
Pred kazdym oSetrenim a tdrzbou zariadenie
vypnite a vytiahnite zastréku.

Udrzba
Zariadenie si nevyzaduje udrzbu.

>
>

Osetrovanie

Pred dlh§im skladovanim, napr. v zime:

=>» Z pristroja vypustite vSetku vodu:
(vid popis v kapitole ,Ochrana proti za-
mrznutiu®)

=> Vytiahnite filter zo sacej hadice na Cistiaci
prostriedok a umyte ho pod teclicou vodou.

= Plochymi kliestami vytiahnite sitko z vo-
dovodnej pripojky a umyte ho pod tecu-
cou vodou.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely
znacky KARCHER. Prehlad nahradnych dielov
najdete na konci tohto prevadzkového navodu.

Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujiceho prehlfadu mozno
lahko odstranit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte na
autorizovanu servisnu sluzbu.

A Nebezpecenstvo

Pred kazdym oSetrenim a tudrzbou zariadenie
vypnite a vytiahnite zastréku.

Opravy a prace na elektrickych konStrukc-
nych dielcoch méze vykonavat vyhradne au-
torizovana servisna sluzba.

Spotrebi¢ sa nezapina

=>» Potiahnutim paky ru¢nej striekacej pistole
sa zariadenie zapne.

=> Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na vyrob-
nom $titku suhlasi s napatim napajacieho
zdroja.

=>» Skontrolujte, ¢i nie je kabel elektrickej sie-
te poskodeny.

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak
=>» Skontrolujte nastavenie trysky.

=>» Zariadenie odvzdu$nite: Zariadenie za-
pnite bez vysokotlakovej hadice a poc¢kaj-
te (max. 2 minuty), kym voda nevystupuje
na vysokotlakovej pripojke bez bubliniek.
Zariadenie vypnite a opat pripojte vyso-
kotlakovu hadicu.

Skontrolujte vodovodnu pripojku.
Plochymi klie§tami vytiahnite sitko z vo-
dovodnej pripojky a umyte ho pod tecu-
cou vodou.

>
2>

Zariadenie nebezi, motor zavija

Pri¢ina: Pokles napétia z dévodu slabej siete

alebo pri pouziti predizovacieho kabla.

=>» Pri zapnuti najprv potiahnite paku ru¢nej
striekacej pistole, potom vypina¢ zariade-
nia prepnite do polohy ,|/ON*.

Silné vykyvy tlaku

= Vydistite vysokotlakovu dyzu: lhlou od-
strante necistoty z vitania dyzy a vyplach-
nite vodou smerom dopredu.

=>» Skontrolujte pritekajlice mnoZstvo vody.

Zariadenie netesni

=>» Mala netesnost zariadenia je technicky
normalna. Pri velkej netesnosti sa obratte
na autorizovanu servisnu sluzbu.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

=>» Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku (Vario
Power).
Trysku otocte do polohy ,,Mix".

= Vydistite filter na nasavacej hadici Cistia-
ceho prostriedku.

=>» Skontrolujte nasavaciu hadicu Cistiaceho
prostriedku, €i nie je zlomena.
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Technické udaje Vyhlasenie CE

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny stroj

= |= 5 zodpoveda na zaklade jeho koncepcie a kon-
2 |9 |g Strukcie a takisto vyhotovenia, ktoré sme do-
Q9 (%’) dali, prislusnym zakladnym poZiadavkam na
k] bezpeénost' a ochranu zdravia uvedenym v
g g |« smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebo-
o < |18 la nami odsuhlasena, straca toto prehlasenie
X <3 svoju platnost'.

Pripojenie vody Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Privodna teplota (max.) | °C 40 Typ: 1.636-xxx

Privodné mnozstvo (min.)| I/min 10 Prislu§né Smernice EU:

Privodny tlak (max.) MPa 0.8 2006/42/ES (+2009/127/ES)

Maximaina ek — 05 2004/108/ES

aX|m:c1 na’ vys. a n.ase?vanla m , 2000/14/ES

Elekfrllcke pripojenie Uplatiiované harmonizované normy:

Napatie v 230 EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

1~50 Hz EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

Pripojovaci vykon kw 1,7 1,9 EN 60335-1

Sietovy isti¢ (pomaly) A 10 EN 60335-2-79

Krvii I EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

ryte EN 61000-3-3: 2008

Stupen ochrany IP X5 EN 62233: 2008

Vykonové parametre Uplatfiované postupy posudzovania zhody:

Prevadzkovy tlak MPa | 11 12 2000/14/ES: Priloha V

Max. pripustny tlak MPa 12| 13 Uroven akustického vykonu dB(A)

Dopravované mnozstvo, | I/min [6,3| 6,7 K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

voda Namerana: 74

; Zarucovana: 76

Rozmery a hmotnost K 4.00 EcoSilent Alu

Dizka mm 335 Namerana: 76

Sirka mm 335 Zaru€ovana: 79

Vyska mm 840 . .

Hmotnost, s prisluSen- kg 135 [13,7 Podpisanyjednajﬂ v povereni a s plnou mo-

stvom pripravené na pre- cou jednatelstva.

vadzku - ‘

Dopravované mnozstvo, | I/min 0,3 g W/ @gﬁ(

Cistiaci prostriedok .Jenner S. Reiser

Reaktivna sila ru¢nej N 15 CEO Head of Approbation

striekacej pistole Osoba zodpovedna za dokumentaciu:

Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-79 S. Reiser

Hodnota vibracii v ruke/ | m/s? <25

ramene m/s2 0,3 Alfred Kércher GmbH & Co. KG

Nebezpegnost K AIfred-Kércher-Str. 28 -40

Hiunost Lo, dB(A) 61 |62 ? ﬁ6f4‘é"'7”1”%”‘1’j” (Germany)

Nebezpe&nost K, dB(A) 2 |3 el: 95 14-0

HIUGnoSt Ly, + nebez-  [dB(A)| 76 | 79| | -oX: *497195 14-2212

on WA Winnenden, 2010/07/01
pecnost Ky

Technické zmeny vyhradené!
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Opcée napomene

Postovani kupce,

A |!L!J_| Prije prve uporabe Vaseg uredaja
procitajte ove originalne radne

upute, postupajte prema njima i sacuvajte ih

za kasniju uporabu ili za sljede¢eg vlasnika.

Namjenska uporaba

Ovaj visokotlaéni Cista¢ upotrebljavajte isklju-

Givo za primjenu u privatnom kucéanstvu:

— zaCiS¢enje strojeva, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, vrtnih strojeva itd. s viso-
kotlaénim vodenim mlazom (prema potre-
bi uz dodatak sredstava za ¢iscenje).

— s dijelovima pribora, zamjenskim dijelovi-
ma i sredstvima za ¢iSc¢enje koje je dozvo-
lio KARCHER. Postujte sve naputke, koji
su prilozeni sredstvima za CiScenje.

Zastita okolisa

&y Materijali ambalaZe se mogu reciklirati.
%69 Molimo Vas da ambalazu ne odlazete u
kucne otpatke, ve¢ ih predajte kao sekundar-
ne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale
E koji se mogu reciklirati te bi ih stoga tre-
mmm balo predati kao sekundarne sirovine.
Stoga Vas molimo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distribu-
ciju. Eventualne smetnje na stroju za vrijeme
trajanja jamstva uklanjamo besplatno ukoliko
je uzrok greSka u materijalu ili proizvodniji. U
slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz
prilaganje potvrde o kupniji, VaSem prodavacu
ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.
(Adresu cete naci na poledini)

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijetec¢u opasnost koja za po-
sljedicu ima teske tjelesne ozljede ili smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tielesne ozljede ili materijalnu
Stetu.

Simboli na uredaju

— Visokotlacni mlaz mozZe pri
nestruénom rukovanju biti
opasan. Mlaz se ne smije
usmjeravati na osobe, Zivo-
tinje, aktivnu elektricnu opremu ili na sam
uredaj.

— Mraz moze unistiti nepotpuno ispraznjen
uredaj. Uredaj preko zime ¢uvajte u pro-
storiji za$ticenoj od mraza.

Sigurnosni napuci

A Opasnost

B Mrezni utikac i utiCnicu nikada ne dodiruj-
te mokrim rukama.

Uredaj ne pokrecite ako su oSteceni struj-
ni prikljuéni kabel ili vazni dijelovi uredaja,

npr. visokotlacno crijevo, ruc¢na prskalica

ili sigurnosni uredayji.

B Prije svakog rada provjerite ima li oStece-
nja na strujnom prikljuc¢nom kabelu s uti-
kacem. OStecen strujni prikljuéni kabel
odmah dajte na zamjenu ovlastenoj servi-
snoj sluzbi/elektri¢aru.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Prije svakog rada provjerite ima li na viso-
kotlac¢nom crijevo o$tec¢enja. OSteceno vi-
sokotlaéno crijevo odmah zamijenite.
Zabranjen je rad u podrucjima ugroZenim
eksplozijom.

Kod uporabe stroja u opasnim podrucjima
(na pr. benzinske postaje) valja voditi ra-
Cuna o odgovarajucim sigurnosnim propi-
sima.

Visokotlacni mlazovi mogu u slu€aju ne-
strucne uporabe biti opasni. Mlaz se ne
smije usmjeravati na osobe, Zivotinje, ak-
tivnu elektriénu opremu ili na sam ureday.
Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz prema
drugima ili sebi kako biste ocistili odjecu ili
obucu.

Ne prskajte predmete koji sadrzavaju tvari
opasne za zdravije (na pr. azbest).
Automobilske gume/ventili guma se mogu
ostetiti visokotlacnim mlazom i puknuti.
Prvi znak toga je promjena boje gume.
Ostecene automobilske gume/ventili
guma su opasne po Zivot. Kod ¢is¢enja
odrZavajte najmanje 30 cm razmaka!
Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.
Nikada ne usisavajte tekucine s otapalima
ili nerazrijedene kiseline i otapala! Tu spa-
daju primjerice benzin, razrjedivaci za
boje ili loZivo ulje. RasprSena magla je
lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna. Ne
koristite aceton, nerazrijedene kiseline i
otapala, jer mogu nagristi materijale od
kojih je uredaj sacinjen.

Upozorenje

Strujni utika¢ i spojka primijenjenog pro-
duznog kabela moraju biti vodonepropu-
sni i ne smiju lezati u vodi.

Neprikladni produzni kabeli mogu biti opa-
sni. Na otvorenom koristite samo za tu na-
mjenu odobrene i na odgovarajuci nacin
oznacene produzne kabele dovoljnog po-
prec¢nog presjeka: 1-10m: 1,5 mm?; 10 -
30 m: 2,5 mm?

Produzni kabel uvijek u potpunosti odvijte
od bubnja za navijanje kabela.
Visokotlacna crijeva, armature i spojke su
vazne za sigurnost uredaja. Upotreblja-
vajte samo visokotlacna crijeva, armature
i spojke koje je preporucio proizvodac.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
od strane osoba s ogranic¢enim tjelesnim,
osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostima.
Uredajem ne smiju rukovati djeca ili neos-
posobljene osobe.

Nadgledajte djecu kako bi ste bili sigurni
da se igraju s uredajem.

Folije za pakiranje ¢uvajte van dosega
djece, jer postoji opasnost od gusenja!
Korisnik mora uredaj upotrebljavati u skla-
du s njegovom namjenom. Mora uzeti u
obzir lokalne uvjete i pri radu s uredajem
paziti na osobe u okruzju.

Nemoajte raditi s uredajem ako se u njego-
vom dometu nalaze osobe, osim ako one
nose zastitnu odjecu.

Za zastitu od prskajuce vode ili prijavstine
nosite odgovarajucu zastitnu odjecu i za-
Stitne naocale.

Oprez
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U sluéaju duljih stanki u radu iskljucite
uredaj na glavnoj sklopki/sklopki uredaja
ili izvucite mrezni utikac.

Pri temperaturama ispod 0 °C ne koristite
uredaj.

Kod ci$¢enja lakiranih povr$ina valja odr-
Zavati najmanje 30 cm razmaka kako bi
se izbjegla ostecenja.

Uredaj tiiekom rada nikada ne ostavijajte
bez nadzora.

Pazite da se mrezni ili produzni kabeli ne
uniSte ili oStete gaZzenjem, gnijec¢enjem,
vucenjem ili slicnim. Mrezne kabele zasti-
tite od vrucine, ulja i oStrih bridova.

Svi dijelovi pod naponom moraju u po-
drucju rada biti zasticeni od prskanja.
Uredaj se smije prikljuciti samo na elek-
tricni prikljucak, koji je elektroinstalater
izveo u skladu s IEC 60364.

Uredaj prikljucujte samo na izmjenicnu
struju. Napon se mora podudarati s
oznacnom plo¢icom uredaja.

Iz sigurnosnih razloga preporu¢amo da
uredaj uvijek radi osiguran za$titnom nad-
strujnom sklopkom (maks. 30 mA).
Radovi na ¢isc¢enju, kod kojih nastaju ulj-
ne otpadne vode, kao Sto su pranje moto-
ra, pranje donjeg dijela vozila, smiju se
izvoditi samo u praonicama sa separato-
rom ulja.
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B Ovaj uredaj je razvijen za uporabu sred-
stava za CiS¢enje, koja isporucuje i prepo-
rucuje proizvodac. Uporaba drugih
sredstava za ciScenje ili kemikalija moze
smanijiti sigurnost uredaja.

Sigurnosni uredaji

Oprez
Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika
te se stoga ne smiju mijenjati i zaobilaziti.

Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprjeCava njegov nezeljeni rad.

Zapor ruc¢ne prskalice

Zapor blokira polugu ru¢ne prskalice i sprje-
¢ava nehoti¢no pokretanje uredaja.
Preljevni ventil s tlacnom sklopkom
Preljevni ventil sprjeCava prekoracenje dopu-
Stenog radnog tlaka.

Kada se pusti poluga ruc¢ne prskalice, tlatna
sklopka isklju€uje pumpu i zaustavlja visoko-
tlaéni mlaz. Kada se poluga povuce, pumpa
se ponovo ukljuCuje.

Preduvijeti za staticku stabilnost

Oprez

Prije bilo kakvih radova koji se vrSe uredajem

ili na njemu, pobrinite se za static¢ku stabilnost

kako biste izbjegli nesrece ili ostecenja.

— Staticka stabilnost uredaja zajamcena je
njegovim postavljanjem na ravnu podlogu.

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je
na ambalazi. Prilikom raspakiravanja provijeri-
te je li sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je oSte¢en pri tran-
sportu obavijestite o tome svog prodavaca.

Opis uredaja
U ovim je uputama za rad opisana maksimal-
na oprema. Ovisno o modelu postoje razlike u
sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).
Slike pogledajte na stranici 2.
1 Dio spojke za priklju¢ak za vodu
2 Priklju¢ak za vodu s ugradenom mrezicom
3 Brzinska spojka za visokotlacno crijevo
4 Sklopka uredaja "0/OFF" / "I/ON"

5 Spremnik sredstva za pranje

6 Crijevo za usis sredstva za pranje s filtrom
i poklopcem

7 Prihvatni drza¢ ru¢ne prskalice

8 Transportni rukohvat

9 Prihvatni drza¢ visokotlacnog crijeva

10 Prihvatni drza¢ pribora

11 Strujni prikljuéni kabel s utikacem

12 Rucna prskalica

13 Zapor ru€ne prskalice

14 Tipka za odvajanje visokotlacnog crijeva s
ruCne prskalice

15 Visokotlagno crijevo

16 Crijev za prskanje sa strugalom za prljav-
Stinu

17 Cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Va-
rio Power)

Poseban pribor

Posebni pribor proSiruje moguénosti koristenja
VasSeg uredaja. Detaljnije informacije o tome dobit
¢ete kod svoga prodavaca KARCHER.

Prije prve uporabe

Slika X -

Prije pustanja u rad montirajte nespojene dije-

love koji su priloZzeni uz ureda;.

Slika [€

=>» Utaknite visokotlano crijevo u ru¢nu pr-
skalicu tako da ¢ujno dosjedne.
Napomena: Pazite na pravilnu usmjere-
nost prikljuéne nazuvice.

= Povla¢enjem visokotlacnog crijeva pro-
vjerite je li spoj siguran.

Slika [

=> PriloZeni spojni dio navijte na priklju¢ak za
vodu uredaja.

Dovod vode

Sukladno vazecim propisima uredaj

nikada ne smije raditi na vodovodnoj

mreZi bez odvajaca. Potrebno je ko-

ristiti prikladni odvajaé tvrtke KAR-

CHER ili alternativno odvajac koji je u skladu
s EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajac
nije podesna za pice.

Oprez

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vode,
a ne izravno na uredaj!
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Napomena: Necistoce u vodi mogu ostetiti viso-
kotla€nu pumpu i pribor. Radi zastite se preporuca
primjena KARCHERovog filtra za vodu (poseban
pribor, kataloski br. 4.730-059).

Dovod vode iz vodovoda

Vodite rauna o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpisnu

ploCicu odnosno tehni¢ke podatke.

=> Koristite crijevo za vodu oja¢ano tkanjem
(nije u opsegu isporuke) s uobi¢ajenom
spojkom. (promjer najmanje 1/2" odnosno
13 mm; duzina najmanje 7,5 m).

=> Crijevo za vodu nataknite na spojni dio
uredaja i prikljucite na dovod vode.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaij visokotlacni ¢istaé je u spoju s KARCHE-

Rovim usisnim crijevom s povratnim udarnim

ventilom (poseban pribor, kataloski br. 4.440-

238) prikladan za usisavanje povrsinske vode

npr. iz badvi za ki$nicu ili vrtnih ribnjaka (za mak-

simalnu usisnu visinu vidi tehnicke podatke).

=>» Usisno crijevo s povratnim udarnim venti-
lom marke KARCHER navijte na priklju-
Cak za vodu i objesite u bacvu za kiSnicu.

=> Odvojite visokotla¢no crijevo od prikljucka
visokog tlaka uredaja.

= Ukljucite uredaj s "I/ON" i pricekajte (naj-
vise 2 minute) da voda iz visokotlacnog
prikljuCka poc¢ne izlaziti bez mjehurica.

=> Iskljucite uredaj s "0/OFF".

Stavljanje u pogon

Oprez

Rad na suho koji traje vise od 2 minute mozZe

ostetiti visokotlacnu pumpu. Ako uredaj unu-

tar 2 minute ne uspostavi tlak, iskljucite ga i

postupite sukladno uputama u poglaviju "Ot-

klanjanje smetnji”.

Slika I

=>» Utaknite visokotla¢no crijevo u brzinsku
spojku tako da €ujno dosjedne.

Slika

=> Cijev za prskanje utaknite u ru¢nu prskali-
cu i fiksirajte okretanjem za 90°.

=>» Otvorite pipu za vodu do kraja.

=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

= Ukljucite uredaj s "I/ON".
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U radu

/\ Opasnost

Zbog vode koja u mlazu izlazi iz visokotlacne

mlaznice na ru¢nu prskalicu djeluje povratna

udarna sila. Pobrinite se za sigurno uporiste i

¢vrsto drzite ru¢nu prskalicu i cijev za prska-

nje.

Oprez

Prije pocCetka CiScenja uvjerite se da visoko-

tlacni Cistac stabilno stoji na ravnoj podlozi.

Tijekom ¢&iScenja nosite za$titne naocale i

odjecu.

= Otkocite polugu ru¢ne prskalice.

= Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se ureda;j
ukljuciti.

Napomena: Uredaj se iskljuuje ¢im ponovo

pustite polugu. Visoki tlak se zadrzava u su-

stavu.

Cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Va-
rio Power)

Za uobicajeno ¢iscenje. Radni tlak se moze
nestupnjevito mijenjati izmedu "Min" i "Max".
=>» Pustite polugu ru¢ne prskalice.

=>» Cijev za prskanje okrenite u Zeljeni polozaj.
Napomena: Prikladno za rad sa sredstvom
za pranje; u tu svrhu cijev za prskanje okrenite
u polozaj "Mix".

Cijev za prskanje sa strugalom za prljavstinu

Za tvrdokornu necistocu.
— Nije prikladna za rad sa sredstvima za
pranje.

Rad sa sredstvom za pranje

Za &iscenje rabite iskljucivo KARCHERova sred-

stva za pranje i njegu, buduci da su ona specijalno

razvijena za rad s Vasim uredajem. Primjena dru-

gih sredstava za pranje i njegu moze prouzrociti

brze habanije i dovesti do gubitka prava na jam-

stvene usluge. Informacije mozete dobiti u specija-

liziranim trgovinama ili izravno od KARCHER.

=> Ulijte otopinu sredstva za pranje u predvideni
spremnik (pridrzavajte se naputka za dozira-
nje na ambalazi sredstva za pranje).

=> Koristite cijev za prskanje s regulacijom tlaka
(Vario Power)

=>» Cijev za prskanje okrenite u poloZaj "Mix".
Napomena: Time se pri radu mlazu vode do-
daje otopina sredstva za pranje.
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Preporu¢ena metoda ciSc¢enja

=> Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte po
suhoj povrsini i pustite ga da djeluje (a da
se ne osusi).

Smeksalu prljavstinu isperite visokotlac-
nim mlazom.

Prekid rada

7

=> Pustite polugu ruéne prskalice.

=>» Zakocite polugu ruéne prskalice.

=> Kod duljih radnih stanki (vie od 5 minuta)
uredaj dodatno iskljucite s "0/OFF".

= Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drzac.

Kraj rada

Oprez

Visokotlac¢no crijevo odvojite od ruéne prskali-

ce ili od uredaja samo ako je sustav rastlacen.

=>» Nakon rada sa sredstvom za pranje, obje-

site crijevo sredstva za pranje u sud s Ci-

stom vodom, ukljucite uredaj s

demontiranom cijevi za prskanje i pustite

ga da se ispira u trajanju od oko 1 minute.

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Iskljucite uredaj s "0/OFF".

Zatvorite pipu za vodu.

Pritisnite polugu ru¢ne prskalice kako bi-

ste rastlacili sustav.

Zakocite polugu ru¢ne prskalice.

Izvucite strujni utikac.

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Oprez: Prilikom odvajanja dovodnog ili vi-

sokotlacnog crijeva na prikljuccima moze

nakon rada istjecati topla voda.

=> Pritisnite kuciste brzinske spojke za viso-
kotlacno crijevo u smjeru strelice pa izva-
dite visokotlacno crijevo.

Yy VvV

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, prilikom
transporta imajte u vidu tezinu uredaja (pogle-
dajte tehnicke podatke).

Ruéni transport

=>» Uredaj podignite i nosite drzeéi ga za ruci-
cu za noSenje.

=>» Uredaj vucite drzeéi ga za transportni ru-
kohvat.

Transport vozilima

=>» Prije transporta u leze¢em polozaju treba
isprazniti spremnik sredstva za pranje.
Osigurajte uredaj od proklizavanja i nagi-

njanja.
Skladistenje
Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, pri oda-
biru mjesta za skladiStenje imajte u vidu tezi-
nu uredaja (pogledajte tehnicke podatke).

Cuvanje uredaja

=>» Stroj postavite na ravnu podlogu.

= Rucnu prskalicu i cijev za prskanje posta-
vite u prihvatni drzac.

=>» Priklju¢ni kabel i pribor odlozZite na odgo-
varaju¢a mjesta na uredaju. Uredaj Cuvaj-
te u suhim prostorijama.

Zastita od smrzavanja

Oprez

Uredaj i pribor $titite od mraza.

Mraz ée unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije u

potpunosti ispustena voda. Sprijecite oStece-

nja:

Ispustite svu vodu iz uredaja:

=> Odvojite uredaj od dovoda vode.

=> Cijev za prskanje odvoijite od ru¢nog pi-
Stolja za prskanje.

=>» Ukljucite uredaj (1/ON) pa pritisnite polu-

gu ru¢ne prskalice sve dok voda prestane

istjecati (oko 1 min).

Iskljucite uredaj.

Uredaj zajedno sa cjelokupnim priborom

Cuvaijte u prostoriji zasticenoj od mraza.

>
>
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Njega i odrzavanje
A Opasnost
Prije svakog CiS¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.
Odrzavanje
Uredaj nije potrebno odrzavati.
Njega

Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi:

=>» Ispustite svu vodu iz uredaja:
(vidi opis u poglavlju "Zastita od smrzava-
nja")

=> Skinite filtar sa crijeva za usisavanje sred-
stva za pranje i operite pod tekuéom vo-
dom.

=>» Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite plo-
shatim klijestima i operite pod teku¢om
vodom.

Pric¢uvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHERo-

ve pricuvne dijelove. Pregled pricuvnih dijelo-
va nadi ¢ete na kraju ovih uputa za rad.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz po-
mo¢ sljedeceg pregleda.

U slucaju dvojbe obratite se ovlastenoj servi-
snoj sluzbi.

A\ Opasnost

Prije svakog Cis¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utika¢ izvucite iz uticnice.
Popravke i radove na elektricnim sastavnim
dijelovima smije izvoditi samo ovlastena ser-
visna sluzba.

Stroj ne radi

= Povucite polugu ru¢ne prskalice, nakon
Cega Ce se uredaj ukljuciti.

=>» Provjerite podudara li se navedeni napon
na natpisnoj plocici s naponom izvora
struje.

=> Provjerite je li strujni prikljucni kabel oste¢en.

U uredaju se ne uspostavlja tlak

=> Provjerite podesenost cijevi za prskanje.

=> Odzracite uredaj: Ukljudite uredaj bez pri-
klju¢enog visokotlacnog crijeva i pricekaj-
te (najviSe 2 minute) da voda iz
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visokotla¢nog priklju¢ka poc¢ne izlaziti bez
mjehurica. Iskljucite uredaj te ponovo pri-
kljuCite visokotlacno crijevo.

Provjerite dovod vode.

Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite plo-
snatim klijestima i operite pod tekuéom
vodom.

>
>

Uredaj se ne pokrec¢e, motor bruji

Uzrok: Pad napona zbog slabe strujne mreze

ili u slucaju primjene produznog kabela.

=>» Prilikom uklju¢ivanja najprije povucite po-
lugu ru¢ne prskalice, a potom prebacite
sklopku uredaja na "I/ON".

Jaka kolebanja tlaka

=> Ciscéenje visokotlatne mlaznice: Negisto-
€u iz otvora mlaznice uklonite iglom i vo-
dom isperite s prednje strane.

=>» Provjerite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj ne brtvi

= Mala propusnost uredaja je tehnicki uvje-
tovana. U slucaju jace propusnosti obrati-
te se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sredstvo za pranje se ne usisava

=>» Koristite cijev za prskanje s regulacijom
tlaka (Vario Power)
Cijev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".

=>» Odistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

=> Provijerite je li crijevo za usis sredstva za
pranje presavijeno.

163



Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zami-

o | 3 sli i konstrukciji te kod nas koristenoj izvedbi
2 |0 |g odgovara osnovnim sigurnosnim i zdravstve-
Q19 % nim zahtjevima u skladu s niZe navedenim di-
O o |8 rektivama Europske Zajednice. Ova izjava
8 8 g gubi valjanost u slu¢aju izmjene stroja koja
©o < 1S nisu ugovorene s nama.
¥ X <
4 Proizvod: Visokotla¢ni €istac
Prikljucak za vodu Tip: 1.636-xxx
Dovodna temperatura °C 40 Odgovarajuce smjernice EZ:
(maks.) 2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
: : : 2004/108/EZ
Dovodn! protok (min.) I/min 10 2000/14/EZ
Dovodni tlak (maks.) MPa 0,8 o
- — Primijenjene uskladene norme:
Maks. usisna visina m 05 EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
Elektricni priklju¢ak EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
Napon Y, 230 EN 603351
1~50 Hz EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
PrikljUéna shaga kW 1,7 1,9 EN 61000—3—3: 2008
Strujna zastita (inertna) A 10 EN 62233: 2008
Stupanj zastite | Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:
Stupanj zastite IP X5 2000/14/EZ: privitak \%
Podaci o snazi Razina jac¢ine zvuka dB(A)
Radni tlak MPa | 11 12 K 300 ECOSlIent, K 4.00 EcoSilent
— Izmjerena: 74
Maks. dozvoljeni tlak MPa | 12 13 Zajaméena: 76
Protok vode I/min | 6,3 6,7 K 4.00 EcoSilent Alu
Dimenzije i tezine 'erf‘le"%”ai . ;g
Duljina mm 335 ajameena:
Sirina mm 335 Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem po-
Visina mm 840 slovodstva.
Tezina u stanju pripravno-| kg 13,56 |13,7
sti za rad, s priborom % W/ t@gﬁ(
Protok sredstva za CiSc¢e- | I/min 0,3 ~H. Jenner S. Reiser
nje CEO Head of Approbation
Povratna udarma silaru¢-| N 15 Opunomoceni za izradu dokumentacije:
nog pistolja za prskanje S. Reiser
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79 )
Vrijednost vibracije na ruci] m/s? <25 Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Nepouzdanost K m/s? 0,3 ?Lfg%i'wmherftr' 2(—38 -40
Rezina zvuénog tiaka L, (dB(A) 61 | 62 | 1.1, 49'"7”1‘;"5 (132-5) ermany)
Nepouzdanost Ko dB(A) 2 3 Faks:+49 7195 14-2212
Razina zvu¢ne snage Ly |dB(A)| 76 79 Winnenden, 2010/07/01
+ nepouzdanost Kya

Pridrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene!
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Pregled sadrzaja

Opste napomene. . ........ SR ...1
Sigurnosne napomene .. ... SR ...1
Rukovanje .. ............. SR ...3
Transport. . .............. SR ...5
Skladistenje. .. ........... SR ...5
Negaiodrzavanje......... SR ...6
Otklanjanje smetnji . ....... SR ...6
Tehnickipodaci........... SR ...7
CEizjava................ SR .7

Opste napomene

Postovani kupce,

A |!L!J_| Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
procitajte ove originalno uputstvo

zarad, postupajte prema njemu i saCuvajte ga

za kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Namenska upotreba

Ovaj Cistac visokog pritiska upotrebljavajte

isklju¢ivo za privatno domacinstvo:

— za CiS¢enje masina, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, bastenskih uredaja itd. sa
vodenim mlazom visokog pritiska (prema
potrebi uz dodatak sredstava za ¢iscenje).

— sadelovima pribora, rezervnim delovima i
sredstvima za CiS¢enje koje je dozvolio
KARCHER. Vodite raduna o savetima koji
su prilozeni sredstvima za CiScenje.

Zastita zivotne sredine

Oy Ambalaza se moze ponovo preraditi.
%69 Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale
E sa sposobnoscu recikliranja i treba ih
mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

SR -1

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na uredaju
za vreme trajanja garancije uklanjamo
besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju koji
podleze garanciji obratite se sa potvrdom o
kupovini Vasem prodavcu ili najblizoj
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu cete naci na poledini)

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smrti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja
moZe dovesti do teSkih telesnih povreda ili
smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja
moZe dovesti do lakS$ih telesnih povreda ili
izazvati materijalnu Stetu.

Simboli na uredaju

—  Mlaz pod visokim pritiskom
moZe pri nestruénom
rukovanju biti opasan. Mlaz
ne sme da se usmerava na
ljude, Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu
ili na sam uredaj.

Mraz moze unistiti nepotpuno ispraznjen
uredaj. Uredaj preko zime Cuvajte u
prostoriji zasticenoj od mraza.

Sigurnosne napomene

A Opasnost

B MreZni utikac in utiCnicu nikada ne
dodirujte viaznim rukama.

B Uredaj ne pokrecite ako su oSteceni
strujni prikljucni kabl ili vazni delovi
uredaja, npr. crevo visokog pritiska, ru¢na
prskalica ili sigurnosni elementi.

B Pre svake upotrebe proverite da li na
strujnom prikljuc¢nom kablu sa utikacem
ima o8tecenja. Ostecen strujni prikljucni

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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kabl odmah dajte na zamenu oviascenoj B Creva visokog pritiska, armature i
servisnoj sluzbi/elektricaru. spojnice su vazni za sigurnost uredaja.
Pre svakog pokretanja proverite da li na Upotrebljavajte samo creva visokog
crevu visokog pritiska ima o$tecenja. pritiska, armature i spojnice koje
Osteceno crevo visokog pritiska odmah preporucuje proizvodac.
zamenite. B Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju
Zabranjen je rad u podrudjima ugroZenim osobe sa smanjenim fiziCkim, senzornim
eksplozijom. ili mentalnim mogucnostima opaZanja.
Kod upotrebe uredaja u opasnim Uredajem ne smeju da rukuju deca,
podrudjima (npr. benzinskim pumpama) maloletne ili neosposobljene osobe.
treba da se poStuju odgovarajuci Deca se moraju nadgledati kako bi se
sigurnosni propisi. sprecilo da se igraju s uredajem.
Milazovi pod visokim pritiskom mogu kod B Ambalazne folije cuvajte van dohvata
nestrucne upotrebe biti opasni. Mlaz se dece, jer postoji opasnost od guSenja!
ne sme da usmerava prema ljudima, B Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
Zivotinjama, aktivnoj elektricnoj opremi ili skladu sa njegovom namenom. Mora
samom uredaju. voditi racuna o lokalnim uslovima i kod
Mlaz pod visokim pritiskom ne usmeravajte rada sa uredajem paziti na ljude u okolini.
prema drugima ili sebi kako biste oCistili B Nemojte raditi sa uredajem ako se u
odecu ili obucu. njegovom dometu nalaze osobe, osim
Parom ne prskajte predmete koji sadrze ako one nose zastitnu odecu.
materijale opasne za zdravije (na pr. B Za zastitu od prskanja vode ili prijavétine
azbest). nosite primerenu zastitnu odedu i zastitne
Automobilske gume/ventili guma se mogu naocare.
oStetiti mlazom pod visokim pritiskom i puci. o
Prvi znak toga je promena boje gume: P rez. . .. .
Osteéene automobilske gume/ventili guma W Prilikom duzih pauza u radu iskljucite
su opasni po Zivot. Kod ¢iséenja odrZavajte uredaj putem glavnog prekidaca odnosno
najmanje 30 cm razmaka! prekidaca uredaja ili izvucite strujni utikac
Opasnost od eksplozije! iz uticnice.
Nemojte rasprskavati zapaljive te¢nosti. B Na temperaturama ispod 0 °C ne Koristite
Nikada ne usisavajte teénosti sa uredaj.
rastvaradima ili nerazredene kiseline i B Kod ciScenja lakovanih povrsina
rastvarace! U to se na primer ubrajaju odrzavajte minimalnu udaljenost od 30 cm
benzin, razredivaci za boje ili mazut. kako biste izbegli oStecenja.
Rasprsena magla je lako zapaljiva, B Uredaj za vreme rada nikada ne
eksplozivna i otrovna. Ne koristite aceton, ostavljajte bez nadzora.
nerazredene kiseline i rastvarace, jer mogu W Pazite da se mrezni ili produzni vod ne
nagristi materijale upotrebljene na uredaju. unisti ili osteti gazenjem, gnecenjem,
Upozorenje vuéenjem ili sliénim. MrezZni vod zastitite
Strujni utikac i spojnica primenjenog od vrucine, ulja i ostrih rubova.
produznog kabla moraju biti B Svi delovi pod naponom u podrucju rada
vodonepropusni i ne smeju da leZe u vodi. moraju biti zasticeni od prskanja.
Neodgovarajuci produzni kablovi mogu B Uredaj sme da se prikljuéuje samo na
biti opasni. Na otvorenom koristite samo elektriéni prikljucak kojeg je izveo
za tu namenu odobrene i na odgovarajuci elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.
nacin oznacene produZne kablove W Uredaj prikljucujte samo na izmeni¢nu
dovoljno velikog poprecnog preseka: struju. Napon se mora podudarati sa
1-10m: 1,5 mm? 10 - 30 m: 2,5 mm? tipskom plodicom uredaja.
Produzni vod uvek do kraja odvijte od
bubnja za namatanje.
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B |z sigurnosnih razloga preporuéujemo da
uredaj uvek radi sa predspojenom
automatskom zastitnom sklopkom
(okidna struja kvara najvise 30 mA).

B Radovi na ¢iséenju, kod kojih nastaje
uljasta otpadna voda, na pr. pranje
motora, pranje podvozja, smeju da se
izvode samo u praonicama sa
separatorom ulja.

B Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
sredstava za CiScenje koje isporucuje ili
preporucuje proizvodac. Upotreba drugih
sredstava za ciScenje ili hemikalija moze
smanijiti bezbednost uredaja.

Sigurnosni elementi

Oprez
Sigurnosni elementi sluZe za zastitu korisnika
i ne smeju se ni menjati niti zaobilaziti.

Prekida¢ uredaja
Prekidac uredaja sprecava njegov nezeljeni rad.

Bravica ruéne prskalice
Bravica blokira polugu ruéne prskalice i
spreCava nehoti¢no pokretanje uredaja.

Prelivni ventil sa prekidacem za pritisak
Prelivni ventil spreCava prekoracenje
dozvoljenog radnog pritiska.

Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti,
prekidac za pritisak iskljucuje pumpu i
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada se
poluga povuce, pumpa se ponovo ukljucuje.

Preduslovi za staticku stabilnost

Oprez

Pre bilo kakvih radova koji se vrSe uredajem

ili na njemu, pobrinite se za stati¢ku stabilnost

kako biste izbegli nesrece ili ostecenja.

— Staticka stabilnost uredaja je obezbedena
njegovim postavljanjem na ravnu povrsinu.

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan
na ambalazi. Pre vadenja uredaja iz
ambalaze proverite da li je sadrZaj potpun.
Ako pribor nedostaje ili je doslo do osteéenja
prilikom transporta, molimo da o tome
obavestite svog prodavca.

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad opisana je maksimalna

oprema. U zavisnosti od modela postoje razlike

u sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).

Slike pogledajte na stranici 2

1 Spojni deo za priklju¢ak za vodu

2 Priklju¢ak za vodu sa ugradenom
mrezZicom

3 Brzinska spojnica za crevo visokog
pritiska

4  Prekida¢ uredaja "0/OFF" / "I/ON"

Rezervoar za deterdzent

6 Crevo za usisavanje deterdzenta sa
filterom i poklopcem

7 Prihvatni drza¢ ru€ne prskalice

8 Transportna rucka

9 Prihvatni drza¢ creva visokog pritiska

10 Prihvatni drza€ pribora

11 Strujni prikljuéni kabl sa utikatem

12 Rucna prskalica

13 Bravica ru¢ne prskalice

14 Taster za odvajanje creva visokog pritiska
sa rucne prskalice

15 Crevo visokog pritiska

16 Crevo za prskanje sa glodalom za
prljavstinu

17 Cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power)

)]

Poseban pribor

Poseban pribor prosiruje moguénosti
koristenja VaSeg uredaja. Detaljnije
informacije o tome dobicete od Vaseg
prodavca KARCHER.

Pre upotrebe

SlikaX- @

Pre pustanja u rad montirajte nespojene

delove koji su priloZzeni uz uredaj.

Slika [€

=>» Utaknite crevo visokog pritiska u ru¢nu
prskalicu tako da se ¢ujno uglavi.
Napomena: Pazite na pravilnu
usmerenost prikljuéne nazuvice.

= Povlacenjem creva visokog pritiska
proverite da li je spoj sigurno priévrséen.

Slika [

=>» PriloZeni spojni deo navijte na priklju¢ak
za vodu uredaja.
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Snabdevanje vodom

Prema vazZec¢im propisima uredaj

nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaéa KARCHER ili
alternativno separator koji je u skladu sa EN
12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajac nije
za pice.

Oprez

Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom slucaju direktno na uredaj!
Napomena: Necistoce u vodi mogu da ostete
pumpu visokog pritiska i pribor. U cilju zastite
preporu¢ujemo primenu KARCHER-ovog
filtera za vodu (poseban pribor, kataloski br.
4.730-059).

Snabdevanje vodom iz vodovoda

Vodite rauna o propisima vodovodnog

preduzeca.

Za priklju¢ne vrednosti pogledajte natpisnu

plocicu odnosno tehni¢ke podatke.

= Koristite crevo za vodu ojac¢ano tkanjem
(nije u obimu isporuke) sa uobi¢ajenom
spojnicom. (pre¢nk najmanje 1/2"

odnosno 13 mm; duzina najmanje 7,5 m).

= Crevo za vodu nataknite na spojni deo
uredaja i prikljucite na slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj uredaj za CiSéenje pod visokim pritiskom

je u spoju sa KARCHER-ovim usisnim

crevom s nepovratnim ventilom (poseban

pribor, kataloski br. 4.440-238) podesan za

usisavanje povrsinske vode npr. iz buradi za

kiSnicu ili bastenskih ribnjaka (za maksimalnu

usisnu visinu vidi tehni¢ke podatke).

=>» Usisno crevo sa nepovratnim ventilom
proizvodaéa KARCHER navijte na
priklju€ak za vodu i okacite u bure sa
kiSnicom.

=> Odvojite crevo visokog pritiska od
prikljucka visokog pritiska uredaja.

= Ukljucite uredaj sa "I/ON" pa sacekajte
(najvise 2 minuta) da voda iz prikljucka
visokog pritiska po¢ne da istiCe bez
mehurica.

=> Iskljucite uredaj sa "0/OFF".

Stavljanje u pogon

Oprez

Rad na suvo koji traje duze od 2 minuta moze

da osteti pumpu visokog pritiska. Ukoliko u roku

od 2 minuta uredaj ne uspostavi pritisak,

iskljucite ga i postupite u skladu sa

napomenama u poglaviju "Otklanjanje smetnji".

Slika I

=>» Utaknite crevo visokog pritiska u brzinsku
spojnicu tako da se ¢ujno uglavi.

Slika

= Cev za prskanje utaknite u ruénu
prskalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.

=>» Otvorite slavinu za vodu do kraja.

=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

=>» Ukljucite uredaj sa "I/ON".

Rad

A\ Opasnost

Zbog vode koja u mlazu izbija iz mlaznice

visokog pritiska na ruénu prskalicu deluje

povratna udarna sila. Pobrinite se za sigurno

uporiste i ¢vrsto drzite rucnu prskalicu i cev za

prskanje.

Oprez

Pre pocetka Cis¢enja treba se uveriti da

visokopritisni uredaj za ¢iS¢enje stabilno stoji

na ravnoj podlozi. Tokom ci§¢enja treba nositi

zastitne naocari i odecu.

=>» Otkocite polugu ru¢ne prskalice.

=>» Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se uredaj
ukljuciti.

Napomena: Uredaj se iskljucuje ¢im ponovo

pustite polugu. Visok pritisak ostaje zadrzan u

sistemu.

Cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power)

Za uobic¢ajeno CiSc¢enje. Radni pritisak se
moze kontunualno menjati izmedu "Min" i
"Max".

=>» Pustite polugu ruéne prskalice.

=>» Cev za prskanje okrenite u Zeljeni poloZaj.
Napomena: Prikladno za rad s deterdzentom;
u tu svrhu cev za prskanje okrenite u polozaj
"Mix".

Cev za prskanje sa glodalom za prljavstinu
Za tvrdokornu necistoc¢u.

— Nije podesna za rad sa deterdzentima.
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Rad sa deterdzentom

Za ¢iséenije koristite iskljuéivo KARCHER-ova

sredstva za CiSc¢enje i negu, zato Sto su ona

specijalno razvijena za rad sa Vasim

uredajem. Upotreba drugih sredstava za

GiScenje i negu moze izazvati prerano

habanje ili imati za posledicu gubitak prava na

reklamaciju. Blize informacije mozete naci u

specijalizovanim prodavnicama ili ih zatrazite

direktno od KARCHER.

=> Sipajte rastvor deterdZenta u rezervoar za
deterdzent (pridrzavajte se instrukcija za
doziranje na ambalazi deterdzenta).

=> Koristite cev za prskanje sa regulacijom
pritiska (Vario Power).

= Cev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".
Napomena: Na taj nacin se za vreme
rada mlazu vode dodaje rastvor
deterdZenta.

Preporuc¢ena metoda €iS¢enja

=> Deterzent $tedljivo poprskajte po suvoj
povrsini i pustite ga da deluje (a da se ne
osusi).

= Smeksalu prljavstinu isperite mlazom pod
visokim pritiskom.

Prekid rada

Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Zakocite polugu ru¢ne prskalice.
Prilikom duzih pauza u radu (preko 5
minuta) uredaj dodatno iskljucite sa "0/
OFF".

= Rucnu prskalicu utaknite u prihvatni
drzac.

v

Kraj rada

Oprez

Crevo vsokog pritiska odvojite od rucne
prskalice ili od uredaja samo ako je sistem
rasterecen od pritiska.

=> Nakon rada sa deterdZzentom obesite
usisno crevo u posudu sa ¢istom vodom,
ukljucite uredaj sa demontiranom cevi za
prskanje i isperite ga u trajanju od oko 1
minuta.

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Iskljuéite uredaj sa "0/OFF".

Zatvorite slavinu za vodu.

vV
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Pritisnite polugu ru¢ne prskalice kako
biste ispustili preostali pritisak iz sistema.
Zakocite polugu ru¢ne prskalice.

Izvucite strujni utikag.

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Oprez: Prilikom odvajanja dovodnog ili
visokopritisnog creva moze nakon rada
isticati topla voda na prikljuccima.
Pritisnite kuciste brzinske spojnice za
crevo visokog pritiska u smeru strelice pa
izvadite crevo visokog pritiska.

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede,
prilikom transporta imajte u vidu tezZinu
uredaja (vidi tehnicke podatke).

L2 2

v

Ruéni transport

=>» Uredaj podignite i nosite drzeci ga za
rucku za noSenje.

=>» Uredaj vucite drzeéi ga za transportnu
rucku.

Transport u vozilima

=>» Pre transporta u leze¢em poloZaju treba
isprazniti rezervoar za deterdzent.
= Osigurajte uredaj od proklizavanja i

nakretanja.
Skladistenje
Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede, pri
odabiru mesta za skladiStenje imajte u vidu
tezinu uredaja (vidi tehnicke podatke).

Skladistenje uredaja

Uredaj postavite na ravnu podlogu.

Ruénu prskalicu i cev za prskanje postavite u
prihvatni drzac.

=> Prikljuéni kabl i pribor odloZite na
odgovaraju¢a mesta na uredaju. Uredaj
Cuvajte u suvim prostorijama.

>
2>

Zastita od smrzavanja

Oprez
Uredaj i pribor Stitite od mraza.
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Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije u

potpunosti ispustena voda. Sprecite

oStecenja.

Ispustite svu vodu iz uredaja:

= Odvojite uredaj od dovoda vode.

=>» Cev za prskanje odvojite od ru¢nog
pistolja za prskanje..

=> Ukljucite uredaj (1/0ON) pa pritisnite
polugu ru¢ne prskalice sve dok voda
prestane da istie (oko 1 min).

= Iskljucite ureda.

=>» Uredaj zajedno sa kompletnim priborom
Cuvaijte u prostoriji zasticenoj od
smrzavanja.

Nega i odrzavanje

A Opasnost

Pre svakog CiS¢enja i odrZzavanja iskljucite

uredaj i strujni utika¢ izvucite iz uticnice.
Odrzavanje

Uredaj nije potrebno odrzavati.
Odrzavanje

Pre duzeg skladistenja, npr. zimi:

=> Ispustite svu vodu iz uredaja:
(vidi opis u poglavlju "Zastita od
smrzavanja")

=>» Skinite filter sa creva za usisavanje
deterdZenta pa ga operite pod teku¢om
vodom.

= Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite
pljosnatim klestima i operite pod teku¢om
vodom.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne
delove firme KARCHER. Pregled rezervnih
delova naéi ¢ete na kraju ovog uputstva za rad.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz
pomoc sledeceg pregleda.

U slu¢aju nedoumice obratite se ovlaséenoj
servisnoj sluzbi.

A Opasnost

Pre svakog ciSc¢enja i odrZzavanja iskljucite
uredaj i strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Popravke i radove na elektricnim sastavnim
delovima sme da izvodi samo ovlaséena
servisna sluzba.

Uredaj ne radi

=>» Povucite polugu ruc¢ne prskalice, nakon
cega ¢e se uredaj ukljuditi.

=> Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plo€ici podudara sa nhaponom
izvora struje.

=>» Proverite da li je strujni priklju¢ni kabl
oStecen.

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

=>» Proverite pode$enost cevi za prskanje.

=> Ispustite vazduh iz uredaja: Ukljucite
uredaj bez priklju¢enog creva visokog
pritiska pa saCekajte (najvise 2 minuta) da
voda iz priklju¢ka visokog pritiska po¢ne
da istiCe bez mehuri¢a. Iskljucite uredaj
pa ponovo prikljucite crevo visokog
pritiska.

= Proverite snabdevanje vodom.

= Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite
pljosnatim klestima i operite pod tekucom
vodom.

Uredaj se ne pokrec¢e, motor bruji

Uzrok: Pad napona zbog slabe strujne mreze

ili u slucaju primene produznog kabla.

=> Prilikom ukljuc¢ivanja najpre povucite
polugu ru¢ne prskalice, a zatim postavite
prekida¢ uredaja na "I/ON".

Jaka kolebanja pritiska

= Ciséenje mlaznice visokog pritiska:
Prljav&tinu iz otvora mlaznice uklonite
iglom i isperite je vodom s prednje strane.

=>» Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

=>» Mala propusnost uredaja je tehnicki
uslovljena. U slu¢aju jae propusnosti
obratite se ovla$¢enoj servisnoj sluzbi.

Deterdzent se ne usisava

=>» Koristite cev za prskanje sa regulacijom
pritiska (Vario Power).
Cev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".

=>» Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdZenta.

=>» Proverite da li je crevo za usisavanje
deterdzenta presavijeno.
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Prikljucak za vodu
Dovodna temperatura °C 40
(maks.)
Dovodni protok (min.) I/min 10
Dovodni pritisak (maks.) | MPa 0,8
Maks. usisna visina m 0,5
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon V 230
1~50 Hz
Prikljuéna snaga kw 1,7/ 1,9
Mrezni osigura¢ (inertan)| A 10
Klasa zastite |
Stepen zastite IP X5
Podaci o snazi
Radni pritisak MPa |11 12
Maks. dozvoljeni pritisak | MPa |12 13
Protok vode I/min 6,3] 6,7
Dimenzije i tezine
Duzina mm 335
Sirina mm 335
Visina mm 840
Tezina u stanju kg | 13,5 |13,7
spremnom za rad, sa
priborom
Protok sredstva za I/min 0,3
¢is¢enje
Povratna udarna sila N 15
ruénog pistolja za
prskanje
IzraCunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na ruci| m/s?2 <25
Nepouzdanost K m/s? 0,3
Nivo zvu¢nog pritiska L, |dB(A)| 61 62
Nepouzdanost K, dB(A)| 2 3
Nivo zvuéne snage Ly, + |dB(A)| 76 79
nepouzdanost Ky,

ZadrZzavamo pravo na tehnicke promene!

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po
svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe saglasnosti
na masini izvedu bilo kakve promene.

Proizvod: Uredaj za CiS¢enje pod
visokim pritiskom
Tip: 1.636-xxx

Odgovarajuce EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)

K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

Izmerena: 74
Zagarantovana: 76
K 4.00 EcoSilent Alu

Izmerena: 76
Zagarantovana: 79

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaSéenjem

poslovodstva.
W/ @gﬂ(

2.
S. Reiser

~H. Jenner
CEO Head of Approbation

Opunomoéeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/01
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YBaxaemu KInueHTH,

A Mpeou NbpBOTO M3MNON3BaHe Ha
|__| Bawwus ypen npoyeTeTe ToBa

OpPUrMHAIHO MHCTPYKLYS ynbTBaHe 3a pabo-

Ta, AencTBanTe criopes Hero u ro 3anasete

3a No-KbCHO M3nosi3BaHe Unu 3a cneasawina
nputexartern.

Ynotpe6a no npegHasHaveHue

M3non3saiiTe napocTpyiikaTta 3a paboTa nog

HansiraHe camo B TMYHOTO CY JOMaKWHCTBO:

— 33 MOYUCTBaHE Ha MaLLUMHU, NPEBO3HM
cpeacTBa, CTPOUTENHM KOHCTPYKLMN, UH-
CTPyMeHTH, hacaam, Tepacu, rpagmnHcku
ypeau v ap. cbC cuiHa BogHa CTpys NoA,
HansiraHe (ako e HeobxoanmMo ¢ AobaBska
Ha nouncTBaLLy npenapaTu).

— ¢ paspelenuTe oT pupma KARCHER
NPUHaAEXHOCTM OT OKOMMIIEKTOBKATA,
pesepBHM YaCTK 1 NpenapaTty 3a NOYNCT-
BaHe. CnasBaliTe yka3aHusiTa Ha npena-
paTute 3a NOYMCTBaHE.

Ona3BaHe Ha oKonHarta cpeaa

&y OnakoBbyHUTE MaTepuanu moraT aa

ce peunknupat. Monsa He xBbprante
OnaKkoBKUTE Mpu AOMAaLLHUTE OTnagbLm, a rm
npeganTe Ha BTOPUYHU CYPOBUHM C LiEM NoB-
TopHa ynoTtpeba.

CrapuTe ypeau cbabpxaTt LeHHU Ma-
E Tepvanu, nognexatin Ha peumknupa-
mmm HE, KOMTO Morat Aa 6baat ynotpebeHm
nosTopHo. [Nopaam ToBa Mons oTcTpaHsiBan-
Te cTapuTe ypean, N3nonssankn noaxoasLum
3a uenTta cuctemu 3a cbbrpaHe.

Yka3saHusa 3a cbertaBkuTe (REACH)
AKTyanHa nHcopmaums 3a CbCTaBkUTE Lie
HamepuTe Ha:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

FapaHuums

BbB BCcsika CTpaHa BaXkat rapaHUMOHHUTE yC-
noswusi, NybrnMkyBaHu oT oTopuampaHara ot
Hac guctpubyTtopcka upma. EBeHTyanHu
nospeau Ha Bawws ypeq we otcTpaHum B
paMKnTe Ha rapaHUMOHHNA cpok 6eannaTHo,
akKo ce kacae 3a gedeKT B MmatepuanuTe unm
npv Npon3BoACcTBO. B rapaHumMoHeH cnyyan
ce oObpHeTE KbM AUCTpMOYTOpPa MNn Hal-
6nun3Kkna oTopusmpaH cepseu3, Kato NpeacTa-
BUTE kacoBaTa 6enexka.

(AppecuTe LWe HamepuTe Ha 3agHaTa cTpa-
HMUa)

CvumBoOnu B YNbTBaHETO 3a paboTa

A\ OnacHocm

3a HenocpedcmeeHo epo3sila ornacHocm,
KOsiImo 800U 00 MeXKu mesiecHU rnospedu
unu 0o cMbpm.

A\ Mpedynpexdenue

3a 8b3MOXxHa onacHa cumyauusi, Kosmo 6u
Moena 0a 0osede 00 mexKUu mesiecHU rnospe
Ou unu cMmbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo 6u
Moena Oa dosede 00 sieku mesiecHU nospeou
unu MamepuasnHu wemu.

CumBonu Ha ypeaa

— Cmpysima nod 8ucokKo Ha-
nisieaHe Moxe Oa 6b0e
onacHa rpu HernpagusHo
u3snonseaHe. He Hacousali-
me cmpysima KbM X0opa, XXUSBOMHU, aK-
MueHU enekmpu4ecku ypedu unu Kbm
camusi ypeo.

— Bampb3saHe moxe Oa pa3pywu He Ha-
MbJIHO u3snpasHeHusi yped. lpe3 sumama
ypeda ce cbxpaHsiea 8 3aliumeHo om
3aMpb38aHe NMoMeWeHUe.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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YkazaHus 3a 6e3onacHocCT

A\ OnacHocm

Hukoea He dokocealime KoHmMakma u
wericena c 8naxHu pbye.

He pabomeme c ypeda, ako 3axpaHea-
wuAm kaben unu 8axHu Yacmu Ha ype-
Oa, Harpumep MapKy4bm 3a paboma rnoo
HansieaHe, nucmonema 3a PbyHo Mpb-
CKkaHe unu npednasHume npucrocobrie-
Hus ca nogpedeHu.

lpedu scska ynompeba nposepsigsatime
Mpexosus 3axpaHealy kaber ¢ wencena
3a nospedu. lNospedeH Mpexosu 3axpaH-
sauy kaben mpsibea HesabasHo Oa ce 3a-
MeHU om omopu3upaH cepeus/
crieyuanucm — efieKmpomexHUK.

lpedu secsika exkcrinoamayusi nposepsi-
salime mapKy4a 3a paboma nod Hansiea-
He 3a rnospedu. HesabasHo nodmeHeme
rnospedeHusi MapKyH.

BabpaHeHa e pabomama eb8 83pUB00-
r1acHU MOMeWEeHUsI.

[a ce cnazseam mepkume 3a be3onac-
Hocm ripu paboma ¢ ypeda 8 oracHU 30HU
(Hanpumep Ha beH3uHOCMaHyuu).
Cmpysima rnod 8UCOKO Harnsi2aHe Moxe
O0a 6n0e onacHa npu HenpasusnHa yrno-
mpeba. He Hacoysalime cmpysima KbM
Xopa, XUBOMHU, aKmuHU efieKmpuye-
CKU ypelu unu KbM camusi ypeo.

He Hacousatime cmpysima nod eucoko
HarnsieaHe KbM Opyau unu koM cebe cu, 3a
Oa no4yucmume obneknomo cu unu obys-
Kume cu.

[a He ce obrnueam npedmemu, KOUMo
cbObpXam onacHu 3a 30pasemo seuwje-
cmea (Hanp. asbecm).

F'ymume Ha asmomobunume u eHmurnu-
me Ha asmomobunHume 2ymu Mmo2am da
ce rnospedsm usnu criykam om 8UucoKOmo
HansieaHe. [Mbpsusim npu3Hak 3a mosea e
obe3usemsieaHemo Ha 2ymama. [lospe-
OeHume asmoMobUITHU 2yMU U 8eHMUIIU
mozam da doeedam Ao chamariHu nocre-
duyu. lNpu noyucmeaHe ocmaseme pas-
cmosiHue om rnoHe 30 cm!

OnacHocm om ekcnnosusi!

He npbckalime eb3nnameHsseMu meyHo
cmu.

"D

BG-2

Hukoea He 3acmykealime me4yHocmu, Cb-
Obpxawu pasmeopumernu, unu Hepaspe-
OeHu KucenuHu u paameopumernu!
Takuea ca Hanpumep 6eH3UH, paspedu-
menu 3a 6ou unu Hagpma. CusiHo pas-
rpbCcKeaHama cmpysi e J1IeCHO
8b3ry1IaMeHuUMa, eKcrsio3usHa u ompos-
Ha. He usnonsealime auyemoH, Hepa3pe-
OeHU KucenuHu u pasmeopumernu,
3auwjomo me amakysam u3srosizgaHume 8
ypeda mamepuarnu.

lpedynpexdeHue

Uencenbm u KynnyHebm Ha yob/nKume-
11 mpsibea da 60am sodoycmodyusu u
He busa Oa ce Hamupam ebe 8oda.
Henodxodswume yOnrmkumenu mozam
Oa ca onacHu. Ha omkpumo usnonseal-
me camMo cbomeemHo paspewieHume u
cbomeemHo 0bo3HayeHue yobmKumenu
¢ docmammbYHO Harnpey4Ho cevyeHue: 1-10
m: 1,5 mm2; 10 - 30 m: 2,5 mm?

BuHazu passusatime yOwbrmxkumerns 0o-
Kpal om 6apabaHa.

Mapkyyume 3a paboma rnod HarnsieaHe,
apmamypama u 8pb3KUme ca 8axHu 3a
be3onacHocmma Ha ypeda. Msnonseali-
me camo fpernopbyYaHUMe om rpou3eo-
oumers MapKy4u 3a paboma rnod
HansizaHe, apmamypu U 8pb3KU.

To3u yped He e npedHa3Ha4YeH 3a 06Cryx-
8aHe om nuya ¢ ogpaHu4eHU hu3uYHeCcKU,
CEH30PHU UITU yMCMeeHU CriocobHoCMU.
Ypedbm He mpsibea da ce u3rosn3ea om Oe-
ua, mradexu unu HeomopusupaHu nuya.
Heyama mpsibea 0a 6b0am nod Had3op,
3a 0a ce eapaHmupa, 4ye Hama 0a uepasm
c ypeda.

[pbxme onakoeb4yHomo ¢hosuo daneye
om Beua, cbliecmaysa ornacHocm om 3a-
dywasaHe!

lMompebumensam mpsibea da usnon3sa
ypeda crioped npednucaHusima. Tol
mpsibea da ce cbobpassisa ¢ 0adeHocmu-
me Ha Msicmo u 0a HUMasa rnpu paboma
¢ ypeda danu HaoKOJ/I0 HAMa Xopa.

He usrnionzeatime ypeda, ako 8 obceea ce
Hamupam Opyeu nuya, OC8EH aKo He HO-
cAm 3awumHo obrnekrio.

3a 3awjuma om HaripbckeaHe ¢ 8oda uru
MpBbCcomusi Hoceme rodxodsLo rpednasHo
06r1ekrio U npednasHu odurna/macka.
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BHnumaHue

B [Ipu Mo-npodb/mKUMerHU nay3su U3KIo-
yeme ypeda om anasHus fnpexkbceay /
npekbceaya Ha ypeda unu 2o ussademe
om wericena.

B He usnonsealime ypeda rpu memnepa-
mypu nod 0 °C.

B 3a da usbeesHeme nospedu, npu novyucm-
gaHe ocuaypeme MUHUMAaITHO pa3cmosi-
Hue om 30 cm mexdy cmpysima u
bosiducaHume nMo8bLPXHOCMU.

B []o speme Ha paboma ypedbm Oa He ce
ocmaes 6e3 Had30p.

B BHumasalime kabesibm Ha ypeda unu
yOwvmxumensam da He ce nospedsm unu
cKkbcam riopadu HacmwublieaHe, npeabea-
He, onbeaHe unu opyeo. lNazeme kabena
om mornnuHa, macna u ocmpu pbbose.

B BcudKu eflekmpuyecku Yacmu U e/1eMeH-
mu & obceea Ha paboma mpsibea Oa ca
3awumeHu om 8o0Hama cmpysi.

B Ypedbm moxe Oa ce 8Ko4Y8a caMo KbM
eleKmpuyeckU KOHmMakm, U3mb/IHEH om
erekmpomexHuk cbanacHo IEC 60364.

B Cepnssalime ypeda camo KbM IPOMEH-
n1ue mok. HanpexxeHuemo mpsibea 0a Ccb-
omeemcmea Ha UUmupaHomo 8bpXy
mabernikama Ha ypeda HarpexXeHue.

B [o rpu4uHU Ha cuzypHocmma rnpUHYUIHO
rpenopbysame 3adeticmeaHemo Ha ypeda
rpe3 3awumHo npucriocobrieHue 3a nadose
8 HarpexeHuemo (makc. 30 mA).

B [JoyucmeaHe, rpu Koemo ce omoenam
macrocbObpXxawu omnadbyHU 800U, Ha-
nip., npu MueHe Ha dsueamersi u 0osHama
yacm Ha Kkopryca, mpsibea Oa cmasa camo
Ha MUBKU CbC cerapamop 3a Macra.

B Tosu yped e paspabomeH 3a ron3saHe
Ha fpernapamu 3a rnoyucmeaHe, Koumo
ce docmassm unu nperopbysam om
npoussodumerns. N3non3saHemo Ha opy-
2u npenapamu 3a rnoyucmeaxe usnu Xu-
Mmukanu moxe da snowu HadexOHocmma
u beszonacHocmma Ha ypeoa.

Mpeana3Hu npucnocobneHus

BHumaHue

lpedna3Hume npucriocobrieHus cryxam 3a
3awuma Ha nompebumernsi u He mpsibga Oa
ce rMpoMeHsim urnu 3aobukansm.

Knrou Ha ypena

[MpekbCBaybT Ha ypeaa npenoTspartaBa He-
npegHamepeHoTO nyckaHe B ekcrnnoartaums
Ha ypega.

BnokupoBKa NUCTONET 3a PbYHO NPbCKaHe
BrokvpoBkaTa cnnpa nocta Ha nuctoneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe 1 NpegoTBpaTaABa Henpea-
HamepeHus cTapT Ha ypeaa.

MNpenuBeH BeHTUN C NHEBMaTHYeH npe-
KbcBau

MpenuBHUAT BEHTUN NpeaoTBpaTsiBa HaaBuLLa-
BaHETO Ha AOMyCTUMOTO PaBOTHO HansraHe.
AKko ce ocBO60AM NMOCTBT Ha NMCToNeTa 3a
PBYHO NPBCKBAHE, MHEBMATUYHUSAT KOHTaKT
M3KMoYBa nomnara, CTpysl BUCOKO HansiraHe
npekbcBa. AKO NOCTbLT ce Npuabpna, 0THOBO
BKIlOYBa nomnara.

MpepnocTtaBKku 3a YyCTOMYUBOCT

BHumaHue

lpedu ecuyku detiHocmu ¢ ypeda ycmaHose-

me Hezosama ycmou4usocm, 3a Oa usbeeHe-

me 371010s1yKU Uu yepexoaHusl.

— YcToiumBOCTTa Ha ypeaa e rapaHTMpaHa,
ako Ton 6bAe ocTaBeH Ha paBHa NOBBbPX-
HOCT.

O6em Ha pocTaBKkaTa

O6eMbT Ha focTaBka Ha ypeaa e u3obpaseH
Ha onakoBkaTta. [py pasonakoBaHe nposepe-
Te Janu CbObPXaHUETO € MbIHO.

Mpu nMNceaLLy NPUHaANEeXHOCTH UK Npu
TPAHCMOPTHM LLETW Mons yBegomeTe Bawms
Tbprosedl.

OnucaHue Ha ypeaa

B Ta3u uHcTpykums 3a ynotpeba e onucaHo

MakcumanHoTo obopyaBaHe. B obema Ha

[ocTaBKa Ma pasnvkv B 3aBUCUMOCT OT MO-

gena (BWXTe onakoBkaTta).

Buxx cxemume Ha cmpaHuua 2

1 KynnyHr 3a cBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe ¢
Boda

2 Bpb3ka 3a BoAa C BrpageHa uenka

3 lMpvcnocobnexune 3a 6bpP30 NpUCLEANHS-
BaHe 3a Mapky4ya 3a paboTta nog HansiraHe

4 TpekbcBaum Ha ypeda ,0/OFF*/ I/ON*
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5 PesepBoap nouvcrealy npenapar

6 BcmykaTeneH mapkyy noyucTsaly npena-
paT ¢ unTbP NoYMCTBALY, NpenapaT U Ka-
nak

7 MscTo 3a cbxpaHeHuWe Ha nucToneTa 3a
pPBYHO NpbCKaHe

8 [pbxka 3a TpaHCNopTUpaHe

9 MgscTo 3a cbxpaHeHue Ha Mapky4a 3a pa-
6oTa nop HansaraHe

10 MscTo 3a cCbxpaHeHue Ha NpUHaANeXHo-
ctute

11 MpexoBu 3axpaHBall kaben ¢ wencen

12 TucTtoneT 3a pbYHO NpbCKaHe

13 BnokmpoBKa NUCTONET 3a PbYHO NPbCKaHe

14 ByToH 3a oToensiHe Ha Mapkyya 3a pabo-
Ta nofd HansraHe oT nUcToneTa 3 pbYHO
npbckaHe

15 Mapkyu 3a paboTta nog HansiraHe

16 Tpbba 3a pa3npbckBaHe C Menayka 3a
MpbCoTUATa

17 Tpbba 3a pa3npackBaHe C perynupaHe Ha
HangraHeTo (Vario Power)

EnemeHTU oT cneumanHaTa OoKOMNNeKToBKa
EnemeHTUTE OT CneumanHaTa OKOMMNIEKTOB-
Ka pasLumpsiBaT Bb3MOXHOCTUTE 3a U3MON3-
BaHe Ha Bawws ypeg. Mo-nogpobHa
MHOpMAaLUS LLiE NONYYUTE OT OTOPU3MPAHUS
npeacrtasuten 3a ypegute KARCHER.

Mpean nycKaHe B eKcnsioaTauus

durypa - @

MoHTupaiiTe npunoxeHunTe cBOGOAHO KbM ypeaa

YacTu Npeau MyckaHe B eKkcnnoaTaumsl.

durypa [€d

= Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe ga ce
noctaeu B NUCTONeTa 3a PbYHO NpbCka
He, JOKaTOo Ce Yye HEroBoTo oUKCUpaHe.
YkasaHue: BHumaBaiiTe 3a npasunHaTa
nocoka Ha NpUCbLeANHUTENHWS HUNEN.

=> [poBepeTe cUrypHOTO CBbP3BaHE KaTo
OpbhNHeTe Mapky4a 3a paboTta nog Hans-
raHe.

durypa

=>» 3aBwuiiTe KynyHra, 4OCTABEH 3aeQHO C
ypeaa, Ha MACTOTO 3a CBbP3BaHe Ha ype-
[a CbC 3axpaHBaHeTo C BoAa.
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3axpaHBaHe ¢ Boaa

CweanacHo sasnudHume pasropedbu

He ce 1o3e0s1si8a u3ron3saHe Ha

ypeda e mpexama 3a numelHa

800a be3 pasdenumern Ha cucmema-

ma. M3nonsesatime nodxodsau, pazdenumern
Ha cucmemama Ha ¢pupma KARCHER unu
Kamo anmepHamusa pasdesiumen Ha cuc
memama cwben. EN 12729 mun BA. lNpemuHa-
niama npe3 pasdenumerns Ha cucmemama
800a ce ornpederisi Kamo Heao0Ha 3a rueHe.
BHumaHue

Pasdenumernsm Ha cucmemama mpsibga O0a
6B0e c8bp3saH 8UHa2U KbM 3axpaHeaHemo ¢
800a, HUKO2a OUPeKMHO KbM ypeda!
Yka3aHue: 3amMmbpcsaBaHusaTa BbB BogaTa Mo-
raT fa NnoBpeasT nomnara nog BUCOKO Hans
raHe v npuHagnexHoctute. 3a 3awmra cu
npenopbYBa U3Non3BaHeTo Ha BoaeH dumn
Tbp Ha KARCHER (cneunanHa npuHagnex-
HocT, Ne 3a nopbyka 4.730-059).

3axpaHBaHe ¢ BoAa oT Bogonposoaa

Cwbniogasaiite pasnopeabuTe Ha BOLo-

cHabauTenHaTta KoMnaHus.

3a napameTpuTe 3a cBbp3BaHe Bk Tabenka

Ta Ha ypedal/TexHu4eckuTe napameTpu.

=> l3nonssaiiTe ycuneH Mapkyd 3a Boaa (He
€ BKIOYEeH B JocTaBkaTa) ¢ obuyaeH kyn-
NyHr. (anameTbp MuHuMym 1/2 yona
pecn. 13 MM; ObIMKUHA MUHUMYM 7,5 M).

=>» [ocTaBeTe Mapkyya 3a BogaTta BbpXy Ky
NryHra Ha ypeaa u CBbpXeTe CbC 3a
XpaHBaHETO C BoAa.

BcmykBaHe Ha BoAa OT OTKPUTU KOHTelHepu
To3su ypen 3a paboTa Nof BUCOKO HansiraHe e
noaxopsiy 3a paboTa ¢ BCcMykaTenHus map
kyd Ha KARCHER c Bb3BpaTeH knanaH (cne-
umanHun npuHagnexHocTy, Ne 3a nopbyka
4.440-238) 3a nscMykBaHe Ha BOfa OT OTKpU-
TV pe3epBoapw Hanp. oT Bapenu 3a cbbupa-
He Ha AbXOOBHA BoAa Unu esepa
(MakcuMarHa BMCOYMHA Ha 3acMyKBaHe BU-
XTE B TEXHUYECKUTE AaHHK).
=>» HanbnHeTe BCMyKkaTernHUA MapKyd C Bb3-
BpaTeH knanaH ¢ Boaa, 3aBMHTETE U3BO-
[a 3a Boga 1 ro okayeTe BbB Baperna 3a
cbbupaHe Ha BoAa.
=> Ortgenete Mapkyya 3a pabota nog Hans-
raHe OT U3BOAa 3a BMCOKO HansiraHe Ha
ypena.
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= Bkntoyete ypega ,I/ON“ n nsyakante
(makc. 2 MnHyTK), 4OKaTo BogaTa 3anou-
He Aa nanu3a 6e3 mexyp4yerta OT M3BOAA
3a BMCOKO HansiraHe.

= WsknioveTe ypena ,0/OFF*.

I'chxaHe B eKcnnoarauuvsa

BHumaHue

Cyx x00 ripu nosevye om 2 MuHymu eodu 0o

y8pexdaHusi Ha MoMra 8UCOKO Harlsi2aHe.

Ako ypedbm He cb30alde HarisieaHe 8 paMKu-

me Ha 2 MuHymu, usknroyeme ypeda u rnood-

xo0eme crioped ykazaHusima e eriasa

"Momow; npu HeusnpasHocmu”,

durypa

= Mapkyya 3a paboTa nog HansiraHe ga ce
nocTaeu B npucnocobneHneTo 3a 6bp30
npucbeanHsiBaHe, OKATO Ce Yye HEroBo-
TO chuKcupaHe.

durypa

=>» lMocTaBeTe TpbbaTa 3a pa3npbCKBaHE B

nMcToneTa 3a pbyHO NpbCkaHe U A huk-

cupanTte cbe 3aBbpTaHe Ha 90°.

OTBOpeTe HaMbHO KpaHa 3a Bogara.

BkntoyeTe Liencena B KOHTaKTa.

Bkntoyete ypeaa ,I/ON®.

v

Ekcnnoartauumsn

A\ OnacHocm

Wznusawama npes 0ro3ama 3a 8LCOKO Harlsi2aHe

cmpysi 800a yrpaxkHsiea omrop 8bpXy MUCMorie-

ma 3a pbyHO npbckaHe. Ocueypeme cu cu2ypHO

1of1oeHuUe 3a cmoex, Opbxxme 30paso Mucmo-

Jlema 3a PbYHO NMPbCKaHe U mpbbama 3a pas-

rpbCKeaHe.

BHnumaHue

lNpedu Hayaromo Ha noyucmeaHemo ce yse-

peme, ye ypedbm 3a roYUCMBaHe C 8UCOKO

HarnsizaHe e pa3srosioXeH Ha pagHa OCHO8a.

lpu noyucmeaHemo usnonsealime 3awjum-

HU oyurna u 3aWumHo obrnekiro.

= [ebnokupaiiTe nocta Ha nucToneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe.

= VsgbpnanTte nocrta, ypeabT ce BKIOYBA.

Yka3saHue: Ako focTta ce nycHe OTHOBO, ype-

AbT OTHOBO Cce M3kNtoyBa. BucokoTo Hansra-

He ce 3ana3Ba B cucTemMara.

Tpb6a 3a pasnpackBaHe ¢ perynupaHe Ha

HansraHeto (Vario Power)

3a Han-obunyarHMTe paboTu No noYnMcTBaHe.

PaboTHOTO HansraHe Moxe Aa ce perynupa

6escreneHHo mexay ,Min“ n ,Max".

=>» OTnycHeTe nocTta Ha nucToneTa 3a npb-
CKkaHe Ha pbka.

=>» TpvbaTa 3a pasnpacksaHe Aa ce 3aBbpTu
B )KENaHOTO MOJIOXKEHNE.

Yka3aHue: Noaxopasw 3a paboTa ¢ nouncT-

BaLLy nNpenapaTu, 3a LenTta 3aBbpTeTe CTo-

MaHeHaTa Tpbba Ha nonoxeHue ,Mix".

Tpb6a 3a pasnpbCKBaHe ¢ Menayka 3a

MpbLCcoTUATA

3a ynoputit 3ambpcsiBaHus.

— He e nogxopasy 3a pabota ¢ NnouncTBaLLo
cpefcTeo.

Pa6oTa c nouncTBallo cpeacTtBo

3a cboTBeTHaTa 3agaya 3a NoYNCTBaHe 13-
nonsearvTe camo CpeAcTBa 3a NOYUCTBAHE U
noaapbxka Ha KARCHER, Tb# kaTo Te ca
pa3paboTeHu cneuunanHo 3a u3nonssaHe c
Bawmwus ypen. ManonssaHeTo Ha Apyru cpea-
CTBa 3a NOYMCTBAHE U NoaApbXKKa MOXe Aa
nosege Ao 6bp30 U3HOCBAHE N OTMSIHA Ha
npeTeHummnTe 3a rapaHumsa. Mons, nHgopmu-
paviTe ce B cneuvanu3npaHarta Tbprocka
Mpexa unu namckante nHdopmaummn ot
KARCHER.
=>» HanbnHeTe pa3TBopa Ha NoOYMCTBALLO
CpeacTBO B pe3epBoapa 3a NoYMCcTBaLLo
CpeacTBo (cnasBanTe gaHHWUTE 3a 403n-
paHe Ha Baperia Ha NoYMCTBALLOTO Cpea
CTBO).
=>» [la ce u3nonaea Tpbba 3a pa3npacksaHe
C perynupaHe Ha HansraHeTo (Vario
Power)
= TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe ga ce 3aBbp-
TV B nonoxenue ,Mix".
Ykasanue: o T03n Ha4mH Npu ekcnnoa-
Tauusi NOYUCTBALLMAT TPaHCNOPT ce
CcMecBa C BoAHaTta CTpys.

MpenopbunTEneH MeTon Ha NOYUCTBaHe

=>» HanpwbckaiiTe cyxaTa NOBbPXHOCT C Marl-
KO npenapar 3a NoYynucTBaHe 1 ocTaBeTe
[a nogencTea (HO Aa He N3Ccbxea).

= Pa3sTBopeHaTa MpbCOTUS A CE U3MNakHe
CbC CTPYyS NOA BMCOKO HansiraHe.
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MpekbcBaHe Ha paboTa

= OTnycHeTe focTa Ha nucToneTa 3a npb-
CKaHe Ha pbka.

=> BrokupaiiTe nocTta Ha nucToneTa 3a pbuy-
HO MpbCKaHe.

=> [pu npekbcBaHe Ha paboTa 3a No-npo-
ObIDKATENHO BpeMe (Hag 5 MUHYTK), ns-
KntoyeTe gonbnHUTenHo ypeaa ,,0/0OFF*.

= [locTaBeTe NMcToONeTa 3a PbYHO NpbCKa-
He B MSICTOTO 3a CbXpaHEHWE Ha NUCTO-
neTa 3a pb4YHO NpbCKaHe.

Kpan Ha paboTtaTta

BHumaHue

Camo omdeneme mapkyda 3a paboma rnod

HarnsizaHe om rniucmosiema 3a PbY4HO MPbCKa-

He unu om ypeda, ako 8 cucmemama Hsama

Harnu4yHo HassieaHe.

= Cnepg paboTa ¢ NoYnCTBaLLO CPeacTBO

3akaveTe MapKyya 3a BCMyKBaHe B Cb[ C

yncTa BoAa, BKIOYETe ypeaa 3a okoso 1

MUHYyTa C AeMOHTMpaHa Tpbba 3a pas-

NpbCKBaHe 1 U3nnakHeTe.

OTnycHeTe nocTa Ha nucToneTa 3a Npb-

CkaHe Ha pbka.

MakntoyeTe ypeaa ,,0/OFF*.

3aTtBOpeTe KpaHa 3a BogaTa.

MpuTuncHeTe nocTa Ha NUcToreTa 3a Npb-

CkaHe Ha pbKa, 3a Aa ocBoboauTe cucTe-

MaTa OT OCTaTb4YHOTO HansraHe.

BnokupanTe nocta Ha nMcToneTa 3a pby-

HO MpbCKaHe.

Mapgbpnavite wencena.

OTpgeneTe ypega oT 3axpaHBaHETO C BOAA.

BHumaHwue: Npu pasgensiHe Ha 3axpax-

BalLMsa MapKy4 unum Mapky4a 3a pabota

noA HansiraHe crneg ekcnsoaTtaums oT n3-

BOAMTE MOXe [a usteve Tonna soga.

=> [puTtncHeTe Kopryca Ha NpucnocobneHu-
€70 3a 6bp30 NpUCbHEANHABAHE 3a MapkKy-
Ya 3a paboTa nog HansdraHe u u3BageTe
MapKyya 3a paboTa nog HansiraHe.

BHnumaHue

3a 0a ce usbeaHam 3710MoNyKU UU HapaHs-
8aHusi pu mpaxcrnopmupaHe, 83ememe Moo
8HUMaHUe meariomo Ha ypeda (8ux mexHu-
yeckume OaHHU).

L2 2
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PbueH TpaHcnopT

=> [loBaurHeTe ypeaa 3a ApbXKKaTta U ro Ho-
cete.
=> TerneTe ypeaa 3a TpaHCMopTHaTa ApbXKa.

TpaHcnopT B NpeBo3HMU cpeAcTBa

=> [peau npeacTosLy, TpaHCMopT Aa ce U3-
npa3Hu pesepBoapa 3a NoYncTBalLL npe-
napar.

=>» OcurypeTe ypeaa NpoTvB U3NIb3BaHe U
npeodpbLUaH.

CbxpaHeHue

BHumaHue

3a 0a ce usbeaHam 3nononyku unu HapaHsi-
8aHusi nipu usbopa Ha MsICMoOMo 3a CbXpaHe-
Hue, 83ememe o0 8HUMaHUe Measiomo Ha
ypeda (8ux mexHu4yeckume 0aHHU).

CbxpaHeHue Ha ypeaa

=> YpeabT ce NocTaBsi BbpXy paBHa Mrnoc
KOCT.

=> lNocTaBeTe NUcTONETa 3a PbYHO NpbCKa-
He CbC CTOMaHeHa Tpbba B CbXxpaHeHue-
TO 3a NMCTONETa 3a PbYHO NpPbCKaHe.

= [NpubepeTe MpexoBUS 3axpaHBaLL kabern
W NpuHagnexHocTuTe B ypeaa. CbxpaHs-
BaWTe ypeaa B CyxXu NOMELLEHMSI.

3awumra ot 3aMpb3BaHe

BHumaHue

Ypeda u npuHadnexHocmume Oa ce na3sm

om 3aMpb38aHe.

YpeObT U NpUHaAnexHoCTUTe ce paspylua-

BaT Npu 3aMpb3BaHe, ako Cca HaMbIHO U3-

npasHeHun OT Boaa. 3a aa ce nsberHar

yBpEeXaaHus:

W3npa3sHeTe ypefa HanbnHoO OT BogarTa:

=>» Ortgenete ypeaa OT 3axpaHBaHETO C BoAa.

=> Otpgenete TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe OT
nucToneTa 3a npbCckaHe Ha pbKa.

=>» Bkniovete ypepna (I/ON) n nputucHeTe no-

CTa Ha nucToreTa 3a NpbCckaHe Ha pPbka,

[JokaTo npecTtaHe Ja uanusa soaa (okoso 1

MWH.).

WaknoueTe ypeaa.

Ypeaa v BCUUku MpUHAANexHoCcTV a ce

CbXpaHsBaT B 3aLLMTEHO OT 3aMpb3BaHe

MSICTO.

L7
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Fpvxu n nopapBLXKKA

/A OnacrHocm

lNpedu scskaksu pabomu no noddpbxxkama
ypedbm Oa ce u3KrYsa u wernceabm 0a ce
u3saxxda om KoHmakma.

MNoaapwbxka
YpeabT He ce Hyxxaae oT noaapbKka.
MNoaapwbxka

Mpean NO-NPOABLIMKUTENHO CbXpaHeHue, Ha-

npumep npes anumaTa:

=> VsnpasHeTe ypefa HambIHO OT BoAaTta:
(onucaHneTo Ha ToBa BWXTeE B rnaea ,3a-
LMTa OT 3aMpb3BaHe)

= WUaternete punTbpa OT BCMyKaTENHUS
MapKy4 3a NoYMcTBaLLO CPeacTBo M No
noyncTeTe noA Tevalla Boga.

= VisTernete LeakaTta oT Bpb3kaTa 3a kpaHa
3a BoJa C NoMoLLTa Ha NMOCKU KNeLm 1 s
nouncTeTe NnoA Tevalla Boaa.

PesepBHM yacTu

M3non3eaiTe camo opurMHanHu pe3epsHmu
yactn Ha KARCHER. Cnucbk Ha pe3epBHuTe
4YacTu e HaMepuTe B Kpasi HA HacTOSALWOTO
YnbTBaHe 3a paboTa.

Momowy npu Hen3npaBHOCTU

MoxeTe camu Aa oTcTpaHuTe apebHuTe no-

Bpeau, kaTo creasare AageHuTe no-gony on-

ncaHus.

B cnyyaii Ha cbMHeHne ce 06bpHeTe KbM

OTOPU3MPaH CepPBU3.

A\ Onacrhocm

lpedu scsikaksu pabomu no nodopuxkama

ypedbm Oa ce u3k/ryea u ujericestbm 0a ce

ussaxxd0a om KoHmakma.

PemoHmHu pabomu u pabomu no enekmpu-

yeckume eneMeHmu Mozam 0a ce u3ebpul-

8am camMo om Omopu3upaH cepeuas.

YpeabTt He paboTun

= W3gbpnalite nocTta Ha NMCToneTa 3a pbYy-
HO NpbCKaHe, ypeabT Ce BKIOYBA.

=> [poBepeTe Aanu NOCOYEHOTO Ha TUMOBA
Ta Tabernkara HanpexeHue cbBnaga c Ha-
NpexXeHNeTo Ha U3TOYHUKA Ha TOK.

=> lMpoBepeTe 3axpaHBalLms kaben 3a yB-
pexaaHe.

YpeaosbT He gocTura HansraHe
=> [poBepeTe HacTpoikaTa Ha TpbbaTa 3a
pasnpbCcKBaHe.
= O6es3Bb3ayluaBaHe Ha ypeaa: Bknioyete
ypena 6e3 mapkyy 3a paboTa nog Hansira-
He 1 n34vakawte (Makc. 2 MUHYTH), AOKaTO
BogaTa 3arnoyHe Aa usnusa 6e3 mexypye-
Ta OT 13BOAA 3a BUCOKO HansraHe. A3-
KntoveTe ypega v OTHOBO NoAaBbpXeTe
Mapky4a 3a paboTa noa HansraHe.
MpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BOAA.
M3Ternete uegkaTa oT Bpb3KkaTa 3a kpaHa
3a BOAa C NOMOLLTA Ha NOCKN KneLwmn 1 g
noyucTeTe nod Tevalla Boaa.

>
>

YpeabT He noTernsi, MOTOpPbLT 6pbMUK

lMpuyuHa: CnadaHe Ha HarnpexXeHUemo ropa-

Ou cniaba enekmpuyecka Mpexa unu npu us-

rnonsgaHe Ha yObJsKumern.

=> [pw BKMOYBAHETO MbPBO U3abpnanTe
riocTa Ha nucToneTa 3a PbYHO NPbCKaHe,
cnepj ToBa NocTaBeTe npekbcBava Ha
ypena Ha ,I/ON*.

CwvnHu Koneb6aHus B HaNAraHeTo

=>» lMouncTBaHe Ha A103a BUCOKO HanaraHe:
MaxHeTe 3ambpcsiBaHUsATa OT OTBOpa Ha
[Aro3aTta ¢ NoMOLLTa Ha Urfa u usnnakHete
C Boa Hanpes.

=> [poBepeTe aebuta Ha BogaTta.

YpeAnbT He e xepMeTHUeH

= Mankara nunca Ha XepMeTU4HOCT Ha
ypena e obycnoseHa TexHuyecku. Mpn
CUIIHa nnnca Ha XepMeTUYHOCT ce 06bp
HeTe KbM OTOpU3MpaH CepBua.

MouuncTBalloTO CPeACTBO He ce 3acCMyKBa

=> [a ce u3nonsea Tpbba 3a pasnpacksaHe
C perynupaHe Ha HansraHeTo (Vario
Power)
TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe Aa ce 3aBbp
TV B nonoxenue ,Mix“.

=> [MouuncteTe UNTbPa HA BCMyKaTENHNS
MapKy4 3a NOYMCTBALLO CPeCcTBO.

=> [poBepeTe BCMyKaTENHNUS MapKyd 3a rno
YMCTBALLO CPeaCTBO 3a OrbHaTU MecTa.
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C HacTosIWOTO Aeknapupame, Ye uMTupaHa-

>S5
g g é Ta no-4ony MallnHa CboTBETCTBA MO KOHLen-
D |2 LIMS1 M KOHCTPYKLMS, KaKTO U MO HAYMH Ha
L|8J u8J % Nnpoun3BOACTBO, MpWMaraH oT Hac, Ha CbOTBET-
S g HWTE OCHOBHU U3UCKBaHUS 32 TEXHUYECKa
- < S ©e3onacHocT 1 6e3BpeaHOCT Ha [MpeKTUBK-
X X ; Te Ha EO. NMpu npoMeHn Ha MmalumHaTa, KouTo
3axpaHBaHe c Boaa He Ca CblacyBaHM C Hac, HacToduwaTa ae-
Temnepatypa Ha noctbrnea- | °C 40 knapauus ryéu sanuaHocT.
Lara Boga (Makc.) MpoAaykT: [Mapouncrauka/napocTpyinka
[ebunT 3a nocTbnBaLLaTa N/MUH 10 3a paboTa nog HansiraHe
BoAa (MUH.) Tvn: 1.636-xxx
Hansrare Ha noctensaiata | MPa 038 Hamwupaium npunoxenue OQupektueu Ha EO:
Boza (Makc.) 2006/42/EO (+2009/127/EQ)
Makc. B1uco4mMHa Ha 3acMmy- M 05 2004/108/Al
KBaHe 2000/14/EO
EnexTputiecko 3axpaHeane Hamepunu npunoxeHue xapMOHU3UpPaHU
HanpexeHve Vv 230 .
1~50 Hz cTaHgapTu:
EN 55014—-1: 2006 + A1: 2009
MpucveguHuTenHa mowHoct | kW | 1,7 1,9 EN 55014—2: 1997 + A2: 2008
Mpennasvten (MHepTeH) A 10 EN 60335-1
Knac sawmra [ EN 60335-2-79
Ipapyc Ha sawwTa IP X5 EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
[aHHn 3a MOLHOCTTa EN 61000-3-3: 2008
PaboTtHo HansiraHe MPa | 11 12 EN 62233: 2008
MakcimarnHo fonyctumo Ha- | MPa | 121 13 MpunoxeH MeToz 3a OLeHKa Ha CbOTBET-
naraHe cTBUeETO:
[ebuT, BOOa nmvH| 63| 67 2000/14/EO: MpunoxeHue V

Mepku v Terna HUBO Ha wym dB(A)

Herina Mm | 335 K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent
LvpoumnHa MM 335 NamepeHo: 74

BucounHa MM 840 lapaHTUpaHo: 76

Terno, BrotoBHOCT 3a paboTta| Kkr 13,5 | 13,7 K 4.00 EcoSilent Alu

C NPUHaANEXHOCTN MamepeHo: 76

[ebunTt, npenapaTu 3a No4nCT- N/MUH 0,3 [apaHTupaHo: 79

BaHe MognucanuTe geicTeaT Mo Bb3TOXEHWE U KaTo
Cwvna Ha otriopa Ha nuctone-| N 15 MbJIHOMOLLHWLIM Ha YNPaBUTENTHOTO TAMO.
Ta 3a PbYHO NPbCKaHe

YcTtaHoBeHM CTOMHOCTM cbrnacHo EN % L[/%@Q(
60335-2-79 . Jer?]/e\r S. Reiser

CTOMHOCT Ha BbpauvmnTe B |Mm/cer? <25 CEO Head of Approbation
obriacTTa Ha AnaHTa — pbkatal M/cex? 0,3 MbMHOMOLLHUK MO AOKYyMeHTaumsTa:
HecurypHoct K S. Reiser

HUBo Ha 3ByKa Ly, dB(A)| 61 | 62 | Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
HeycroitunsocT K,a dB(A)| 2 3 | Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

HuBo Ha 3BykoBa molyHocT [dB(A)| 76 79 | 71364 Winnenden (Germany)

Lwa + HeycTon4mBocCT Ky Ten.: +49 7195 14-0

3anaseame cu npaeomo Ha MexHU4YecKu dakc: +49 7195 14-2212

usmeHeHus! Winnenden, 2010/07/01
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Vdga austatud klient,

A |!L!J_| Enne sesadme esmak"or.dset ka"-
sutuselevoéttu lugege labi algupa-

rane kasutusjuhend, toimige sellele vastavalt

ja hoidke see hilisema kasutamise voi uue

omaniku tarbeks alles.

Sihiparane kasutamine

Seda korgsurvepesurit tohib kasutada ainult

kodumajapidamises:

— seadmete, sbidukite, ehitiste, tooriistade,
fassaadide, terrasside, aiatddriistade jms
puhastamiseks korgsurvelise veejoaga
(vajadusel lisatakse puhastusvahendeid).

— koos KARCHERI poolt kasutamiseks lu-
batud tarvikute, varuosade ja puhastusva-
henditega. Jargida puhastusvahenditega
kaasasolevaid juhiseid.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad.
<9 Palun arge visake pakendeid majapida-

misprahi hulka, vaid suunake need taaskasu-
tusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasu-
E tatavaid materjal, mis tuleks suunata
mmm taaskasutusse. Palun likvideerige va-
nad seadmed seet6ttu vastavate kogumis-
stisteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aad-
ressilt:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud mugiesin-
daja antud garantiitingimused. Seadmel esi-
nevad rikked kdrvaldame garantiiajal tasuta,
kui pdhjuseks on materjali- vdi valmistusviga.
Garantiijuhtumi korral palume p66rduda miii-
ja voilahima volitatud klienditeenistuse poole,
esitades ostu tdendava dokumendi.
(Aadressi vt tagakdljelt)

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A ont

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob kaa-
sa raskeid kehavigastusi vbi surma.

I\ Hoiatus

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi v6i surma.
Ettevaatust

Vbimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada kergeid vigastusi vdi materiaalset
kahju.

Seadmel olevad siimbolid

— Kérgsurveline veejuga voib
mittesihipdrasel kasutami-
sel ohtlik olla. Juga ei tohi
Suunata teistele isikutele,
loomadele, tootavatele elektriseadmetele
vOi seadmele endale.

—  Kilm véib rikkuda mittetéielikult tiihjenda-
tud seadme. Siilitage seadet talvel kiilma
eest kaitstuna ruumis.

A ont

B VGrgupistikut ega pistikupesa ei tohi ku-
nagi puutuda niiskete katega.

B Seadet ei tohi kdivitada, kui toitejuhe voi
seadme olulised osad nagu kbrgsurve-
voolik, pesuplistol v6i ohutusseadised on
kahjustatud.

B Enne igakordset kasutamist tuleb kontrollida,
et vorgupistikuga toitekaabel oleks kahjustus-
teta. Defekine toitekaabel tuleb lasta viivita-
matult volitatud klienditeeninduses/elektrikul
vélja vahetada.

B Enne igakordset kasutamist tuleb kantrollida,
et kérsurvevoolik oleks terve. Kahjustatud
koérgsurvevoolik kohe Vélja vahetada.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Plahvatusohtlikes piirkondades kasutami- B See seade ei ole ette ndhtud kasutami-
ne on keelatud. seks isikute poolt, kelle fiidsilised, sen-
Seadme kasutamisel ohtlikes piirkonda- soorsed voi vaimsed véimed on piiratud.
des (nt tanklates) tuleb jargida asjakoha- Lapsed ega instrueerimata isikud ei tohi
seid ohutuseeskirju. seadmega téotada.
Korgsurveline veejuga véib mittesihipéra- Lapsi tuleb jélgida, kontrollimaks, et nad
sel kasutamisel ohtlik olla. Veejuga ei tohi seadmega ei méngi.
suunata inimestele, loomadele, pingesta- B Hoidke pakendikiled lastele kttesaama-
tud elektriseadmetele ega seadmele en- tuna - ldmbumisoht!
dale. B Seadet tuleb kasutada selle otstarbe ko-
Kérgsurvejuga ei tohi suunata teistele ini- haselt. Arvestada tuleb kohalikke iseéra-
mestele ega iseendale, et puhastada rii- susi ning seadmega té6tades pGérata
deid véi jalanéusid. tédhelepanu ka ldheduses viibivatele ini-
Mitte pritsida esemeid, mis sisaldavad ter- mestele.
visele ohtlikke materjale (nt asbesti). B Arge kasutage seadet, kui téépiirkonnas
Korgsurveline veejuga véib kahjustada viibib kérvalisi isikuid, sel juhul peavad
vOi purustada soéidukite rehvid/rehviventii- need isikud kandma kaitseroivastust.
lid. Selle ohu esimeseks tundemérgiks on B Kaitseks tagasipritsiva vee ja mustuse
rehvi vérvuse muutus. Vigastatud séiduki eest kasutada sobivat kaitseriietust ja
rehvid/rehviventiilid on eluohtlikud. Pu- kaitseprille.
hastamisel peab vahekaugus olema vé&- Ettevaatust
hemailt 30 cm! B Kui seade pikemat aega ei t66ta, tuleb
Plahvatusoht! see pealiilitist / seadme liilitist vélja liilita-
Arge piserdage pdlevaid vedelikke. da Vi toitepistik vélja tmmata.
Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda la- B Arge kasutage seadet temperatuuridel
husteid sisaldavat vedelikku véi lahjenda- alla 0 °C.
mata happeid ja lahusteid! Selliste ainete B Vérvitud pindade puhastamisel peab va-
hulka kuuluvad nt bensiin, vérvivedeldi ja hekaugus olema vahemalt 30 cm, et vélti-
kiittedli. Pihustumisel tekkiv udu on eriti da kahjustusi.
tuleohtlik, plahvatusohtlik ja mirgine. Mit-  w  Tsstavat seadet ei tohi mitte kunagi jétta
te kasutada atsetooni, lahjendamata hap- jérelevalveta.
peid ja lahusteid, sest need soGvitavad W Jslgida, et toitejuhet voi pikendusjuhet ei
sea.dmes kasutatud materjale. kahjustataks sellest llesbitmisega, mulju-
Hoiatus misega, rebimisega ega muul viisil. Toite-
Toitepistik ja pikenduskaabli iihendus juhtmed peavad olema kaitstud kuumuse,
peavad olema veekindlad ega tohi lebada 6li ja teravate servade eest.
vees. B Ko6ik to6tamispiirkonnas asuvad pingesta-
Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad olla tud detailid peavad olema veejugade eest
ohtlikud. Vélistingimustes vbib kasutada kaitstud.
ainult véljas kasutamiseks lubatud ja vas-  m  Seadet tohib (ihendada ainult pistikupes-
tavalt tahistatud piisava ristlbikepinnaga sa, mis on elektrimont66ri poolt paigalda-
pikendusjuhtmeid: tud vastavalt standardile IEC 60364.
1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?? B Seadet tohib iihendada ainult vahelduv-
Pikendusjuhe tuleb kaablitrumililt alati téie- voolutoitega. Pinge peab vastama sead-
likult maha kerida. me tiiiibisildil esitatud pingele.
kérgsurvevoolikud, litmikud ja Ghendu- — m  Oputuskaalutlustel soovitame pGhimétte-
sed on seadme ohutuse seisukohalt oluli- liselt kasutada seadet rikkevoolu kaitseldi-
sed osad. Kasutada ainult tootja litiga (maks. 30 mA).
soovitatud kérgsurvevoolikuid, litmikke ja
lihendusi.

ET -2
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B Puhastustéid, mille juures tekib bline heit-
vesi, nt mootoripesu, aluspbhja pesu, voib
teha ainult 6lieraldiga pesuvéljakul.

B Antud seade t6étati vélja kasutamiseks
tootja poolt tarnitava ja soovitatud puhas-
tusvahendiga. Muude puhastusvahendite
vOi kemikaalide kasutamine v6ib seadme
t66kindlust véhendada.

Ohutusseadised

Ettevaatust

Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaits-
miseks ning neid ei tohi muuta ega neid mitte-
aktiivseks seada.

Seadme liiliti
Seadme luliti hoiab dra seadme kogemata
kaimapaneku.

Pesupiistoli lukustus
Lukustus blokeerib pesuptstoli hoova ja ta-
kistab seadme kogemata kaivitamist.

Surveliilitiga Glevooluventiil

Ulevooluventiil takistab lubatud t66réhu leta-
mist.

Kui pesuplistoli asuv paastik lastakse lahti, I0-
litub valja pumba réhuhoidja ning kdrgsurve
juga seiskub. Paastikule vajutamisel llitub
pump jalle sisse.

Stabiilse asendi eeldused

Ettevaatust

Enne igasugust tegevust seadmega voi sead-

me juures tuleb tagada stabiilne asend, et vél-

tida énnetusjuhtumeid véi vigastusi.

— Seadme stabiilne asend on tagatud, kui
seade asetatakse tasasele pinnale.

Kasitsemine

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pa-
kendil. Kontrollige lahti pakkides paki sisu.
Kui tarvikuid on puudu vai transpordikahjus-
tuste korral teatage palun kaupmehele.

Seadme osad

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksi-

maalset varustust. Olenevalt mudelist on tar-

nekomplektis erinevusi (vt pakendit).

Joonised vt Ik 2

Uhendusdetail veevatuliitmikule

Veevotuliitmik, sisseehitatud sdelaga

Kdrgsurvevooliku kiirihendus

Seadme liiliti ,0/VALJAS* / ,I/SEES*

Puhastusvahendi paak

Puhastusvahendi imivoolik puhastusva-

hendi filtri ja kaanega

7 Pesupustoli hoiukoht

8 Transpordikaepide

9 Kargsurvevooliku hoiukoht

10 Tarvikute hoiukoht

11 Toitepistikuga toitekaabel

12 Pesupustol

13 Pesupustoli lukustus

14 Klahv kdrgsurvevooliku lahutamiseks pe-
supustolist

15 Kdrgsurvevoolik

16 Pritsetoru mustusefreesiga

17 R&hu reguleerimisega joatoru (Vario
Power)

DR WN =

Erivarustus

Erivarustus laiendab seadme kasutusvoima-
lusi. TApsemat teavet selle kohta saab KARC-
HERI volitatud edasimudijalt.

Enne seadme kasutuselevottu

Joonis - @

Paigaldage enne kasutuselevottu seadmega

kaasas olevad lahtised osad.

Joonis [€

=>» Torgake korgsurvevoolik pesupUstolisse,
kuni see kuuldavalt asendisse fikseerub.
Markus: Jalgige, et ihendusnippel oleks
diges suunas.

= Témmake kdrgsurvevoolikust, et kontrolli-
da, kas tihendus on kindel.

Joonis [

=> Keerake kaasasolev Ghendusdetail sead-
me veevotuliitmiku kilge.

ET -3



Veevarustus

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei

tohi seadet kunagi kasutada ilma
jJjoogiveevérgu juurde paigaldatud
stisteemieraldajata. Kasutada tuleb

firma KARCHER sobivat siisteemieraldajat
vOi alternatiivina standardile EN 12729 tiilip
BA vastavat siisteemieraldajat.Léabi stistee-
mieraldaja voolanud vesi ei ole joogikélbulik.
Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti alati veevarustu-
sega, mitte kunagi vahetult seadme kiilge!
Markus: Vees olev mustus voib vigastada
kérgsurvepumpa ja tarvikuid. Kaitseks soovi-
tatakse kasutada KARCHER: veefiltrit (lisava-
rustus, tellimisnr 4.730-059).

Veevarustus veevargist

Jalgige veevargiettevotte eeskirju.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiiiibisil-

dilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

= Kasutada tuleb tekstiiliga tugevdatud vee-
voolikut (ei sisaldu tarnekomplektis) kau-
banduses saadaoleva liitmikuga.
(Labimdoét vahemalt 1/2 tolli voi vastavalt
13 mm; pikkus véahemalt 7,5 m).

=> Asetage veevoolik seadme Gihendusde-
tailile ja Uhendage veevarustusega.

Vett votke lahtistest mahutitest

See kdrgsurvepesur koos KARCHER; tagasi-

I66giventiiliga imivoolikuga (lisavarustus, telli-

misnr 4.440-238) sobib pinnavee imemiseks

nt vihmaveetunnidest voi tiikidest (maksimaa-

Iset imikdrgust vt tehnilistest andmetest).

= Taitke KARCHERI tagasilddgiventiiliga
imivoolik veega, keerake veelihendusele
ja riputage vihmavee tunni.

=>» Lahutage kérgsurvevoolik seadme korg-
survetihenduse kiiljest.

=> Lilitage seade "I/ON" sisse ja oodake
(maks. 2 minutit), kuni kdrgsurveliitmikust
valjuvas vees ei ole mulle.

=> Lilitage masin vélja ,0/VALJAS®.

Kasutuselevott

Ettevaatust

Kuivalt té6tamine rohkem kui 2 minuti véltel
pbhjustab kérgsurvepumbal kahjustusi. Kui
seade ei tekita 2 minuti véltel réhku, tuleb see
vélja liilitada ja toimida vastavalt peattikis "Abi
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héirete korral" toodud juhistele.

Joonis

=>» Torgake kdrgsurvevoolik kiirihendusele,
kuni see kuuldavalt asendisse fikseerub.

Joonis

=>» Torgake joatoru pesuplstolile ja fikseeri-
ge, pObrates seda 90°.

=> Avage veekraan taielikult.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

=>» Lilitage masin sisse ,I/SEES".

Kaitamine

A\ ont

Korgsurveotsikust véljuva veejoa téttu méjub

pesuplistolile reaktiivibud. Seiske kindlalt pai-

gal ning hoidke pesuplistolit ja joatoru tuge-

vasti kinni.

Ettevaatust

Enne puhastamise algust veenduge, et kbrg-

survepesur seisab kindlalt tasasel pinnal. Ka-

sutage puhastustéodel kaitseprille ja -

réivastust.

=>» Vabastage pesupUstoli hoob.

= Tommake uuesti hoovast, seade lilitub
toole.

Markus: Kui hoovast jalle lahti lastakse, lili-

tub masin uuesti valja. Ststeemis sailib korg-

rohk.

Rohu reguleerimisega joatoru (Vario
Power)

Koige tavalisemateks puhastustdddeks. T66-
rohku saab sujuvalt reguleerida ,Min“ ja ,Max*
vahel.

=>» Vabastage pustoli paastik.

=>» Keerake joatoru soovitud asendisse.
Markus: Sobib puhastusvahendiga t66tami-
seks. Selleks keerake terastoru asendisse
»Mix“.

Mustusefreesiga pritsetoru

Tugevalt maardunud pindade jaoks.

— Ei sobi puhastusvahendiga to6tamiseks.

Tootamine puhastusvahendiga

Kasutage puhastamiseks eranditule KARC-
HER puhastus- ja hooldusvahendeid, sest
need on valja tootatud spetsiaalselt teie sead-
mega kasutamiseks. Teiste puhastus- ja hool-
dusvahendite kasutamine voib pohjustada
kiiremat kulumist ja garantiidiguse kaotamist.
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Palun kisige spetsialiseeritud kauplustest voi

pddrduge info saamiseks otse KARCHER

poole.

= Valage puhastusvahendi lahust puhas-
tusvahendi paaki (jalgige puhastusvahen-
di pakendil olevat doseerimisjuhist).

=> Kasutage réhu reguleerimisega joatoru
(Vario Power)

= Keerake joatoru asendisse ,Mix"“.
Markus: Nii lisatakse t66 kaigus puhas-
tusvahendi lahus veejoale.

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult
kuivale pinnale ja lasta mdjuda (mitte kui-
vatada).

=> Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga
maha pesta.

To66 katkestamine

Vabastage pesupustoli paastik.
Blokeerige pesupustoli hoob.

Pikematel téopausidel (ile 5 minuti) lulita-
ge seade lisaks ka valja "0/VALJAS".
Torgake pesuplstol pesupistoli hoidikusse.

v vy

To60 I6petamine

Ettevaatust

Lahutage kérgsurvevoolik pesupdistolilt voi
seadme kiiljest ainult siis, kui slisteemis ei ole
réhku.

=>» Paérast puhastusvahendiga t66tamist ripu-
tage imivoolik puhta veega anumasse,
votta pritsetoru kiljest ara ja lilitada sea-
de umbes 1 minutiks sisse ning seega lo-
putada puhtaks.

Vabastage pesupustoli paastik.

Lulitage masin vélja ,0/VALJAS®.
Veekraan sulgeda.

Vajutage pustoli paastikule, et eemaldada
susteemist jaakrohk.

Blokeerige pesupustoli hoob.

Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.
Lahutage masin veevarustusest.
Ettevaatust: Pealevoolu- vdi kdrgsurve-
vooliku lahutamisel voib parast t6od liitmi-
kest tulla sooja vett.

Vajutage noolesuunas kérgsurvevooliku
kiirihenduse korpusele ja tbmmake korg-
survevoolik valja.
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Ettevaatust

Et véltida transportimisel 6nnetusjuhtumeid
vOi vigastusi, tuleb jélgida seadme kaalu (vt
tehnilised andmed).

Kasitsi transportimine

=>» Tostke seade kandesangast lles ja kandke.
= Tommake seadet transpordikdepidemest.
Transportimine soidukites

=>» Eesoleva transpordi eel puhastusvahendi
paak tihjendada.

=>» Kinnitage seade libisemise ja imbermine-

ku vastu.
Hoiulepanek
Ettevaatust

Et véltida transportimisel 6nnetusjuhtumeid
vOi vigastusi, tuleb ladustamiskoha valikul jél-
gida seadme kaalu (vt tehnilised andmed).

Seadme ladustamine

=>» Pange pihkimismasin tasasele pinnale.

=>» Pange pesuplistol koos joatoruga pesu-
pustoli hoiukohta.

=>» Hoidke toitekaablit ja tarvikuid seadme
juures. Hoidke seadet kuivas ruumis.

Jaatumiskaitse

Ettevaatust

Kaitske seadet ja tarvikuid kiilma eest.

Kilm I8hub seadme ja tarvikud, kui need ei ole

taielikult veest tlihjad. Kahjustuste valtimiseks.

Tuhjendage seade taielikult veest:

=>» Lahutage masin veevarustusest.

=> Pritsetoru vétta pustoli kiljest &ra.

=>» Lilitage seade sisse, asend (1/ON), ja va-
jutage pritsepUstoli paastikule seni, kuni
vett enam valja ei tule (ca 1 min).

=>» Lilitage seade valja.

=>» Sailitage masinat ja koiki tarvikuid ruumis,
mille temperatuur ei lange allapoole nulli.
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Korrashoid ja tehnohooldus
A ont

Liilitage enne kbiki hooldustbid masin vélja ja
tébmmake vérgupistik vélja.

Tehnohooldus
Seade on hooldusvaba.
Hooldus

Enne pikemat seismajatmist, naiteks talveks:

=>» Tihjendage seade taielikult veest:
(vt selle kohta kirjeldust peatukist ,Kilmu-
miskaitse)

= Témmake maha puhastusvahendi imi-
vooliku filter ja peske voolava vee all puh-
taks.

= Tommake veevétulitmiku séel napitstan-
gidega vélja ja peske voolava vee all puh-
taks.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaalva-
ruosi. Varuosade loend on kaesoleva kasu-
tusjuhendi I16pus.
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Abi hairete korral

Paljud tdrked saate alljargneva loendi abiga
ise korvalda.

Kahtluse korral palun pé6rduda volitatud
hooldustddkoja poole.

A ont

Lilitage enne kbiki hooldust6id masin vélja ja
tébmmake vorgupistik vélja.

Remonditéid ja téid elektriliste komponentide
Juures tohib teha ainult volitatud hooldust66-
koda.

Seade ei toota

= Témmake pesuplistoli hooba, seade lili-
tub sisse.

=>» Kontrollige, kas tliibisildile margitud pin-
ge vastab vooluallika pingele.

=>» Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.

Seadmes puudub surve

=>» Kontrollige joatoru seadistust.

=>» Seadme Shutamine: Lilitage seade ilma
Uhendatud kdrgsurvevoolikkuta sisse ja ooda-
ke (maks. 2 minutit), kuni kdrgsurveliitmikust
valjuvas vees ei ole mulle. Lilitage seade val-
ja ja Uhendage uuesti krgsurvevoolik.

= Kontrollige veevarustust.

=>» Témmake veevotulitmiku soel népitstangide-
ga vélja ja peske voolava vee all puhtaks.

Masin ei kaivitu, mootor poriseb

Pbhjus: Norgast vooluvérgust véi pikendus-

kaabli kasutamisest tingitud pingelangus.

=> Sisse llilitades tdmmake esmalt pesupis-
toli hooba, siis seadke seadmeliiliti asen-
dissse ,|/SISSE".

Surve tugev kéikumine

= Korgsurvediilsi puhastamine: Eemalda-
ge ndelaga mustus duusiavast ning peske
eest veega Ule.

=> Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

=>» Masina vaike leke on tehniliselt tingitud.
Tugeva lekke korral pd6érduge volitatud
hooldustddkoja poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

=>» Kasutage rohu reguleerimisega joatoru (Vario
Power)

Keerake joatoru asendisse ,Mix".

Puhastage puhastusvahendi imivooliku filtrit.

Kontrollige, et puhastusvahendi imivoolikus ei
ole murdekohti.

>
2>

185



Tehnilised andmed CE-vastavusdeklaratsioon

Ké&esolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud

DU 3 seade vastab meie poolt turule toodud mude-
c c . . e . .
g |& |E lina oma kontseptsioonilt ja konstruktsioonilt
Q19 % EU direktiivide asjakohastele pdhilistele ohu-
o o |8 tus- ja tervisekaitsendetele. Meiega kooské-
s g lastamata muudatuste tegemise korral
;5 <~ 8_ seadme juures kaotab kaesolev deklaratsioon
< 3 kehtivuse.

Veevétuihendus Toode: Kérgsurvepesur

Juurdevoolava vee tem-| °C 40 Tadp: 1.636-xxx

peratuur (max) Asjakohased EU direktiivid:

Juurdevoolu hulk (min) | /min 10 ggggﬁgggyzoowmeU)

Juurdevoolurdhk (max) | MPa 0,8 2000/14/EU

Maks.-l-r.mkorgus m 0.5 Kohaldatud iihtlustatud standardid:

Elektrilihendus EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

Pinge Vv 230 EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

1~50 Hz EN 60335-1

- — EN 60335-2-79

Tarbitav vimsus KW |17 19 EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

Vorgukaitse (inertne) A 10 EN 61000-3-3: 2008

Elektriohutusklass I EN 62233: 2008

Kaitseaste IP X5 Jargitud vastavushindamise protseduur:

Joudluse andmed 2000/14/EU: Lisa V

Max lubatud rohk MPa| 12| 13 Mosdetuge o o peosten

Joudlus, vesi I/min | 6,3 6,7 Garanteeritud: 76

Mb&6tmed ja kaalud K 4.00 EcoSilent Alu

- Méddetud: 76

Pikkus mm 335 Garanteeritud: 79

Laius mm 335

Korgus mm 840 Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja

Kaal, t66ks valmis koos | kg 13,5 [13,7| Volitusel.

lisaseadmetega ]

Joudlus, puhastusva- | I/min 0,3 {22 : s W/ @QQ(

hend .Jenner S. Reiser

PritsepUstoli reaktivjoud| N 15 cFo Fead of Approbation

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile dokumentatsiooni eest vastutav isik:

EN 60335-2-79 S. Reiser

Kate/kasivarte vibrat- m/s2 <25 .

sioonivaartus m/s? 03 Alfred K?rcher GmbH & Co. KG

Ebakindlus K ¢!]f:l;86(i-|\j\7rcher;jstr. 268 -40

Helirshu tase L., BA) 61 |62 364 Winnenden (Germany)

Ebakindlus K P dB(A 5 3 Tel: +49 7195 14-0

akindlus Kpa A) Faks: +49 7195 14-2212
Muratase Ly, + ebakind-| dB(A) 76 79 Winnenden, 2010/07/01
lus Kyya

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!
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Satura raditajs

Visparégjas piezimes .. ..... Lv ...1
DroSibas noradijumi ... .... Lv ...1
ApkalpoSana . ............ Lv ...3
TransportéSana........... LV ...6
GlabaSana............... LV ...6
KopS$ana un tehniska apkope LV .6
Palidziba darbibas traucéjumu

gadijuma................ Lv ...7
Tehniskiedati ............ Lv ...8
CE deklaracija............ Lv ...8

Visparéjas piezimes
Godajamais klient,
c I!II Pirms ierices pirmas lietoSanas iz-

L] lasiet instrukcijas originalvaloda,
rikojieties saskana ar noradijumiem taja un
uzglabajiet to vélakai izmantoSanai vai turp-
makiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiriSanas aparatu izmantojiet

tikai un vienigi majsaimnieciba:

— masinu, transportlidzek|u, €ku, darbariku,
fasazu, terasu, darzkopibas darbariku
u.c. tiriSanai ar augstspiediena Gdens
striklu (nepiecieSamibas gadijuma pie-
vienojot tiriSanas lidzek|us).

— ar KARCHER at|autajiem piederumiem,
rezerves dalam un tiriSanas Iidzekliem.

levérojiet tiri8anas Iidzekliem pievienotos
noradijumus.

Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iespéjams at-
%69 kartoti parstradat. Lidzu, neizmetiet ie-
pakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta, kur
tiek veikta atkritumu otrreiz€ja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus ma-
E terialus, kurus iesp&jams parstradat un
mmm izmantot atkartoti. Tadée| Iddzam utilizét
vecas ierices ar atbilstoSu savak3anas siste-
mu starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Lv -1

Garantija

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildi-
gas sabiedribas izdotie garantijas nosacijumi.
Garantijas termina ietvaros iespé&jamos Jisu
iekartas darbibas traucéjumus més noversi-
sim bez maksas, ja to célonis ir materiala vai
razoSanas defekts. Garantijas remonta nepie-
cieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvaka-
ja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)

LietoSanas instrukcija izmantotie simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam, ku-
ras rada smagus kermena ievainojumus vai

izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iesp€jami bistamu situaciju, kura

var radit smagus kermena ievainojumus vai

izraisit navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura

var radit vieglus ievainojumus vai materialos
zaudéjumus.

Simboli uz aparata

— Nepareizi lietojot,
augstspiediena strikla var
bdt bistama. Straklu ne-
drikst vérst uz cilvékiem,
dzivniekiem, zem sprieguma esosam
elektriskam iekartam un uz pasu aparatu.

— Aparats var sabojaties sala iedarbibas rezul-
tata, ja no ta pilniba nav izsaknéts skidrums.
Ziemas laika uzglabajiet aparatu telpa, kur tas
netiek paklauts sala iedarbibai.

Drosibas noradijumi

A\ Bistami

B Nekad neaizskariet tikla spraudni un kon-
taktligzdu ar mitram rokam.

B Nelietojiet aparatu, ja ir bojats tikla pieslé-
guma kabelis vai svarigas aparata dalas,
pieméram, augstspiediena $[atene, rokas
smidzinasanas pistole vai droSibas iekar-
tas.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, B NeatbilstoSs pagarinataja kabelis var bat
vai nav bojats tikla piesléguma kabelis ar dzivibai bistams. Tapéc ara apstak|os iz-
kontaktdak$u. Bojatu tikla piesléguma ka- mantojiet tikai atlautus un atbilstosi mar-
beli nekavéjoties lieciet nomainit pilnvaro- kétus pagarinataja kabelus ar pietiekoSu
ta klientu apkalpoSanas dienesta vai vadu Skérsgriezumu: 1 - 10 m: 1,56 mmz;
profesionala elektromehaniska darbnica. 10 - 30 m: 2,5 mm?
Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, B No spoles vienmér notiniet pilnigi visu pa-
vai nav bojata augstspiediena $|utene. garinataja kabeli.
Nekavéjoties nomainiet bojatu augstspie- B Augstspiediena $|itenes, armatiira un sa-
diena $lateni. vienojumi ir svarigi aparéata droSibai. Iz-
Aparata lietoSana aizliegta spradzienbis- mantojiet tikai razotaja ieteiktas
tamas zonas. augstspiediena §latenes, armatdru un sa-
Stradajot ar aparatu paaugstinatas bista- vienojumus.
mibas apstaklos (pieméram, degvielas m  S7jerice nav paredzéta, lai to lietotu per-
uzpildes stacijas), jaievéro atbilstosie dro- sonas ar ierobezZotam fiziskam, sensoris-
§Tbas noteikumi. kam un garigam spéjam.
Nepareizi lietojot, augstspiediena striikla Ar aparétu nedrikst stradat bérni vai neap-
var biit bistama. Striklu nedrikst vérst uz macitas personas.
cilvékiem, dzivniekiem, zem sprieguma Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka tie
esosam elektriskam iekartam un uz pasu nespéléjas ar ierici.
aparatu. B Nelaidiet bérnus iepakojuma plévju tuvu-
Augstspiediena striklu nedrikst vérst ari ma, pastav nosmaksanas risks!
uz citiem cilvékiem vai pats uz sevi, lai no- B [jetotajam jaizmanto aparats tikai atbilsto-
tirtu apgérbu vai apavus. Si noteikumiem. Vipam janem véra vietejie
Neapsmidzinat priekSmetus, kas satur ve- ap Stak!_’ un Stréidaj (_)t arap ?ratu Japievers
- « . S uzmaniba apkartné esoSajiem cilvékiem.
selibu apdraudosas vielas (pieméram, az- . NS _
bestu). u Ne/zmantOJlet ferici, ja ta_s tuvuma ?tr_odas
. _ . _ citas personas, ja vien tas nevalka aizsar-
Augstspiediena strakla var bojat un par- gdrébes.
sist tra_nsp on_‘l/'dze_kju r{'ep.as/riep u venti- B Aizsardzibai pret Gdens Slakatam vai neti-
,Ius.' Tap /rrna pazime ir r/?p as kr a§as rumiem valkajiet piemérotu aizsargapgér-
maina. Bojatas transportlidzekl|a riepas/ bu un aizsargbrilles.
riepu ventili ir dzivibai bistami. Tirot ievé- _
rojiet vismaz 30 cm lielu attadlumu no smi- Uzmar_ubu _ o
dzinataja idz objektam! u llgakt_J darba partrafilkumu gafa’l'/unza lz'sle(.121et
i _ aparata galveno slédzi/aparata slédzi vai at-
Spradzienbistamiba! L -
. o o vienajiet kontaktdaksu.
Ne/z:sm_/dzm/ft d?g os'us _SK' drur{:u's._ . B Nelietot ierici, ja temperatira ir zemaka par
Nekada gadijuma neiesdciet $kidinatajus 0°C.
saturosus skidrumus, neatSkaiditas ska- B Laiizvairitos no bojajumiem, tirot lakotas virs-
bes vai Skidinatajus! Pie tiem pieskaitami, mas ievérojiet vismaz 30 cm lielu attalumu no
pieméram, benzins, krasu Skidinataji vai smidzinataja fidz objektam.
Skidrais kurinamais. Izsmidzinata migla ir B Aparatam darbojoties nekad neatstajiet to bez
loti ugunsnedro$a, spradzienbistama un uzraudzibas.
indiga. Neizmantojiet acetonu, neatskai- B Pievérsiet uzmanibu, lai tikla piesiégsanas ka-
ditas skabes un Skidinatajus, jo tie var bo- belis vai pagarinataja kabelis netiktu bojats
jat aparata izmantotos materialus. parbrauicot pari, iespieZot, saraujot vai tamii-
Bridinajums dzigi. Sargdjiet tikla kabeli no karstuma, eflas
Pagarinataja kabela kontaktdak$ai un sa- un asam malam.
vienojumam jabat tGdensdroSiem un tie B Visam darba zona eso$ajam stravu vado-
nedrikst atrasties adent. Sajam dalam jabat aizsargatam pret
tdens Slakatam.
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B Aparatu drikst pieslégt tikai tadam elek-
triskajam pieslégumam, kuru ierikojis
elektrikis atbilstosi IEC 60364.

B Aparatu pieslédziet tikai mainstravai.
Spriegumam jaatbilst uz aparata ripnicas
plaksnites noraditajam.

B Drosibas apsvérumu dé| més iesakam
darbinat ierici ar aizsargslédzi pret nopld-
des stravu (maks.30 mA).

B Tiridanu, kuras laika rodas ellu saturoSi
notekddeni, pieméram, mazgajot motoru
vai $asiju, drikst izdarit tikai ar ellas sepa-
ratoru aprikotas mazgasanas vietas.

W STierice tika izveidota darbam ar tirisanas
lidzekliem, ko piegada vai iesaka izman-
toSanai razotajs. Citu tiriSanas lidzek|u vai
kimikaliju izmanto$ana var kaitét aparata
drosibai.

DrosSibas ierices

Uzmanibu

DroSibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzibai
un tas nekada veida nedrikst mainit vai atstat
neievérotas.

Aparata sléedzis
Aparata slédzis novérs aparata neatlautu lie-
toSanu.

Rokas smidzinasanas pistoles fiksators
Fiksators noblokét rokas smidzinaSanas pis-
toles sviru un novers aparata nejausu iedarbi-
nasanu.

Parpliides varsts ar manometrisko slédzi
Parplides varsts novers pielaujama darba
spiediena parsniegSanu.

Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek atlaists,
manometriskais slédzis atslédz stkni un
augstspiediena strikla vairs netiek izsmidzi-
nata. Pavelkot sviru, siknis atkal ieslédzas.

Stabilitates priekSnoteikumi

Uzmanibu

Pirms jebkuriem darbiem ar vai pie aparata

nodrosiniet stabilitati, lai novérstu negadiju-

mus vai bojgjumus.

— Aparata stabilitate ir nodroSinata, ja to no-
vieto uz lldzenas virsmas.
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Apkalposana

Piegades komplekts

Jusu aparata piegades komplekts ir attélots

uz iepakojuma. Izsainojot parbaudiet, vai sa-

turs ir pilnigs.

Ja trikst piederumi vai transportéSanas laika

radusies bojajumi, 1Gdzu, informé&jiet tirgotaju.
Aparata apraksts

Saja lieto$anas instrukcija ir aprakstits maksi-

mali iesp&jamais aprikojums. Atkaribad no mo-

dela piegades komplekta ir atSkiribas (skattt

iepakojumu).

Attélus skat. 2. lapa

1 Savienojuma detala Gdens pieslégumam

2 Udens pieslégums ar iebdvétu sietu

3 Augstspiediena $|ltenes atrais savieno-
tajs

4 Aparata slédzis ,0/OFF“/ ,I/ON*
Tirsanas lidzek|a tvertne

6 Tinsanas lidzekla Slatene ar tiriSanas I1-
dzekla filtru un vacinu

7 Rokas smidzinaSanas pistoles glabasa-
nas nodalijums

8 TransportéSanas rokturis

9 Augstspiediena $|ltenes glabasanas no-
dalfjums

10 Nodalijums piederumu glabasanai

11 Tikla piesléguma kabelis ar kontaktdaksu

12 Rokas smidzinatajpistole

13 Rokas smidzina$anas pistoles fiksators

14 Poga augstspiediena S|atenes atvienosa-
nai no rokas smidzinasanas pistoles

15 Augstspiediena S|atene

16 Uzgalis ar netirumu griezni

17 Struklas caurule ar spiediena reguléjumu
(Vario Power)

o

Specialie piederumi

Specialie piederumi paplaSina aparata izman-
to$anas iespéjas. Plasaku informaciju Jis va-
rat sapemt pie Jisu KARCHER tirgotaja.
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Pirms ekspluatacijas uzsakSanas

Attels - @

Pirms ekspluatacijas sakSanas uzmontéjiet

aparatam atseviski komplekta esosas dalas.

Attéls [€

=>» Spraudiet augstspiediena $|Tteni rokas
smidzinasanas sprausla tik ilgi, I1dz ta
dzirdami nofiks€jas.
Norade: Sekojiet, lai batu pareizs pieslé-
guma nipela novietojums.

= Parbaudiet, vai savienojums ir dro$s, pa-
velkot aiz augstspiediena S|atenes.

Attéls [

=>» Piegades komplekta ietilpstoSo savieno-
juma detalu ieskraveéjiet aparata udens
pievades vieta.

Udens padeve

Saskana ar spéka esosajiem notei-

kumiem ierici nedrikst izmantot bez

dzerama adens sistémas dalitaja.

Jaizmanto piemérots firmas KARC-

HER sistémas dalitajs vai ka alternativa - sis-
témas dalitgjs atbilstosi EN 12729 tipam BA.
Udens, kur$ izpladis cauri sistémas dalitajam,
tiek uzskatits par dzerSanai nederigu.
Uzmanibu

Sistémas dalitaju vienmér pieslédziet ddens
padeves pieslegumam, bet nevis tieSi pie
aparata!

Norade: Netirumi GdenT var sabojat
augstspiediena sukni un piederumus. Aizsar-
dzibas nolikos iesakam izmantot KARCHER
Gdens filtru (specialais piederums, pasut. Nr.
4.730-059).

Udens padeve no iidensvada

levérojiet idensapgades uzpémuma izstra-

datos noteikumus.

Pieslegumu lielumus skatit uz razotaja datu

plaksnites/tehniskajos datos.

=>» Izmantojiet ar audumu nostiprinatu Gdens
SlOteni (piegades komplekta neietilpst) ar
tirdznieciba pieejamu savienojumu: (dia-
metrs vismaz 1/2 collas jeb 13 mm; ga-
rums vismaz 7,5 m).

=>» Udens §|ateni uzspraudiet uz aparata sa-
vienojuma detalas un pievienojiet to
Odens padeves pieslégumam.

Udens siiknésana no atklatam tvertném

Sis augstspiediena tiritajs ar KARCHER sik-

Sanas §|ateni un pretvarstu (specialais piede-

rums, pasit. Nr. 4.440-238) paredzéti

virszemes tdenu uzsik$anai, piem., no lietus

ddens mucam vai dikiem (maksimalo siksa-

nas augstumu skat. tehniskajos datos).

= KARCHER siksanas $|ateni ar pretvarstu
piepildiet ar Gdeni, pieskraveéjiet tdens
pieslégumam un iekariniet lietus tdens
muca.

= Atvienojiet augstspiediena §|Gteni aparata
augstspiediena pieslégvietas.

=> leslédziet aparatu ar "I/ON" un pagaidiet
(maks. 2 mindtes), lldz no augstspiediena
piesléguma izplast burbulus nesatuross
ddens.

=> Izslédziet aparatu (,0/OFF*).

Ekspluatacijas uzsakSana

Uzmanibu

Par 2 mindtém ilgaka tukSgaita rada

augstspiediena sikna bojajumus. Ja aparata

2 mindsu laika nepalielinas spiediens, izslé-

dziet aparatu un rikojieties saskana ar noradi-

Jjumiem nodala "Palidziba darbibas

traucéjumu gadijuma”.

Attels

=> lespraudiet augstspiediena $|Gteni atraja
savienotaja, I1dz ta dzirdami nofikséjas.

Attéls

=>» Uzgali iespraudiet rokas smidzina$anas
pistolé un nofiksgjiet to, pagriezot par 90°.

=>» Pilniba atveriet Gdens kranu.

=> lespraudiet kontaktdaksu kontakligzda.

=> leslédziet aparatu (,//ON®).

Darbiba

A\ Bistami

No augstspiediena sprauslas izpldstot ddens

striklai, uz rokas smidzinataju iedarbojas at-

sitiena spéks. Nostgjieties stabili un stingri tu-

riet rokas smidzina$anas pistoli un uzgali.

Uzmanibu

Pirms sé&kt tiriSanu, parliecinieties, ka

augstspiediena tiritajs drosi stav uz pamat-

nes. TiriSanas laika lietojiet aizsargbrilles un

aizsargapgeérbu.

=> Atblokéjiet rokas smidzina$anas pistoles
sviru.
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= Pavelciet sviru, aparats ieslédzas.
Norade: Kad sviru atlaiz, aparats atkal atslée-
dzas. Sistema paliek augstspiediens.

Striklas caurule ar spiediena reguléjumu
(Vario Power)

Visparastakajai tiriS8anai. Darba spiediens ir
reguléjams bez pakapém starp ,Min“ un
Max".

=> Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

=>» Pagriezt striiklas cauruli vélamaja pozicija.
Norade: piemérota darbam ar tiriSanas Ii-
dzekli; $im nolikam smidzinaSanas cauruli

pagrieziet pozicija "Mix".

Struklas caurule ar netirumu griezni

Stipriem netirumu sabiez&jumiem.
— Nav piemérots darbam ar tiriSanas lidzek-
liem.

Darbs ar tiriSanas lidzek|iem

Izmantojiet attiecigajam tiriSanas uzdevu-

mam tikai atbilstoSos KARCHER firisanas un

kop$anas lidzek|us, jo tie ir izgatavoti speciali

izmantoSanai kopa ar Jasu ierici. Citu tirisa-

nas un kopsanas Iidzek|u izmantoSana var

bat par iemeslu atrakam nodilumam un ga-

rantijas zaudésanai. Ladzu, sanemiet infor-

maciju specialajas tirdzniecibas vietas vai

jautajiet informéciju tiesi pie KARCHER.

= lepildiet tiri$anas Iidzekla tvertné tirisa-
nas ltdzekla Skidumu (noradijumus par
dozésanu skatiet uz tiriSanas Iidzek|a ie-
pakojuma).

=>» Izmantot striklas cauruli ar spiediena re-
guléjumu (Vario Power).

= Pagriezt uzgali pozicija ,Mix"“.

Norade: Sadi darba laika tirianas Ilidzek-
|a Skidums tiek piejaukts Gdens striklai.

leteicama tiriSanas metode

= Izsmidziniet tiriSanas Iidzekli taupigi uz
sausas virsmas un laujiet tam iedarboties
(nelaujiet izzat).

= Atmércétos netirumus noskalot ar augst-
piediena S|ateni.
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Darba partraukSana

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

Noblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoles

sviru.

=>» Garakos darba partraukumos (ilgakos par
5 mindtém) papildus izslédziet arT aparata
slédzi ("0/OFF").

= Rokas smidzinasanas pistoli ievietojiet

tais paredzétaja glabasanas nodalijuma.

7

Darba beigSana

Uzmanibu

Atvienojiet augstspiediena $|dteni tikai no ro-

kas smidzinaSanas pistoles vai ierices, kad

sistéma nav spiediena.

=> Péc darbiem ar tiriSanas lidzekli stiksa-

nas $|Gteni iekariet kada tvertné ar tiru

Gdeni, aparatu ar nonemtu uzgali ieslé-

dziet apméram uz 1 minadti un izskalojiet

tiru.

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

Izslédziet aparatu (,0/OFF*).

Aizveriet Gdens kranu.

Nospiediet rokas smidzinataja sviru, lai iz-

laistu sistema atlikuso spiedienu.

Noblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoles

sviru.

Iznemt tikla kontaktdaksu.

Atvienojiet aparatu no tdens padeves pie-

sléguma.

Uzmanibu: Atvienojot padeves $|Gteni vai

augstspiediena S|ateni, péc darba no pie-

slégumiem var izplUst silts tdens.

=> Paspiediet augstspiediena $|Gtenes atra
savienotaja korpusu bultinas virziena un
iznemiet augstspiediena S|dteni.

L2 2
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Transportésana

Uzmanibu

Lai novérstu negadijumus vai ievainojumus,
transportéjot nemiet véra aparata svaru (skat.
tehniskos datus).

Transportésana ar rokam

=>» Paceliet aparatu aiz roktura un nesiet.
=>» Velciet aparatu aiz roktura ta parvietosanai.

TransportéSana automasinas

=>» Pirms parvieto$anas horizontala stavoklt
iztukSojiet tiriSanas Iidzekla tvertni.
=>» Nodrosiniet aparatu pret izslidéSanu un

apgasanos.
Glabasana
Uzmanibu

Lai novérstu negadijumus vai ievainojumus,
izvéloties uzglabasanas vietu nemiet véra
aparata svaru (skat. tehniskos datus).

Aparata uzglabasana

=>» Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.

= Rokas smidzinasanas pistoli ar smidzina-
Sanas cauruli ievietojiet tai paredzetaja
glabasanas nodalijuma.

= Elektribas vadu un piederumus ievietojiet
nodalljumos uz aparata. Uzglabajiet apa-
ratu sausa telpa.

Aizsardziba pret aizsalSanu

Uzmanibu

Aparatu un piederumus sargajiet no sala.

Ja no ierices un piederumiem neizlej visu

Udeni, pastav risks, ka tie tiks sabojati sala ie-

darbibas rezultata. Lai novérstu bojajumus:

Pilntba izlejiet no aparata tGdeni:

=>» Atvienojiet aparatu no Gidens padeves pie-
sleguma.

= Nonemiet uzgali no rokas smidzinataja.

=> leslégt aparatu (1/ON) un spaidit rokas

smidzinataja sviru, I1dz no aparata vairs

nenak tdens (apm. 1 min.).

Izslédziet ierici.

Uzglabajiet ierici ar visiem piederumiem

no sala aizsargata telpa.

>
>

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami
Pirms jebkuru tiriSanas un apkopes darbu

veikSanas aparatu izslédziet un atvienojiet
kontaktdaksu.

Tehniska apkope
Aparatam nav nepiecieSama apkope.
Kopsana

Pirms ilgakas uzglabasanas, pieméram, ziema:

=>» Pilniba izlejiet no aparata tGdeni:
(skatit aprakstu nodala "Aizsardziba pret
aizsalSanu")

= Novelciet filtru no tiriSanas I1dzek|a stksa-
nas S|atenes un izskalojiet to zem tekoSa
ddens.

=>» Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pieva-
des vieta ievietoto sietu un izskalojiet to
zem tekoSa Gdens.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER rezer-
ves dalas. Parskatu par rezerves dalam Jis
varat atrast Sis lietoSanas pamacibas beigas.
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Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

Mazakos traucéjumus Jis varat novérst pat-
stavigi, izmantojot sekojoSo parskatu.

Saubu gadijumos ltidzam griezties pilnvarota
klientu apkalpoSanas dienesta.

A\ Bistami

Pirms jebkuru tiriSanas un apkopes darbu
veikSanas aparatu izslédziet un atvienojiet
kontaktdakSu.

Jebkurus elektrisko sastavdalu remontus
drikst veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo$a-
nas dienests.

Aparats nestrada

= Pavelciet rokas smidzinatajpistoles sviru,
aparats ieslédzas.

=>» Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst ra-
Zotaja datu plaksnité noraditajam barosa-
nas spriegumam.

= Parbaudiet, vai nav bojats tikla pieslégu-
ma kabelis.

Aparats nerada spiedienu

= Parbaudiet uzgala iestatijumus.

= Aparata atgaiso$ana: leslédziet aparatu
bez pieslégtas augstspiediena S|utenes
un pagaidiet (maks. 2 mindtes), ldz no
augstspiediena piesléguma izplast burbu-
|lus nesaturoSs tdens. |zslédziet aparatu
un pievienojiet atpaka| augstspiediena
Sl|ateni.

Parbaudiet Gdens padevi.

Ar plakanknaiblém izvelciet idens pieva-
des vieta ievietoto sietu un izskalojiet to
zem tekoSa Gdens.

>
>

Aparats neieslédzas, motors riic nevien-

merigi

lemesls: sprieguma samazinasanas vajas

elektrotikla jaudas dé[ vai izmantojot pagari-

nataja kabeli.

=> leslédzot vispirms pavelciet rokas smidzi-
nasanas pistoles sviru, tad aparata slédzi
parslédziet uz "I/ON".

Spécigas spiediena mainas

= Augstspiediena sprauslas tiri$ana: iztiriet
netfrumus no sprausla urbuma ar adatas
palidzibu un izskalojiet sprauslu no
priekSpuses ar Gdeni.

= Parbaudiet Gdens pieplides daudzumu.

Neblivs aparats

=> Neliels aparata neblivums ir tehniski ie-
spéjams. Spéciga neblivuma gadijuma
konsultgjieties ar pilnvaroto klientu apkal-
posanas centru.

Netiek iesikts tiriSanas lidzeklis

=>» Izmantot striklas cauruli ar spiediena re-
guléjumu (Vario Power).
Pagriezt uzgali pozicija ,Mix"“.

=> Iztiriet tiriSanas ITdzek|a sGkSanas $|Gte-
nes filtru.

= Parbaudiet, vai tirisanas Iidzekl|a stksa-
nas $|atenei nav lGzuma vietu.
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Tehniskie dati CE deklaracija
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Udens pieslegums

Pievadama tdens tempe- | °C 40

ratlra (maks.)

Pievadama tGdens dau- I/min 10

dzums (min.)

Pievadama tdens spie- MPa 0,8

diens (maks.)

Maks. stkSanas augstums| m 0,5

Elektropadeve

Spriegums Y 230

1~50 Hz

Piesléguma jauda kw 17] 19

Tikla droSinatajs (kasto- A 10

Sais)

Aizsardzlbas klase I

Aizsardzlbas limenis IP X5

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens MPa | 11 12
Maks. pielaujamais spie- | MPa | 12 13
diens

Udens patérins I/min | 6,3 6,7
Izmeéri un svars

Garums mm 335
Platums mm 335
Augstums mm 840
Svars, darba gataviba ar kg 13,5 [13,7
piederumiem

TiriSanas Nidzekla patérins | I/min 0,3
Rokas smidzinasanas pis-| N 15

toles reaktivais speks

Saskana ar EN 60335-2-79 apréekinatas ver-
tibas

Plaukstas-rokas vibracijas | m/s? <25
lielums m/s? 0,3
Nenoteiktiba K

Skanas spiediena Tmenis |dB(A) 61 62
Loa dB(A) 2 3

Nenoteikiiba K5

Skanas jaudas [Tmenis
Lwa + nenoteiktiba Ky

dB(A)| 76 |79

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Ar §0 més pazinojam, ka turpmak minéta ie-
karta, pamatojoties uz tas konstrukciju un iz-
gatavoSanas veidu, ka arT masu apgroziba
laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu attiecl-
gajam galvenajam droSibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums
nesaskanotas izmainas, Sis pazinojums zau-
dé savu spéku.

Produkts: Augstspiediena tiriSanas aparats
Tips: 1.636-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Piemeérotas harmonizétas normas:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Atbilstibas noverteSanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

Izméritais: 74
Garantétais: 76
K 4.00 EcoSilent Alu

Izméritais: 76
Garantétais: 79

Apaksa parakstijusas personas rikojas uzné-
muma vadibas uzdevuma un péc tas pilnva-

rojuma.
%2 — LL,/@QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga per-
sona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/01
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Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

A Prie$§ pirmg kartg pradedant nau-
dotis prietaisu, batina atidziai per-

skaityti originalig instrukcija, ja vadovautis ir

saugoti, kad ja galima baty naudotis véliau
arba perduoti naujam savininkui.

Naudojimas pagal nurodymus

Sig auksto slégio valymo masing naudokite tik

privaciai:

— masinoms, transporto priemonéms, pas-
tatams, jrankiams, fasadams, terasoms,
sodo jrenginiams ir kt. valyti auksto slégio
vandens srove (jei reikia, papildomai jpy-
lus valymo priemoniy);

— su originaliais KARCHER priedais, atsar-
ginémis dalimis ir valymo priemonémis.
Laikykités prie valymo priemoniy pridéty
instrukcijy.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirba-
mos. NeiSmeskite pakuociy kartu su
buitinémis atliekomis, bet atiduokite jas per-
dirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertinguy,
ﬁ antriniam zaliavy perdirbimui tinkamy
mmm medZiagy, todél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Todél naudotus prietai-
sus Salinkite pagal atitinkamag antriniy zaliavy
surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas
(REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis
rasite adresu:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty par-
davéjy nustatytos garantijos sglygos. Galimus
prietaiso gedimus garantijos galiojimo laiko-
tarpiu paSalinsime nemokamai, jei tokiy gedi-
my priezastis buvo netinkamos medziagos ar
gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy Sali-
nimo kreipkités | savo pardavéjg arba arti-
miausig klienty aptarnavimo tarnybg
pateikdami pirkimag patvirtinantj kasos kvita.
(Adresg rasite kitoje puséje)

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj sukelti
sunkius suzalojimus arba mirtj.

A\ [spéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius su-
Zalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus su-
Zalojimus arba materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

— Netinkamai naudojama
auksto slégio srové kelia pa-
vojy. Jokiu bddu nenukreip-
kite srovés j asmenis,
gyvanus, veikiancig elektros jrangq arba
patj prietaisg.

— Jei neidpilsite valymo priemonés, Saltis gali
sugadinti prietaisa. Ziema laikykite prietaisga
nors Siek tiek Sildomoje patalpoje.

Saugos reikalavimai

A Pavojus

B Niekada nelieskite kiStuko ir rozetes Sla-
piomis rankomis.

B Nenaudokite prietaiso, jei paZeistas elek-
tros laidas arba svarbios prietaiso dalys,
pvz., auksto slégio Zarna, purskimo pisto-
letas ar saugos jranga.

B Kiekvieng kartg pries pradédami naudoti
prietaisq patikrinkite, ar nepaZeistas mai-
tinimo laidas ir tinklo kiStukas. PaZeistg
maitinimo laidg nedelsdami pakeiskite ofi-
cialioje klienty aptarnavimo tarnyboje/

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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elektros prietaisy remonto dirbtuvése.
Kiekvieng kartg pries pradédami naudoti
patikrinkite, ar nepaZeista auksto slégio
Zarna. PaZeistg auksto slégio Zarng ne-
delsdami pakeiskite.

Draudziama naudoti prietaisq sprogioje
aplinkoje.

Jei naudojate prietaisq pavojingoje aplin-
koje (pvz., degalinéje), paisykite atitinka-
my nurodymy dél saugos.

Netinkamai naudojama auksto slégio sro-
vé kelia pavojy. Draudziama srove nu-
kreipti j asmenis, gyvanus, veikiancig
elektros jrangq arba patj prietaisg.

Jokiu badu nenukreipkite sroves | kitus
asmenis arba save norédami nuvalyti dra-
buzius arba avalyne.

Nepurks$kite vandens ar valymo priemoniy
ant daikty, kuriy sudétyje yra sveikatai pa-
vojingy medZiagy (pvz., asbesto).

AukSsto slégio srove gali paZeisti transpor-
to priemoniy padangas/padangy kamery
ventilius, ir Sie gali sprogti. Pirmas paZei-
dimo poZymis — isblukusi padangy spalva.
Pazeistos transporto priemoniy padan-
gos/padangy kamery ventiliai gali sukelti
pavojy gyvybei. Valymo metu iSlaikykite
maZiausiai 30 cm atstumg nuo srovés!
Sprogimo pavojus!

Nepurk$kite degiy skysciy.

Jokiu badu nesiurbkite skysciy, kuriy su-
détyje yra tirpikliy, arba neskiesty ragsciy
ir tirpikliy! Sioms medziagoms priklauso,
pvz., benzinas, dazy skiedikliai arba ma-
zutas. Susidariusi $iy medZiagy dulksna
yra ypac degi, sprogi ir nuodinga. Jokiu
badu nenaudokite acetono, neskiesty
ragsciy ir tirpikliy, kadangi jie gali paZeisti
prietaiso medZiagas.

A\ [spéjimas
B Jlgintuvo laido kiStukas ir jungtys turi bati
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nepralaidus vandeniui ir negali bati van-
denyje.

Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavojy.
Dirbdami lauke naudokite tik tinkamus ir
reikiamai paZzymétus pakankamo skers-
mens ilgintuvy laidus:

1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
llgintuvo laidg visuomet nuvyniokite nuo
laido bigno.

B Auksto slégio Zarnos, prietaiso dalys ir
movos turi bdti saugios. Naudokite tik ga-
mintojo rekomenduotas auksto slégio Zar-
nas, dalis ir movas.

B Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims
su fizine, sensorine ar psichine negalia.
Su prietaisu draudziama dirbti vaikams
arba asmenims, kurie néra iSmokyti juo
naudotis.

Vaikus batina prizidréti, kad jie nezaisty
su jrenginiu.

B Saugokite pakuotés pléveles nuo vaiky,
galimas uzdusimo pavojus!

B Variotojas prietaisg turi naudoti pagal nurody-
mus. Jis turi paisyti aplinkos salygy, o dirbda-
mas — netoliese esanciy Zmoniy laikytis

B Nenaudokite prietaiso, jei jo darbo zonoje as-
meny, nedevinciy apsauginés aprangos.

B Kad apsisaugotuméte nuo atgalinés van-
dens srovés arba atSokusio purvo, déve-
kite tinkamus apsauginius rabus bei
uZsidékite apsauginius akinius.

Atsargiai

B Jei ilgesnj laikg nenaudosite prietaiso, is-
junkite ji pagrindiniu jungikliu / prietaiso
Jjungikliu arba iStraukite tinklo kistukg.

B Esant Zemesnei nei 0 °C temperatdrai,
jrenginio naudoti negalima.

B Maziausiai 30 cm atstumu nuo jy, kad is-
vengtumeéte suZeidimy.

B Niekada nepalikite veikiancio prietaiso be
prieZidros.

B Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo lai-
das nepervaziuotas, nesuspaustas, neis-
tampytas ar kitaip nepaZeistas. Saugokite
elektros laidus nuo karscio, naftos ir ne-
tempkite jy virs astriy briauny.

B Visos dalys, kuriomis teka elektros srove,
dirbant turi bdti apsaugotos nuo vandens.

B Prietaisgq galima jjungti tik elektros laidu,
kurj pagamino elektros jrangos specialis-
tas pagal standartg IEC 60364.

B Prietaisg galima jungti tik | kintamosios
srovés tinklg. [tampa turi atitikti prietaiso
skydelyje nurodytg jtampg.

B Saugumo sumetimais patariame jungti
prietaisq apsauginiu (RCD) jungikliu (iki
30 mA).
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B Valymo darbus, kuriy metu i$siskiria van-
duo su naftos priemaisomis, pvz., variklio
ar dugno plovimg galima atlikti tik plovimo
aikStelése su jrengtu naftos separatorium.

W Sis prietaisas sukurtas valymo priemoni,
kurias pateikia arba rekomenduoja nau-
doti gamintojas, naudojimui. Naudojant ki-
tas valymo priemones arba chemikalus
gali sumaZzéti prietaiso saugumas.

Saugos jranga

Atsargiai

Saugos jranga saugo naudotoja, todél jos ne-
galima keisti ar nenaudoti.

Prietaiso jungiklis

Prietaiso jungiklis uztikrina, kad prietaisas ne-
bty jjungtas atsitiktinai.

Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius
Fiksatorius uzblokuoja rankinio purs§kimo pis-
toleto svirtj ir uztikrina, kad prietaisas nebaty
jjlungtas atsitiktinai.

Redukcinis voztuvas su pneumatiniu jun-
gikliu

Redukcinis vozZtuvas uztikrina, kad nebaty vir-
Sytas leistinas darbo slégis.

Kai atlaisvinamas rankinio purskimo pistoleto
svertas, pneumatinis jungiklis iSjungia auksto
slegio pompa, o auksto slegio srove nutriks-
ta. Jei svertas patraukiamas, siurblys vel ijun-
giamas.

Stabiluma uztikrinancios salygos

Atsargiai

Prie$ visus darbus su prietaisu arba prie jo uz-

tikrinkite stabiluma, kad baty iSvengta nelai-

mingy atvejy arba paZeidimy.

— Prietaiso stabilumas yra uztikrintas, kai jis
pastatomas ant lygaus pavirSiaus.

Valdymas

Komplektacija

Jisy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis pa-
rodyta ant pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar
yra visos prietaiso detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo pa-
zeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.
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Prietaiso aprasymas

Sioje eksploatavimo instrukcijoje aprasoma

maksimali jranga. Priklausomai nuo modelio

gali skirtis tiekimo komplekto turinys (zr. pa-

kuote).

Paveikslélius rasite 2 psl.

Movos dalis vandens prijungimo antgaliui

Vandens ¢iaupas su jmontuotu filtru

Greito jungimo mova auksto slégio zarnai

Prietaiso jungiklis ,0/1SJ.* / ,I/]J.*

Valomujy priemoniy bakas

Valomujy priemoniy siurbimo Zarna su fil-

tru ir danteliu

7 Rankinio purskimo pistoleto laikiklis

8 Transportavimo rankena

9 Auksto slégio zarnos laikiklis

10 Priedy laikiklis

11 Maitinimo laidas su kistuku

12 Rankinis purkStuvas

13 Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius

14 Auksto slégio zarnos atskyrimo nuo ranki-
nio purskimo pistoleto mygtukas

15 Auksto slégio zarna

16 Purskimo antgalis su purvo skutikliu

17 Purskimo antgalis ir slégio reguliatoriumi
(Vario Power)

OO WON -

Specialis priedai
Specialls priedai padidina Jusy prietaiso
naudojimo galimybes. Daugiau informacijos
apie tai galite gauti i§ savo KARCHER parda-
véjo.

Pries pradedant naudoti

Paveikslas IN—- @

Prie$ pradédami naudoti prietaisg, sumontuo-

kite kartu patiektas atskiras dalis.

Paveikslas [€

= Auksto slégio Zarng jkiskite j rankinio
purskimo pistoleta taip, kad pasigirsty
spragteléjimas.
Pastaba:|sitikinkite, ar tinkama kryptimi
nustatytas jungiamasis elementas.

=>» Traukdami auksto slégio Zzarna, patikrinki-
te, ar jungtis pakankamai tvirta.

Paveikslas [

=>» Pridéta movos detale priverzkite prie prie-
taiso vandens movos.
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Vandens tiekimas

Jokiu badu nenaudokite prietaiso

geriamojo vandens tiekimo sistemo-

Je be sistemos atskyriklio. Naudokite
KARCHER arba alternatyvy siste-

mos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA tipo
reikalavimus. Sistemos atskyrikliu tekéjusio
vandens gerti negalima.

Atsargiai

Sistemos skyriklj visada junkite prie vandentie-
kio, niekada nejunkite tiesiogiai prie jrenginio!
Pastaba: Vandenyje esantys neSvarumai gali
pazeisti auksto slégio siurblj ir priedus. Ap-
saugai patariame naudoti KARCHER van-
dens filtrg (specialusis priedas, uzsakymo Nr.
4.730-059).

Vandentiekio vanduo

Laikykités vandens tiekimo nurodymuy.

Jungties dydzius rasite ant prietaiso skydelio/

techninéje specifikacijoje.

= Naudokite audiniu sutvirtintg Zarng (netie-
kiama kartu su prietaisu) su jprasta jun-
giamaja dalimi. (Skersmuo turi bati bent 1/
2 colio arba 13 mm; ilgis - 7,5 m).

=>» Vandens Zarng uZmaukite ant jungiamo-
sios dalies, kad galétumeéte prijungti prie
vandentiekio Ciaupo.

Vandenij siurbkite i$ atviry rezervuary

Sis auksto slégio valymo jrenginys su KAR-

CHER siurbimo zarna ir atbuliniu voztuvu

(specialusis priedas, uzsakymo Nr. 4.440-

238) skirtas pavirSinio vandens, pvz., lietaus

vandens i$ talpykly arba tvenkiniy, siurbimui

(maksimalus siurbimo aukstis pateikti skyriuje

»Techniniai duomenys*).

= KARCHER siurbimo Zarng su atbuliniu
voztuvu pripildykite vandens, prisukite
prie vandens movos ir jkabinkite lietaus
vandens talpykloje.

=> Auksto slégio Zarng atjunkite nuo prietai-
so auksto slégio movos.

=> |junkite prietaisa ,I/ON"ir palaukite (maks.
2 minutes), kol vanduo i$ auksto slégio
movos bus purSkiamas be pursly.

= I$junkite prietaisg ,0/13J.".

Naudojimo pradzia

Atsargiai

AukSto slégio siurblys gali sugesti, jeijis ilgiau

kaip 2 minutes veiks be skyscio. Jei prietaisas

per 2 minutes nesukuria slégio, prietaisg i$-

Junkite ir vykdykite skyriuje ,Pagalba gedimy

atveju“ pateiktus nurodymus.

Paveikslas Il

=> Auksto slégio Zarng j greito jungimo mova
ikiskite taip, kad pasigirsty spragteléjimas.

Paveikslas

= Purskimo antgalj jkiskite | rankinio purski-

mo pistoleta ir uzfiksuokite pasukdami 90°

kampu.

Iki galo atsukite vandentiekio Ciaupa.

|kiSkite prietaiso kiStuka j rozete.

liunkite prietaisag ,I/]J.".

vV

Naudojimas

A\ Pavojus

| auksto slégio purkstukg atitekantis vanduo

Sukelia rankinio purskimo pistoleto atatrankg.

UZtikrinkite stabiluma - tvirtai laikykite rankinj

purskimo pistoletg ir purskimo antgalj.

Atsargiai

Pries pradédami valyti, jsitikinkite, ar auksto slégio

valymo jrenginys stabiliai stovi ant lygaus pagrin-

do. Valydami bdkite su apsauginiais akiniais ir vil-

kékite apsauginius drabuZzius.

=>» Atblokuokite rankinio purkstuvo svirt].

=>» Patraukite svirtj — prietaisas sijungia.

Pastaba: Atleidus svirtj, prietaisas vél iSsijun-

gia. Aukstas slégis iSlieka sistemoje.

Purskimo antgalis ir slégio reguliatoriumi

(Vario Power)

Paprasciausiems valymo darbams. Darbinj

slégj galima tolygiai nustatyti nuo Zemiausio

,Min“ iki aukS¢&iausio ,Max"“.

=>» Atlaisvinkite rankinio purskimo pistoleto
svertg.

= Pasukite purskimo antgalj j norima padét;.

Pastaba: skirtas dirbti su valymo priemoné-

mis, purSkimo vamzdj pasukite | padétj ,Mix".

Purskimo antgalis su purvo skutikliu

Sukietéjusio purvo plotams.

— Netinka naudoti su valomosiomis priemoné-
mis.
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Naudojimas su valomosiomis
priemonémis

Naudokite tik Sias KARCHER valymo ir ap-

saugos priemones atitinkamiems pavirSiams

valyti, kadangi priemonés sukurtos naudoji-

mui batent su Siuo prietaisu. Naudojant kitas

valymo ir apsaugos priemones prietaisas gali

greitai susidévéti, tuomet garantijos reikalavi-

mai nebegalios. Norédami gauti daugiau in-

formacijos, kreipkités | specialius prekybos

centrus arba tiesiai | KARCHER jmone.

=>» Pripildykite valomuyjy priemoniy baka va-
lomosios priemonés tirpalo (laikykités ant
valomosios priemonés pakuoteés pateikty
dozavimo nuorody).

=>» Purskimo antgalio ir slégio reguliatoriaus
(Vario Power) naudojimas.

=>» Pasukite purskimo antgalj j padétj ,Mix".
Pastaba: Taip naudojant jrenginj | van-
dens srove jmaiSoma valomujy priemoniy
tirpalo.

Rekomenduojame tokj plovimo metoda
> Siek tiek ploviklio uzpurkskite ant sauso pa-
virSiaus ir leiskite sigerti (bet ne iSdziati).
=>» |8tirpusius neSvarumus nuplaukite auksto

slégio srove.

Darbo nutraukimas

Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.

Uzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto

svirtj.

=> Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5 mi-
nutés), ijJngiinu papildomai iSjunkite prie-
taisa,0/1SJ.".

=>» Rankinio purskimo pistoleta jstatykite j lai-

kiklj.

v ¥

Darbo pabaiga

Atsargiai

Auksto slégio Zarng nuo rankinio purskimo

pistoleto arba prietaiso atjunkite tik, jei siste-

ma néra veikiama slégio.

= Baige naudoti valomasias priemones, si-
urbimo zarna pritvirtinkite prie talpyklos su
Svariu vandeniu, nuimkite purSkimo ant-
galj, prietaisa jjunkite mazdaug 1 minutei
ir iSskalaukite.

=>» Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.

= I$junkite prietaisg ,0/13J.".
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UzZsukite vandentiekio Ciaupa.
Paspauskite rankinio purskimo pistoleto
sverta, kad paSalintumeéte sistemoje dar
esantj slégj.

=>» Uzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto
svirtj.

IStraukite elektros laido kiStuka.

Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo
sistemos.

Atsargiai: atjungiant tiekimo arba auksto
slégio Zarng po eksploatavimo, i$ jungCiy
gali iSbégti Silto vandens.

= Auksto slégio Zarnos greito jungimo mo-
vos korpusg paspauskite rodyklés krypti-
mi ir iStraukite auksto slégio Zzarna.

Transportavimas

Atsargiai

Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir suZa-
lojimy transportuojant reikia atsizvelgti | prie-
taiso svorj (zr. ,Techniniai duomenys®).

L7

L7

Transportavimas rankomis

=> Prietaisg uz rankenos pakelkite j virSy, ir
neskite.

=>» Prietaisg traukite uZ transportavimo ran-
kenos.

Transportavimas transporto priemonémis

=>» Jei transportuodami paguldytg prietaisa,
iStustinkite valymo priemoniy baka.
=> Prietaisg uzfiksuokite, kad nenuslysty, ir

neapvirsty.
Atsargiai

Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir suza-
lojimy pasirenkant sandéliavimo vietq reikia
atsizvelgti j prietaiso svorj (zr. , Techniniai
duomenys”).

Prietaiso laikymas

=> Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-
Siaus.

=>» Rankinio purskimo pistoletg su purskimo
vamzdZiu jstatykite j jam skirtg laikiklj.

=>» Maitinimo laidg ir priedus sudékite | prietai-
sg. Prietaisg laikykite sausoje patalpoje.
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Apsauga nuo Salcio

Atsargiai

Saugokite prietaisq ir priedus nuo $Salcio.

Jei i$ prietaiso ir priedy nevisiskai pasalina-

mas vanduo, jie gali bati pazeisti. Siekdami

apsaugoti prietaisq ir priedus:

i$ jrenginio ispilkite visg vandeni:

= Atjunkite prietaisa nuo vandens tiekimo
sistemos.

=>» Purskimo antgalj nuimkite nuo rankinio
purskimo pistoleto.

=> |junkite prietaisa jungiklj nustate ties I/
ON*, o rankinio purskimo pistoleto svertg
spauskite tol, kol vanduo nustos tekéti
(mazdaug 1 min.).

=> I§junkite prietaisa.

=> laikykite juos nuo $al¢io apsaugotoje pa-
talpoje.

Prieziura ir aptarnavimas

A Pavojus
Prie$ pradédami jprastinés ir techninés prie-
Zidros darbus, isjunkite prietaisq ir iStraukite i$
lizdo tinklo kistukq.

Techniné prieziiira
Prietaisas nereikalauja techninés priezidros.

Prieziira

Jei prietaiso ilga laikg nenaudosite, pvz., ziema;
=> i$ jrenginio iSpilkite visg vanden;:

(Zr. aprasyma skyriuje ,Apsauga nuo $algio*.)
=> Nuimkite filtra nuo valomyjy priemoniy, si-
urbimo zarnos ir iSplaukite po tekanciu

vandeniu.

=>» Ploksciareplémis iStraukite sieta, esantj
vandens tiekimo movoje, ir iSplaukite te-
kanciu vandeniu.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsargi-
nes dalis. Atsarginiy daliy apzvalga rasite Sios
naudojimo instrukcijos pabaigoje.

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu apraSu mazes-
nius gedimus pasalinsite patys.

Abejotinais atvejais kreipkités | klienty aptar-
navimo tarnyba.

A Pavojus

Prie$§ pradédami jprastinés ir techninés prie-
Ziaros darbus, isjunkite prietaisa ir iStraukite is
lizdo tinklo kistukg.

Remonto darbus ir elektros jrangos darbus
tinkamai atlikti gali tik jgaliota klienty aptarna-
vimo tarnyba.

Prietaisas neveikia

=>» Patraukite purskimo pistoleto svirtj — prie-
taisas jsijungia.

=>» Patikrinkite, ar prietaiso duomeny lenteléje nu-
rodyta jtampa atitinka elektros Saltinio jtampa.

=> Patikrinkite, ar nepaZeistas maitinimo laidas.

Nesusidaro slégis

=> Patikrinkite purskimo antgalio nuostatas.

=>» Oro iSleidimas i$ prietaiso: |junkite prietai-
sg be auksto slégio Zarnos ir palaukite
(maks. 2 minutes), kol vanduo i$§ auksto
slégio movos bus purSkiamas be pursly.
ISjunkite prietaisa ir vél prijunkite purski-
mo auksto slégio Zarna.

=> Patikrinkite vandens tiekima.

=>» Ploksdiareplémis iStraukite sietg, esantj
vandens tiekimo movoje, ir iSplaukite te-
kanc¢iu vandeniu.

Prietaisas neveikia, variklis burzgia

Priezastis: [tampos sumaZzéjimas dél per sil-

pno elektros srovés tinklo arba naudojamo il-

gintuvo.

=> |jungdami i§ pradziy patraukite rankinio
purskimo pistoleto svirtj, o po to nustatyki-
te prietaiso jungiklj | padétj ,I/]J.".

Stipris slégio svyravimai

= Auksto slégio purkstuko valymas: Adata
pasalinkite neSvarumus i$ purkstuko er-
tmiy ir palenke | priekj iSskalaukite.

=> Patikrinkite tiekiamo vandens kieki.

Prietaisas nesandarus

=>» Nedidelj prietaiso nesandaruma lemia
techninés priezastys. Taciau jei nesanda-
rumas yra per didelis, kreipkités | klienty,
aptarnavimo tarnyba.

Nesiurbiamos valomosios priemonés

= Purskimo antgalio ir slégio reguliatoriaus

(Vario Power) naudojimas.

Pasukite purSkimo antgalj | padétj ,Mix"“.

ISvalykite valomuyjy priemoniy zarnos filtra.

Patikrinkite, ar neperlenkta valomuyjy prie-

moniy Zarna.

>
>
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Techniniai duomenys EB deklaracija
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Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio van- | °C 40
dens temperatira
Maz. atitekan&io van- | I/min 10
dens kiekis
Maks. atitekangio van- | MPa 0,8
dens slégis
Didziausias siurbimo m 0,5
aukstis
Elektros jranga
Jtampa V 230
1~50 Hz
Prijungiamy jtaisy galia [ kW | 1,7 \ 1,9
Elektros tinklo saugiklis| A 10
(inercinis)
Apsaugos klasé I
Saugiklio rasis IP X5

Galia

Darbinis slégis MPa | 11 12

Maks. leistinas slégis MPa | 12 13

Vandens debitas I/min | 6,3 6,7

Matmenys ir masé

ligis mm 335
Plotis mm 335
Aukstis mm 840
Masé su priedais kg 13,5 \13,7
Valymo priemonés debi-| I/min 0,3

tas

Rankinio purskimo pis- | N 15
toleto sukuriama ata-

tranka

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Delno / rankos vibraci- | m/s2 <25
ljos poveikis m/s? 0,3
Nesaugumas K

dB(A)| 61 |62
dB(A)| 2 3

Garso slégio lygis L,p
Neapibreztis K,

Garantuotas triukSmo
lygis Lya + neapibréztis
KWA

dB(A) 76 |79

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius
duomenis!
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Siuo pareiskiame, kad toliau apradyto aparato
bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleis-
tas modelis atitinka pagrindinius EB direktyvy
saugumo ir sveikatos apsaugos reikalavimus.
Jei masinos modelis kei€iamas su mumis ne-
pasitarus, Si deklaracija nebegalioja.

Gaminys: Auksto slégio valymo masina
Tipas: 1.636-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)
K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent

ISmatuotas: 74
Garantuotas: 76
K 4.00 EcoSilent Alu

ISmatuotas: 76
Garantuotas: 79

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduotu-

vés vadovybés.
W/ @gﬂ(

2.
S. Reiser

~H. Jenner
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/01
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3aranbHi BKa3iBKu

LLlaHoBHMI nokyneub!

A |!L!J_| Mepen nepwmm 3aCTOCYBAHHSAM
BaLLIOro NPUCTPOIO NpoYnTante

LII0 OpuriHanbHy iHCTPYKLUito 3 ekcninyaTauii,

nicnsi uboro AinTe BiANoOBIAHO Hel Ta

30epexiTb ii 4NA NoAanbLIOro KOPUCTyBaHHS

abo 4nA HaCTYNHOro BnacHuKa.

O6nacTb 3acToCyBaHHs

BukopucToBynTe Lien ounLLyBay BUCOKOro

TUCKY TiNbKWN ANsi NpUBaTHUX Linen:

—  ANS OYMLLEHHS MalUWH, aBTOMOOGInNIB,
OyaiBenb, iHCTpYMeHTIB, dhacaais, Tepac,
npucagmbHnx npunagis Ta iH. CTPYMEHM
BOAM Nig TMUCKOM (Mpy HeobXigHOCTI, 3
AofaBaHHAM 3acobiB AN YNLLEHHS).

— 3 JOoMoMiXXHUM obnagHaHHAM Ta
3anyacTuHamm, gonyweHuMm gipmotro
KARCHER. byab nacka, cnigynrte
BKasiBkaMm [0 3ac06iB AN YNLLEHHS.

3axucT HaBKOJNULIHBLOIO cepeaoBULLA

Oy Martepianu ynakoBky nigaaloTbes

v nepepobui Ans NOBTOPHOrO
BUKOpPUCTaHHS. Byap nacka, He Bukuaante
nakyBarsibHi MaTepianu pasoMm i3 JoMallHIM
CMITTSIM, BigaawnTe iX 4N NOBTOPHOrO
BUKOPUCTaHHSI.

CTapi NpucTpoi MIiCTATb LiHHI

E mMaTepianu, Lo MOXYyTb

mmmm BUKOPWUCTOBYBAaTUCS MOBTOPHO. Tomy,
Oyab nacka, yTunisywTte ctapi npucTpoi 3a
[OMNOMOroHo creuianbHuX cnuctem 36opy
CMITTS.

IHCTPYKUIi i3 3acTOCYyBaHHA KOMNOHEHTIB
(REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi MPO KOMMNOHEHTU
HaBefeHi Ha BeO-By3ri 3a aapecoto:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

FapaHTisn

Y KOXHi KpaiHi gitoTb YMOBW rapaHTii,
HaJaHoi BiANoBiAHOW hipmoto-npoaasuem.
Henonagaku B pob0oTi NpUCTPOO MK yCyBaeMO
©e3nnaTHO NPOTAroM TepMiHy Aii rapaHTii,
SIKLLLO BOHM BUKINMKaHi 6pakom maTtepiany uv
NOMUIIKAMW BUrOTOBIEHHS. Y BUNAAKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCS 40 NPoAaBLSA UM
B HANGNMXX4Yni aBTOPU30BAHUI CEPBICHUIA
LEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM NigTBEPMKEHHAM
MOKYMKK.

(Aopecun ouB. Ha 3BOPOTI)

3HaKu y NoCiGHUKY

A O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHb0
3ae2poxye ma npu3sodums 00 MSKKUX
mpasm 4Yu cmepmi.

A\ MMonepedwenHs

[Hnsi nomeHyitiHo MoXnueoi Hebeane4yHoi
cumyauii, wo moxe rpudgecmu 00 MSKKUX
mpasm 4u cmepmi.

Yegaeza!

[nsi nomeHyitiHo MoXnueoi Hebearne4yHoi
cumyauii, wo moxe npudsecmu 00 f1e2Kux
mpasm 4u crpuduHUmMuU MamepiasnbsHi
36umku.

CUMBOIM Ha NPUCTPOI

— CmpymiHb 800U,
rnepebysatoyu r1id 8UCOKUM

mucKom, Moxe 3a
HernpaesunbHO20
3acmocysaHHs1 s16/1imu coboro
Hebe3srneky. 3abopoHsEMbCS
cKepogysamu cmpyMiHb 800U Ha riroded,
meapuH, y8iMKHEeHe efleKmpu4He
0br1adHaHHs1 Yu Ha cam 8UCOKOHaripHUl
MulHUG annapam.

—  Mopos moxe nowkodumu npucmpidl, wo
He 6y8 MOBHICMIO CrIOPOKHEHUU.
36epiecamu npucmpitl y3umKy y mensnomy
MPUMIUEHHI.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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A O6epexHo!

Hikonu He mopkalimechb MepexHo20
wimekepy ma po3emku 80102UMuU
pyKamu.

Y8imMKHeHHs1 anapamy 3ab0pOHAeEMbCS,
AKWo mepexesuli kabenb Yu cymmesi
KOMMOHeHmMu anapamy, Hanpukniao,
winnaHe 8UCoOK020 MUCKY, py4HULl
nicmonem-po3snuntoeay abo 3axucHi
npucmMpPOi MOWKOOXEHO.

lMeped noyamkom pobomu 3 anapamom
nepesipumu mepexeasul kabenb ma
wimericesibHy 8UJIKY Ha MOWKOOXEHHSI.
lMowkodxeHul cunosuti kaberb mae
HeaaliHO 3aMiHUMu yroeHoeaxeHut
cnyx60t0 cepasicHo20 obcry2o8y8aHHs/
axisyem-eneKkmpuKkom.

lMepesipsmu wnaz Ha npedmem
MOWKOOXEHHSI Neped KOXHUM
gukopucmaHHaM. HeaaliHo 3amiHimb
OecbekmHuli winaHe.

Poboma y subyxoHebesrne4yHux yMmosax He
00380/19€MbCH.

lNpu 3amiHi npucmporo 8 HebearneyHomy
micyi (Harpuknad, 6eH30KOIOHKa)
HEeobXiOHO MpumpuMysamuch
crieyjanbHUx nopad rno mexHiyi besnexu.
CmpymeHi nid muckom Moxyms 6ymu
Hebesne4YHUMU y sunadKy HegiornosioHo2o
iIx 3acmocysaHHs1. He MoxHa Harpasamu
cmpyMiHb Ha firodel, meapuH, y8iMKHyme

esniekmpoobnadHaHHs1 abo Ha cam ripunad.

Takox He 00380/1IEMbCSI CKEposysamu
cmpyMiHb 800U, Wo nepebysace nid
BUCOKUM MUCKOM, Ha iHWUX rtodell Yyu Ha
cebe 01151 YUWEeHHs1 83ymmsi 4Yu 00siey.
He mumu npedmemu, wo micmsme
wikidnuei 0511 300p0.’sT PeYO8UHU
(Hanpuknad, asbecm).

CmpymeHeM r1id muckom Moxyms 6you
rowkodxeHi abo f10nHymu Koneca
asmowmobiriie. [Mepwor 03HaKo0
MOWKOOXEHHSI € 3MiHa KOJIbOpy Koseca.
lMowkoOxeHi Koneca cmaHo8/1siMb
Hebe3sneky 0151 30opos’s. B xo0i
oyuweHHs1 cnid 36epizamu ducmaHujito
woHatimeHwe 30 cm!

Hebeaneka subyxy!

g
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He posnunsmu aoptoyi piGuHuU.
BcmokmyeaHHs1 anapamom piduH, wo
Micmsimb PO34UHHUKU, ma Hepo38e0eHUX
Kucrom 4u po34uHHUKie 3abopoHsembCs!
Jo makux pe4osuH Hanexame,
Harnpuknad, 6eH3UH, pO34YUHHUKU ¢hapb
ma ma3zym. TyMaH, U0 ymeopoemscs 3
makux peqyosuH, fieakosatmucmud,
suboxoHebesneyHuli ma ompyuHud. He
8uUKopUCMOo8y8amu auemoH,
Hepos3gedeHi KUCIIomu ma pO34UHHUKU,
60 80HU pylHyrOMb Mamepianu, 3 IKUX
8u20moerieHo anapam.

lMoneped)xeHHs

LLimencenbHa susika ma 3'€OHy8arnbHuUl
enieMeHm nodoexysaya rnosuHHi bymu
eepmemuyHi ma He nepebysamu y 800i.
Henidxoxi modoexysayi Moxxymb s18n1simu
Hebe3smneky. No3a npumiwieHHIMU Cr1id
8uKopucmosysamu minbku 0onyuieHi o
8UKopuUCmaHHs1 ma 8i0rnogiOHO MoMiYeHi
rnodoexysayi 3 docmamHim rnonepeyHuUM
repepizom rpoesooda:

1-10m: 1,5 mm2, 10 - 30 m: 2,5 mm?
lModoexysay nosuHeH 3asxou bymu
MOBHICMIO PO3KPYHEHUM 3 KaberibHOo20
b6apabaHy.

UnaHau, apmamypu ma 3'€dHaHHS -
Maemb 8axriuee 3HaqeHHs1 Onisi 6eaneku
pobomu 3 npunadom. [Josgonsembcs
8UKOpPUCMaHHS WiaHaie, apmMamyp ma
3'eGHaHb, donyweHux onsa
8UKOPUCMAaHHS 8UPOBHUKOM.

Lli npucmpoi He npu3HayeHi Ons
8uKOpUCMaHHS1 IoObMU 3 OBMEXeHUMU
¢pisuyHUMU, ceHCopHUMU abo po3yMosuMU
30i6HoCMmAMU.

BabopoHsembcs ekcrinyamauisi
npucmpoto dimbmu abo
HekearighikosaHUMU ocobamu.

HeobxioHo cmexxumu 3a dimbMu, wob
80HU HE 2paru i3 MpUCMpOEM.
lMakysanbHy rnieky mpumatime rnodarii 8id
dimed, icHye Hebesneka 3adyweHHs!
Kopucmysau nosuHeH sukopucmosygamu
npucmpiti y 8iérnogiOHocmi 00 iHCMpPYKUii.
BiH nosuHeH epaxosysamu ymosu
micuyeeocmi ma 3gepmamu ygsazy Ha
mpemix oci6 nid yac pobomu 3
rpucmpoem.
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B [Ipucmpili He sukopucmosytme, Kosnu 8
30Hi docskHOCMI € iHWi modu, 0cobnueo,
SKW,0 BOHU HE Malomb 3axUCHO20 005i2y.

B Odsizalime 3axucHy 00exy ma 3axucHi
OKynisipu 0nsi 3axucmy 8i0 00U ma
6pydy, wo 8i06pu3KyrMbCS.

Yeaza!

B []i0 yac mpusarnux nepeps 8
ekcrinyamauji cnid sukmo4Yumu npucmpiti
3a 00rIoM0o20t0 20/108HO20 BUMUKaYa /
suMuKaya npucmpoto abo eid'‘eGHamu
lio2o 8i0 enekmpomepexi.

B He dossonsiembcs ekcrinyamauis
pucmMpPOro Npu memnepamypi HUX4Ye
0 °C.

B [Ins 3anobieaHHs1 NOWKOOXeHHS npu
oyquwieHHi cnid 3bepiczamu gidcmaHb
woHatimeHwe 30 cm 8i0 nakogaHuUX
108EPXOHb.

B He moxHa 3anuwamu npucmpiti 6e3
HaanAdy nid yac pobomu.

B Cnidkylime 3a mum, w06 mepexHi kaberi
abo nodoexysauyi He MoxHa 6yr1o
rowkodumu HacmynueLwiu Ha Hux, y
pesyrbmami nepeauHaHHsi, PO3ip8aHHsI
abo nodibHo=20 yWKOOXKeHHS. 3axuwatime
mepexeHul Kaberb 6i0 Xxapu, macna ma
20CMpux MOBEPXOHb.

B Bci yacmuHu, Wo npogoosms cmpym y
po6ouili 30Hi, MOBUHHI Bymu 3axuweHi 8id
riompannsiHHs Kpariesb 800U.

B [Ipucmpit moxe 6ymu nid’eOHaHul fuwe
00 enneKmpUYHOI MepeXxi, Lo NosuHHa
b6ymu ecmaHoerieHa efleKmpoMOHMepPOM
32i0Ho 3 IEC 60364.

B [Ipucmpit cnid emukamu nuwe 00
3MiHHO20 cmpyMy. Hanpyaa noguHHa
sidnosidamu exka3zaHuMm Ha hipmositi
mabnuyyi npucmporo daHum wWooo
Harpyau.

B 3 mipKkysaHb 6e3rneku padumo
cKopucmamuch rnpucmpoem 3
asmomamom 3axucmy ei0 cmpymy
sumikaHHs (mMakc. 30 MA).

B Pobomu 3 o4UWeHHs, 8 X00i SIKUX
3'98715910mbCs1 cMiyHi 600U 3 8MICMOM
macmuria, Harnpukiiad, Mumms Momopie,
OHuUWa, cr1id 8UKOHy8amu MmirbKu 8
crieyarnbHUx Micusix Or1si Mummsi 3
macmusibHUM cernaparmopom.

B [el npunad 6yno po3pobneHo ons
8UKOPUCMaHHS Y HbOMY MUIOYUX 3acobie,
wo nocmavaromscsi abo
peKOMeHAYOMbCST BUPOBHUKOM.
BukopucmaHHs1 iHwux 3acobig moxe
srnnuHymu Ha 6esneky npunady.

3axucHi 3acobu

Yeaeza!

BaxucHi npucmpoi cnyayroms 01 3axucmy
Kopucmyeauie. Budo3amiHa 3axucHuUx
rpucmpoie Yu HexmyeaHHs HUMU He
donyckaemabCsi.

AnapaTHU BUMUKa4
[onoBHWIN BUMMKaAY 3anobirae camoBinbHil
poboTi anaparTy.

BnokyBaHHSA py4YHOro nicronerty-
posnuntoBaya

BnokyBaHHs 6rnokye Baxinb py4HOro
nicroneTy-po3nuioBaya Ta 3axuLLae Bia
CaMOBINbHOro 3anycky anapara.

MponyckHWi KNanaH 3 NHeBMaTU4YHUM
BAMUKaYeM

MepenyckHui knanaH 3anobirae
nepeBuLLEHHIO NPUMYCTUMOro pobo4oro
TUCKY.

Axwo Baxinb py4yHoro nicroneta-
po3nunioBaya BignyckaeTbCs,
MaHOMETPUYHUI BUMUKaY BiAKNIOYAE HaCoOC,
nogaya CTpyMeHs Boau Nif, BUCOKUM TUCKOM
NPUNUHAETLCA. [TpK HAaTUCKaHHI Ha Baxinb
HacoC 3HOBY BKIOYAETLCA.

YMoBu ansa 3abe3nevyeHHs CTiIMKOCTI

Yeaza!

lNeped sukoHaHHsIM 6yOb-siKux il 3

npunadom abo 6ins Hb020 HeObXiOHO

3abesnequmu cmitkicmsb, wob 3anobicmu

HewjacHuM sunadkam ma mpasmyeaHHIo.

— CrivkicTb npunagy rapaHToBaHa nule y
TOMY BUMAAKY, KON NOro BCTAHOBINEHO
Ha PiBHIN NOBEPXHI.
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KomMnnekT nocta4yaHHA

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HavyeHa Ha
ynakosui. lMpu po3nakyBaHHi NPUCTPOLO
nepeBipuTM KOMMNMEeKTaL,ito.

Y pasi HecTaui gogaTkoBoro obnagHaHHsa abo
YLIKOAXXEHb, OTPMMaHUX Mig Yac
TpaHCMOPTyBaHHS, Crif NOBiAOMTE Npo Le B
TOproBersibHy opraHisadito, ska npogana
anapar.

Onuc npucTporo

Y ubomy NocibHMKy 3 ekcnnyaTalii HaBeaeHo

OMNUC NPUCTPOIO 3 MaKCUManbHOK

KoMnnekrTauieto. Komnnekrauia

BiJPI3HSETLCA 3anexHo Bi4 mogeni (auB.

ynaKkyBaHHS).

Aue. pucyHku Ha cmopiHyi 2

1 YactuHa 3'egHaHHS OAns nioeeaeHHs Boan

2 [MigpBegeHHsa Boau 3i BCTAHOBNEHUM
ciTyacTum inbTpoM

3 LWBnakoposHiMHE 3'egHaHHA Ang
NigKMHOYEHHST BUCOKOHAMIPHOrO LWaHra

4 TonoHui BuMukaY ,0/OFF* / I/ON* (O/
BAMK. / I/'YBIMK.)

5 Pe3sepyap anst MMnHoro 3acoby

6 BcmokTyBanbHWIA WNAHr MUAHOIO 3acoby
3 PiNbTPOM MUIAHOTO 3aCOBY Ta KPULLKOHO.

7 3b6epiraHHs py4Horo nicronety-
posnunioBaya

8 Pyuka ans TpaHcnopTyBaHHA

9 3b6epiraHHs WNaHry BUCOKOrO TUCKY

10 Micue ans 36epiraHHsa akcecyapis

11 MepexeBui kabenb 3i LUTENCENbHOK
BWIKOIO

12 Py4Hun nictoneT-po3nunioBad

13 BnokyBaHHS pyyHOro nicroneTy-
posnunoBaya

14 KHonka ons Big'eQHaHHA WwnaHry
BWCOKOrO TUCKY Bif py4HOro mictoneTy-
posnunioBaya

15 PykaB BMCOKOro TUCKY

16 CtymeHeBa TpyOka 3 chpesoto

17 CtpymeHeBa Tpybka 3 perynioBaHHsM
Tucky (Vario Power)

CneuianbHe gonomixkHe o6nagHaHHA
[onaTtkoBe obnafHaHHs po3LUNpIoE
MOXIIMBOCTi BUKOPUCTaHHS Baluoro
npuctpoto. floaaTkosy iHdopmaLito Bu
MoXeTe oTpumaTn y Baworo Toprosoro
areHTa cpipmn KARCHER.

Mepen noyaTkom po6oTH

ManioHok N — @

[Mepen noyaTkoM ekcnnyartauii anapary

BCTAHOBUTU A0AaHi He3akpinneHi YacTuHU.

MantoHok [€

=> BCTaBUTU LIMAHT BUCOKOIO TUCKY B
PYYHUI NicToneT-po3nunioBady 4o
KnauaHHs.
BkasziBka: [JoTpMMyBaTMUCb NPaBUbHOTO
PO3MiLLIeHHS 3'€iHyBanbHOro Hinerto.

=> [epeBipUTH HAKINHICTb KPIMNEHHS,
MOTSArHYBLUW 33 LUAHT BUCOKOrO TUCKY.

MantoHok [

=> 3'egHyBanbHy MyddTy 3 KOMMMEKTY
nig'egHanTe 0o eneMeHTy anaparta ang
nogaBaHHs BOAM.

MopmaBaHHA BOau

BidnoegioHo do ditoyux dupekmus
3ab0pOHSIEMBLCS eKcriTyamauist

npunady be3 cenapamopy cucmem

y cucmemi godornocmayaHHs1

numHoi eodu. Criid sukopucmosysamu
8i0noeiOHuUll cenapamop cucmem ¢hipmu
KARCHER abo anbmepHamusHuli
cenapamop cucmem, 32i0Ho EN 12729 muny
BA. Boda, wo npodwrna Yyepe3 cucmemHull
cenapamop, 8gaxxacmbCsi HernpuUOamHo
ong numms.

Yegaeza!

CucmemHuli po30inbHUK 3a8xou
niokmoyamu 0o cucmemu 8000rnocmayaHHs,
i Hikonu 6e3nocepedHbo Ao npunady!
BkaziBka: BoasHi 3abpyaHEHHSI MOXYTb
CNPUYMHNTY NOLUKOKEHHS HACOCY BUCOKOTO
TUCKY Ta npunaaas. [ina 3axucty pagammo
cKopuCTaTUChb BOASAHUM (DiNbTPOM
KARCHER (cneuianbHe npunaaasi, Homep
3amoBrneHHs 4.730-059).
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NopaBaHHA BOAM 3 BOAOIOHY

HoTtpumynTeck nopag nignpuemcrsea

BOAOMNOCTaYaHHS.

MoTyxHicTb AMB. Ha 3BOACKKIN Tabnuyui/ B

TexHiYHUX gaHuX.

= CkopvcTaiTecb BOASHUM LUSTAHIOM 3
MiLHOro matepiany (B KOMNIeKT
nocTayaHHs He BXOAMWTb) 3i 3BUYaNHO
3'egHyBanbHOK MydTOK. (diameTp:
MiHiMyMm 1/2 grorima a6o 13 mMm;
pekoMeHAoBaHa [OBXMHA 7,5 M).

= HapiHbTe BOASAHONM WNAHT Ha
3'eAHyBanbHy MygTy anapary, nicns 4oro
nig'egHanTe Noro 4o BOAOMOHY.

NMopaBaHHA BOAM 3 BiAKPUTUMX BOJOUMULY

[aHun BMCOKOHaNIpHMIN MUAHWIA anapar 3i

BCMOKTYBanbHUm wnaHrom KARCHER Ta

3BOPOTHMM KnanaHoM (cneuiansHe

npunagas, Homep 3aMoBneHHs. 4.440-238)

NpU3HaYeHo Asi BCMOKTYBaHHS BOAM 3

BiOKPUTUX pe3epByapiB, NPUMIPOM, 3 OiKOK

ONSA OOLLOBOI BOAW YM CTaBKiB (MakcumarnbHy

BMCOTY BCMOKTYBaHHs AMB. Y pO3Aini

"TexHiuHi aaHi").

=> HanoBHUTU BCMOKTYBanbHWUIA LNaHr
KARCHER 3i 3B80pOoTHUM KnanaHom
BOAO0, MPUIBUHTUTM OO ENEeMEHTY
nig'eAHaHHs BOAM Ta NOBICUTM Y OOLLIOBY
ODKKY.

=> Big'egHaTyt WnaHr BUCOKOro TUCKY Big
3'€HaHHS BUCOKOrO TUCKY.

=> BBiIMKHYTW NPUCTPIN, HATUCHYBLUW Ha
kHonky "I/ON" Ta noyekaTu (He GinbLue 2
XBWIWH), MOKN 3 BUCOKOHAMIPHOrO LWNaHra
He NoYHe BUxoauTn Boaa 6e3 6ynsbaLiok
noBiTpS.

= BumkHyTH anapat "0/OFF" (0/BUMK.).

BBepneHHsA B ekcnnyartauito

Yeaza!
Poboma scyxy npomszom binbwe 2 XeunuH
npusodums 0o 8uxody 3 nady
BUCOKOHaripHo20 Hacoca. SKkuwo npucmpiti
npomsieoM 2 xeusiuH He Habupae muck, mo
tio2o ¢n1id suMKHymu i 8issmu 8i0rnosidHo
eKasiekam, siKi MpueodsimbCcs 8 2rnasi
"[onomoea y sunadky Hernonadok".
MantoHok I
=> BcTaBUTU BUCOKOHANIPHUIA LUMAHT y
LLBUOKOPO3'EMHE 3'€QHaHHs 0O
KnauaHHs.

MantoHok

=>» HapiHbTe Ha pyYHWiA nicToneT-
po3nunioBay CTPYMUHHY TpyOKy Ta
3adpikcynTe Ti, noBepHyBLUM Ha 90°.

=> Llinkom BigkpuiiTe BOAOFIHHWIA KpaH.

=> BcTaBTe MepexXeBuii LUTEKep Y pO3eTKy.

=> VYBiMKHiTb anapar ,|[/ON“ (I/YBIMK.).

Ekcnnyarauis

I\ O6epexHo!

CmpymiHb 800U, W0 8UX00UMb 3 hOPCYHKU

i@ 8UCOKUM HaropomM, CripuquHsie giodayvy

py4HO20 riicmonemy-po3nuntosaya. 3 yiei

MPUYUHU Cr1id 3alHsmu cmiliKe rosIOXeHHS,

MiYHO mpumamu py4Huli nicmonem-

po3snurosay 3i CMpPYMUHHO mMpPy6Koro.

Yeaeza!

lMeped noyamkom mummsi HeObXiOHO

repeKkoHamucsi 8 momy, wo Mutoqull npunad

8UCOKO20 MUCKY CMIlIko 8CMaHOB/1EHO Ha

pigHili nosepxHi. i@ yac mummsi

suKopucmosytime 3axucHi OKynsipu ma

3axucHut odse.

=> Po36nokyBaTy Baxiflb py4HOro
nicroneTy-po3nusioBaya.

=> [loTArHyTn 3a Baxinb, anapaT
yBIMKHETbCS.

BkaziBka: KL Baxinb 3HOBY 3BiNbHUTLCA,

anapaT 3HOBY BUMKHETbCS. Bucokuii Tuck

3anNnLWaETbCs B CUCTEMI.

CTpymeHeBa Tpybka 3 perynoBaHHAM

Tucky (Vario Power)

[Ons wBMakux 3agad 3 YnlleHHs. Pobounin

TUCK MNaBHO perynoeTbcs Mixk "MiH." Ta

"Makc."

= Bignyctutu pyyky posnunioBaya.

=> [locTaBuTK CTPYMEHeBY TPYOKy y
HeoOXiaHe NOMOXEHHS.

Mpumitka: MNpu poboTi 3 BigNOBIAHUM

MWUIAHUM 3acO60M cnif nepeBecTn CTPYMUHHY

TpYyOKy B NOnoxeHHs ,Mix“.

CtymeHeBa Tpybka 3 chpesoro

[ns cTinkux 3abpyaHeHb.

— He npusHayeHo gna poboTu 3 MUNHUM
3acobom.
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Po6oTa 3 MuitHUM 3acobom

[ns BMKOHYBAHOro 3aBAaHHS MO YULLEHHIO
BMKOPWUCTOBYMTE BMKIMIOYHO 3acobu ans
YMLLEeHHs Ta 3acobu no gornsay dipmm
KARCHER, ockinbku BoHW po3pobneHi
cneuianbHO ANs 3aCTOCYBaHHS y BalUMX
NpUCTPOsIX. 3aCTOCyBaHHS iHWNX 3acobiB
ANs Y1LLEeHHs Ta 3acobiB no gornsay Moxe
NPU3BECTM 40 NPUCKOPEHOrO 3HOCY Ta BTPATH
npaea Ha rapaHTiiHe 06CnyroByBaHHs.
HoknagHy iHpopmaLito MOXHa ogepxaTu B
cneuianisoBaHomy Micui Toprisni abo
6e3nocepeHbO B NpeACTaBHULTBI
KARCHER.
= 3anuTn po34nH MUHOro 3acoby B
pe3epByap AN MUAHOTO 3acoby
(BOTpMMYHOUNCH YKa3iBOK LLOAO
[03yBaHHS Ha EMKOCTI AN MUNHOIO
3acoby).
= BukopucTOBYBaTV CTPYMEHEBY TPYOKY 3
peryntoBaHHsaM Tucky (Vario Power)
=> [loBepHYTU CTPYMUHHY TPYGKY B
nonoxeHHs ,Mix"“.
BkasiBka: Takum YmHOM, npwm
eKkcnnyarawii po34nH MUINHOro 3acoby
3MilLYETLCA 3i CTPYMEHEM BOAMN.

PekomMmeHAoOBaHi MeToaUN OYMLLEHHS

= Po3nunntn HeBenuKy KinbKicTb 3acoby
ANS YMLLEEHHS Ha CyXY NMOBEPXHIO Ta
3anuwnTy Biatn (He BuCUxaTtn).

= 3MuiiTe po34MHEHW Gpya CTpyMeHeM
BWCOKOTO TUCKY.

MpunuHKUTKM ekcnnyartauito

=> 3BinbHITb Baxinb 3 py4HUM
posnunioBavem

= 3abnokyBaTu Baxinb py4HOro MicToneTy-
posnunioBaya.

=> [big yac TpuBanmx nepeps y poboThbl
(noHag 5 xBunuH) anapat cnig BUMUKaTH
,O/OFF* (0/BUMK.).

= BcTtaBuTy py4yHuMin nicToneT-posnuntosay
y TpUmau.

3akiH4eHHsA po6oTu

Yeaza!

LlinaHe sucokoao mucky 8i0'edOHysamu gid

pyyHO20 poasnustogaya abo npucmpor

minbku modi, Konu 8 cucmemi 8i0cymHit

Mmuck.

=> [pu poGoTax 3 MUNHUM 3acoBom

BCMOKTYBambHWUW LUMAHT 415 MUAHOIO

3acoby onycTuTn B pesepByap 3 YUCTOIO

BOJOH0, YBLIMKHYTUb anapar,

nonepeaHbO 3HABLUN CTPYMUHHY TPYOKYy,

Ta AasLUM oMY MonpavtoBaTh BNPogoBX

1 XBUMUHW.

3BiNbHITb BaxiNnb 3 py4HUM

posnunioBayem

BumkHyTn anapat "0/OFF" (0/BUMK.).

3akpuTi BOOOMNPOBIOHNIA KpaH.

HaTucHyTu Ha pyuky posnunioBaya, Lwob

3MEHLLMUTM TUCK Y CUCTEMI.

3abnokyBaTu Baxinb py4HOro microneTy-

posnumnoBaya.

BiTarHiTb MepexeBy LUTENCENbHY BUIKY.

BigokpemuTtun anapar Big

BOOOMOCTaYaHHS.

0O6epexHo: [Npu 3HATTI XMBUNBHOrO abo

BMCOKOHaNIpHOro LWnaHra nig yac poboTtu

MOX€e BUHUKHYTW BUTIK raps4oi Boam B

Micusax 3'eQHaHHS.

= HaxaTu Ha Kopnyc LIBUAKOPO3'EMHOIrO
3'eQHaHHA ANS BUCOKOHAMIPHOro LwnaHra
B HanNpsiMKy, 3a3Ha4eHOMY CTpIfKoto, Ta
BUWHATN BUCOKOHAMIPHUI LUSAHT.

TpaHcnopTyBaHHSA

Yeaeza!

[ns 3anobizaHHsi HewjacHUM surnadkam ma
mpaemy8aHHI0 Mpu mpaHcrnopmyeaHHi
npunady cnid npuliHamu 0o ygaau gazy
npunady (Ous. po3din "TexHi4dHi OaHi").

L7 2

TpaHcnopTyBaHHS BpY4HY

=>» BuCcoKO NigHATY NPUCTPIiA 3a py4dKy Ta
nepeHecTu.

=> [lpunag Tartv 3a pyyky ans
TPaHCMNOPTYBaHHS.
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TpaHcnopTyBaHHs TPAHCNOPTHUMM
3acobamu

=> [Mepepn ropmaoHTanbHUM
TPaHCMOPTYBaHHAM 3BiNbHUTU Bak Ans
MUI0YOro 3acofy.

=> 3adpikcyBaTu Npunaga Bif 3CyHeHHs Ta
nepeknaaHHs.

Yeacza!

[lns1 3anobieaHHs1 HewacHUM sunadkam ma
mpasmysaHHHo rpu subopi micus 36epicaHHs
npunady cnid nputiHamu Ao yeaau a2y
npunady (dus. po3din "TexHi4Hi OaHi").

36epiratu npucTtpin

=> BCTaHOBUTU NPUCTPIli Ha PiBHIN NMOBEPXHI.

=> BcTaBuTK py4HUIA NicTONeT-po3nunoBay
i3 CTPYMUHHOIO TpyOKOtO B TpMMay.

= CknacTtu Kabenb XUBMeHHS Bif
enekTpomepexi Ta NPUHaNexHoCTi Ha
npucTpoi. 36epiraT NPUCTpI B Cyxmx
NPUMILLLEHHAX.

3axucT Big MoposiB

Yeaza!

Baxuwamu anapam ma npunadds eid

Mopo3y.

Mpunapg Ta NpMHaNeXHoOCTi MOXYTb

nocTpaxaaTtu Bif MOPO3y, SIKLLO 3 HUX

MOBHICTIO He cryLleHo Boay. [INs yHUKHEHHSA

MOLUKOKEHb.

3 npucTpoIo cnif Linkom BMaanuTu Boay.

=> Binokpemutu anapar Bifg
BOAOMOCTa4YaHHs.

=> BigokpemuTy cTypMeHeBy TpyOKy Big
py4HOro posnuntosava.

= YBiMKHYTK npucTpili (1/ON), TUCHYTU Ha

PY4Ky posnvntoBaYa 4o Toro Yacy, noku He

NPUMUHUTBCS BUXig Boan (Bnnabko 1 xB).

BukntoyiTe npucTpin.

36epiraT NpUCTpIN 3 ycima akcecyapamum

y TensoMy NpUMILLEHHI.

vV

Oornsap Ta TexHiYHe o6CcnyroByBaHHA

A O6epexHo!

[1i0 4ac nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim 3
0oe2rissdy ma mexHi4Ho20 o0bcry208y8aHHS
arnapam crid 8UMKHymMU, a Mepexxesull WHYp
- sums2mu 3 po3emku.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHA

Anapart He noTpebye NpodinakTU4HOro
o6cnyroByBaHHS.

Dornspg

Mepen oosrm nepiogom 36epiraHHs,

Hanpuknag, y3umky:

=> 3 npucTpoto crif LinkoM BUAanuT Boay.
(amB. onuc B rmasi ,3axucT Big
3amep3aHHs")

=> 3HiMiTb hiNbTP 3i BCMOKTYBarnbHOrO
LnaHry ans MMmMHoro 3acofy Ta
NPOMUITE MOro NPOTOYHOI BOAOHD.

=>» BuTArHITL 3 4ONOMOrOI0 Mrockorybuis
MepexeBun inbTp 3 enemMeHTy ans
BOZONOCTa4YaHHA Ta NPOMUATE NOro y
NPOTOYHIN BOAI.

3anacHi 4YacTuHu
BukopurcToByiTE ThiNbKM OPUrbIHaMNbHbI
3anacHi 4yactuHu cipmm KARCHER. Onuc

3anacHWX YacTWH HanpUKiHLi 4aHOT IHCTPYKUiT
3 ekcnnyaraduii.
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Honomora Y Bunaaky Henomnagok

He3HauyHi yLKOOXEHHS BU MOXeTe

BMNPaBUTM CaMOCTINHO 3a JONOMOro

HaCTYMNHOro ornsagy.

Y cymHinHux Bunagkax, 6yab nacka,

3BepTanTecs 40 KOMMNETEHTHOI Cryou

TEXHIYHOT NATPUMKN.

A O6epexHo!

[1i0 yac nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim 3

00251510y ma mexHi4Ho20 0bcr1ye08y8aHHs

anapam cr1id BUMKHYmMU, @ Mepexesuu WHYP

- sumsiamu 3 po3emkKu.

PemoHmHi po6omu ma pobomu 3

efleKmpUYHUMU 8y3r1aMu MOXe 8UKOHysamu

minbKu yrnosHosaxxeHa cryxba cepgicHo20

06cry208y8aHHs.

MpucTpin He npautoe

=> BuTArHyTM Baxinb py4Horo nicroneta-
posnunioBaya, NPUCTPii BUMKHETLCS.

=> [epesipTe BIiANOBIAHICTL HaNpyru,
BKa3aHOI y 3aBOACHKIM Tabnnuui, Hanpysi
[Xeperna enekTpoeHepril.

=> [epeBipuT MepexeBuii kabernb Ha
MOLUKOKEHHS.

MpucTpin He Npautoe Nig TUCKOM

=> [lepeBipUTU HACTPOIOBAHHSI CTPYMUHHOI
TPYyOKN.

BuaaneHHs noBiTps i3 npucTpoto:
BBiMKHYTU npucTpin 6e3 nigknto4eHoro
BMCOKOHaMIpHOro LuaHra Ta noyekaTtu
(He Ginblue 2 XBUNWH), NOKK 3
BMCOKOHanNipHOro LunaHra He noyHe
BMXoanTn Boga 6e3 6ynbballok nosiTps.
BUMKHYTU NpUCTpIi Ta 3aHOBO NpuegHaTh
LUMaHT BUCOKOTO TUCKY.

[MepeBipuTn NogaBaHHA BOAW.

ButarHiTe 3 fonomoroto nnockoryéuis
MepexeBu inbTp 3 eneMeHTy ans
BOAOMNOCTa4YaHHA Ta NPOMUNTE NOro Yy
NPOTOYHIN BoA.

2>

vV

Anapat He BMUKA€ETbCSA, ABUTYH I'YAUTb

lMpuyvuHa: MNadiHHa Hanpyau Yyepes criabky

ernekmpomepexy abo npu eUKopUCMaHHi

nodosxysaya.

=> [Npu BUMKHEHHI Hacamnepes BUTSAITYU
BaXiflb Py4yHOro nicToneTy-po3nuntoBaya,
noTiM yCTaHOBITb BUMMKaY anaparty B
nonoxexHsi ,I/ON* (I/'YBIMK.).

Benuki nepenaau Tucky
= Oumnctutn hOPCYHKY BUCOKOTO TUCKY:
["onkoto npnbpaTtn Opya 3 oTBOPY

OpCyHKM Ta NpoMUTK Ti cnepeay BoOO0.

=>» [epeBipTe KinbKicTb NogaBaHoOi BOAW.

Anapat HerepMeTU4YHUMN

=> HesHauHy HerepMeTUYHiCTb anapaTy
3YMOBEHO TEXHIYHUMM OCOBNNBOCTSIMU.
[Mpwn cUnNbHIN HErepMeTUYHOCTI
3BEPHITLCS 4O aBTOPU30BaHOI CIy0m
cepBicHOro ob6cnyroByBaHHs1.

OuncHuMI 3acibé He BCMOKTYETbCS

= BuKopuCTOBYBaTW CTpyMeHeBY TpyOKy 3
peryntoBaHHAM Tucky (Vario Power)
[MoBepHYTU CTPYMUHHY TpyOKY B
nonoexus ,Mix"“.

[Mo4ncTUTN PINBLTP Y BCMOKTYBarbHOMY
LUIaHry MUAHOTO 3acoby.

[NepeBipMTM BCMOKTYBanbHUI LUaHr Ang
MUIMHOro 3acoby Ha nepervHu.
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TexHi4YHi XapaKTepucTukm 3asBa npo BignoBiaHicTb BUMoram CE

Lium My noBigoMnsiemo, Lo HUxKYe

=}
e e < 3a3HayeHa MaluMHa Ha OCHOBI CBOET
% % < KOHCTPYKLIi Ta KOHCTPYKTUBHOTO BUKOHAHHS,
8 18 ] a TakoX y BUMYLLIEHOI Y npoJax moaeni,
Ww w8 BignoBigae cneuianbHMM OCHOBHUM BUMOram
8 8 g wopno 6e3neku Ta 3axmcTy 300pPOB'A
Q ; Sr' npeacTaBneHnx Hmkye gupektns €C. Y
¢ BMNaAKy HEY3roaXeHol 3 HaMy 3MiHW MaLLMHN
Mopaya Boaun s 3asiBa BTpayae CBOK cury.
Temneparypa CTpymens C 40 Mpoaykr: OuuilyBay BUCOKOTO TUCKY
(M%KC') Tun: 1.636-xxx
OB’eMm, LLIO NogaeTbCA n/xs. 10 Bianosiana aupektuea EC
(MiH).
TWCK, LLIO NOOAETbCs MMMa 0,8 ggggﬁggﬁgéﬂoog/ 127/EG)
&A;I((g -)BVICOTa BCaCyBaHHA| M 0,5 2000/114/€C
EneK:rquHi 3'enHaHH;| : anKnaAHi rapMOHiserHi HOpMM
Hanpyra v 230 EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
1~50 Hz EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
- EN 60335-1
3aranbHa NoTyXXHICTb KW 177 19 EN 60335-2-79
SanodMKHMK (iHepuinHni) | A 10 EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
Knac saxvcry ' EN 61000-3-3: 2008
STy saxcTy IPX5 EN 62233: 2008
0604i XapaKTepuCTUKU
PoGoI TECK P MMa T 11 12 3-aCTOC-0ByBaI:WIVI MeTo/ OLiHKU
Makc. gonycTummid Tuck | MiMa | 12 13 BlanosiaHoCTI
MPOAYKTVBHICTL Hacoca, | /xs. | 6,3 | 6,7 2000/14/€C: flonosHeHHs V
Boda PiBeHb notyxHocTi dB(A)
Po3amipu Ta Bara K 3.00 EcoSilent, K 4.00 EcoSilent
ToBXVHa MM 335 BumipsiHui: 74
MvpvHa MM 335 [apaHTOBaHUi: 76
Bucota MM 840 K 4.00 EcoSilent Alu
Bara, y roTOBHOCTI A0 k| 135 [137 EMMIDHHMMZ o ;g
poboTK Ta 3 akcecyapamu apaHToBaHN:
(0]} i 0 .
qmung:(:"qaql’ 3ac00n Anst| 1/xe 0.3 Ti, XTO nignucanucs AiloTb 3a 3anMToM Ta
PeaktvBHa cuna pydHoro | H 15 AOPYHEHHAM KEPIBHULITBA.
posnunioBaya B i
3HaueHHs1 BCTaHOBNEHO 3riaHo ctaHaapTy EN R W/ @QQ(
60335-2-79 ~H. Jenner S. Reiser
3HavueHHs BibpaLil pyka- | Mm/c? <25 CEO Head of Approbation
nneve m/c? 0,3 YNOBHOBaXXEHMWI NO [OKYMEHTAaLii:
Hebe3neka K S. Reiser
PiseHb wymy La ab(A) 61 62
Hg6eaneKa Koa _ OB(A) 2 3 Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
PiBeHb NOTyXHOCTI AB(A)| 76 | 79| Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
wymy Ly + HeBeaneka 71364 Winnenden (Germany)
Kwa Ten.: +49 7195 14-0
Moxnuei 3MiHU y KOHCMpPYKUii dakc: +49 7195 14-2212
npucmpoto! Winnenden, 2010/07/01
UK-9
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
Lichtblaustrae 7

1220 Wien

= (01) 250 600

AUS

Karcher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
= (03) 9765 - 2300

B/LUX
Karcher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T B:0900 10027
LUX: 0032 900 10027

BR

Karcher IndUstria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP
= 0800 176 111

CDN

Karcher Canada Inc.

6975 Creditview Road Unit #2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
T 1-800-465-4980

CH

Karcher AG
Industriestrale 16
8108 Dallikon

T 0844 850 863

cz

Karcher spol s r.o.
Modletice ¢.p. 141

251 01 Ri¢any u Prahy
= 0323606014

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kénigheim-Gissigheim
= (07195) 903 2065

DK

Karcher Rengeringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

= 70206667

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
= 902170068

F

Karcher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
= (01) 43996 770

FIN

Karcher OY
Yrittajantie 17
01800 Klaukkala
= 0207 413600

GB

Kércher(UK) Limited
Karcher House
Beaumont Road
Banbury

Oxon, OX16 1TB
= 01295752 200

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.

13671 Acharnes

= 210-2316 153

H

Karcher Hungaria Kft
Tormasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

= (023) 530 640

HK

Karcher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
= (02) 357-5863

|

Kércher S.p.A.

Via A.Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
= 848-998877

IRL

Karcher Limited

12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin Dublin 12

= (01)40977 77

KOR

Karcher Co. Ltd. (South Korea)
872-2Sinjeong-Dong,
Yangcheon-Gu,

Seoul, Korea Zip code 158-856
T 02-322-6588, A/S.1544-6577

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

= (03)58821148

MEX

Karcher México, SA de CV
Av. Gustavo Baz No. 29-C
Col. Naucalpan Centro
Naucalpan, Edo. de México
C.P. 53000 México

= 018000241313

N

KarcherAS
Stanseveien 31
0976 Oslo

= 24177700

NL

Karcher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0900-33 444 33

NZ

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
= (09) 274-4603

P

NEOPARTSII-Equipamentos, S.A.

Av. Infante D. Henrique, Lote 35
1800-218 Lisboa
T 218558300

PL

Karcher Sp.zo.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakow

= (012)6397-222

PRC

Karcher Cleaning Systems Co., Ltd.
Part B, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131
= (021)5046-3579

RO

Karcher Romania s.r.I.
Sos. Odaii Nr. 439
013606 Bucuresti
= 0372709001

RUS

000 «Kepxep»

109147, Mocksa
yn.Taratckas, .34, cTp.3
T +74952283945

S

Karcher AB
Tagenevagen 31
42502 Hisings-Karra
= (031)577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
5Toh Guan Road East
#01-00 Freight Links
Express Distripark
Singapore 608831

= 6897-1811

SK

Karcher Slovakia, s.r.0.
Beniakova 2

94901 Nitra

T 0376555798

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eylil Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / |zmir

= (0232) 252-0708

TWN

Karcher Limited

5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

= (02) 2299-9626

UA

Karcher Ukraine
Kilzeva doroga, 9
03191, Kyiv

= (044) 5947575

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
= (04) 8836-776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd

Suite 350

Duluth, GA 30097

T 678-935-4545; 877-527-2437

ZA

Kércher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

= (011) 574-5360

KARCHER

www.kaercher.com
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